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IT Vorwort. 

beziehen sich die betreffenden angaben allemal mir auf diese, 
nicht auf das ganze wort 

Nach J. Grimm's Vorgänge habe ich den deutschen text 
der klareren übersieht wegen vom lateinischen getrennt; auch 
habe ich mich, vielleicht all zu ängstlich, an seine Zählung 
gehalten und daher den in Wirklichkeit sechsundzwanzigsten 
hymnus mit XXY* bezeichnet. 

Die grammatische einleitung und die indices werden den 
lesem der hymnen hoffentlich nicht unwillkommene beigaben 
sein, ebenso wie die beiden facsimilcs, welche wol zur veran- 
schaolichong der einrichtung der handschrift dienen können; 
die charakteristische schönlieit der schrift hat freilich durch 
die doppelte Übertragung, durch meine in derartigen arbeiten 
wenig geübte hand und durch den lithographen, manches ein- 
Vüssea müssen. 

Jena, 16. october 1873. 

Eduard Sievers. 
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Vorwort. 



Ausser dem was in der einleitung dargelegt worden ist, 
habe ich wenig über diese neue ausgäbe der Murbacher hym- 
nen zu bemerken. Die durcli die benutzung des originales 
. gewonnene ausbeute ist nicht unbeträchtlich. Eine menge fal- 
scher lesarten ist bericlitigt worden und ebenso eine reihe von 
ergänzungen des Franz Junius ausgeschieden, die aus dessen 
abschritt in J. Grimmas ausgäbe als teile des originales über- 
gegangen waren. Derartige ergänzungen sind im texte in [ — ] 
gesetzt; da über sie meist keinerlei zweifei herrschen konnte, 
so ist nicht ausdrücklich angegeben, wo ich mit Junius über- 
einstimme oder von ihm abweiche. Sie betreifen übrigens haupt- 
sächlich nur solche fälle, wo das deutsche wort nur durch eine 
endung oder dergleichen angedeutet war. Hier genügte die 
einfache! bezeichnung der lücken im texte. Bei unabsichtlichen 
auslassungen einzelner buchstaben ist dagegen die lesart der 
handschrift auch noch ausdrücklich in den Varianten aufgeführt. 
Abkürzungen sind mit cursivschrift aufgelöst. Im deutschen 
iudex ist alles cursiv gesetzt, was nicht in der handschriil aus- 
geschrieben dasteht, d. h. also sowol ergänzungen als auflösun- 
gen von abkürzungen. lieber correctxiren, die übrigens alle 
von erster hand herrühren, u. dgl. ist in den anmerkungen 
unter dem texte das nötige beigebracht. Wo in einem in den 
letzteren besprochenen textworte cursive buchstaben sich finden. 



IT Vorwort. 

beziehen sich die betreffenden angaben allemal nur aiif iivse^ 
nicht anf das ganze wort 

Nach J. Grimm's Vorgänge habe ich den deutschen text 
der klareren übersieht wegen vom lateinischen g(;trennt; auch 
habe ich mich, vielleicht all zu ängstlich, an seine Zählung 
gehalten und daher den in Wirklichkeit sechsundzwanzigsten 
hymnos mit XXY* bezeichnet. 

Die grammatische einleitung und die indices werden den 
lesem der hymnen hoffentlich nicht unwillkommene beigaben 
sein, ebenso wie die beiden facsimilcs, welche wol zur veran- 
schaulichung der einrichtung der handschrift dienen können; 
die charakteristische Schönheit der schrift hat freilich durch 
die doppelte Übertragung, durch meine in derartigen arbeiten 
wenig geübte hand und durch den lithographen, manches ein- 
büssen müssen. 

Jena, 16. october 1873. 

Eduard Sievers. 
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Einleitung, 



Dio originuUiandschrift der alten iiiterlinearversion der 26 oder 
vielmehr 27 latciiiisclieu hymiien, die zuerst im jähre 18:i0 durch Jacob 
(irimm herausgegeben wurden und die jetzt zum ersten male vollstün- 
dig aus der handschrift unmittelbar publiciert werden, befindet sich 
als no. 25 der handschriften des Franz Junius in der Bodleiana zu Oxford. 
Sie enthalt im ganzen 11»:$ bliitter in gross octav und besteht aus ver- 
schiedenen nicht gleichzeitigen und erst durch den buchbinder vereinig- 
ten stücken, deren keines aber junger als aus dem IX. Jahrhundert zu 
sein scheint. Der jetzige braune ledereinband scheint aus der zeit zu 
stanmien, wo die handschrift noch in Junius* besitz war; wenigstens 
findet sich derselbe einband, den ich sonst nicht als bibliothekseinband 
in der Bodleiana getrofVen habe, noch bei mehreren andern der Junius - 
sehen handschriften wieder. Der Inhalt der hs. ist folgender: 

I. bl. 1 f vorgebunden , enthält lateinische hymnen mit neumie- 
rung, XII. jahrh. 

II. bl. 2' — 59 *• die kosmographie des Aethicus auf sehr star- 
kem weissem pergament von zwei abwechselnden bänden zu ende des 

VIII. Jahrhunderts sehr schön und sorgfaltig geschrieben (noch unbe- 
nutzt). 

III. bl. 60^ — 8G' Alcuins rhetorik, Isidors epistola ad Massouem 
episcopum und Alcuins dialektik, auf dünnem unschönem pergament, 

IX. jahrh. Von jüngerer band sind auf der ursprünglich freigelassenen 
Vorderseite von bl. Co verschiedene griechisch -lateinische und bloss 
lateinische glossen aufgezeichnet. Kine andre band hat bl. 80**" die 
epistola Hieronymi ad Dardanum de generibus musicorum eingetragen. 

IV. bl. 87** — 107* das glossar Jun. B, auf starkem pergament, 
zweispaltig, mit vorzüglich schwarzer tinte von zwei schreibcm im 

E. Sioveri, Murbftcber hyiuneo. 1 



S Einleitang. 

anfang des IX. jahrh. geschrieben. Eine dritte nicht viel jüngere band 
hat nachträglich verschiedene glossea/üai Gregors dialogen hinzugefugt 
Diess stock besteht aus 2 quatemionen; iü deren erstem bl. 5, einen 
tdl der mit G beginnenden glossen enthaltend , fehlt; dann folgen 2 
einzelne nnd 2 doppelblätter. Auf bl. 87* ist von einer band des 
X. jahrh. ein. lateinischer hymnus eingetragen. 

V. bL 108 — 115 ein quatemio desselben pergaments, nur etwa 
% zoll breiter; bL 108*— 111^ Expositio in fide catholica nach dorn 
Sjmbolum Athanasianum, anfang *Quicunque vult ... Fides dicitur cre- 
dulitas* usw. BL 112* — 114* von andrer band *Incipit fides catholica 
fiieronimi'; bL 114^ von derselben band * Expositio super oratione 
domini*, anfang * Pater noster ... haec uox libertatis est Patrem inuo- 
caniQS* usw.; bL 115 von derselben band eine zweite erkläruug des 
patemosters ohne fiberschrift, anfang 'Pater noster ... Patrem dicendo 
filios confitemur* usw. 

TL bL 116 — 121 sechs blätter desselben pergaments, enthal- 
tend von gleichzeitiger band die hjmnen XXII — XXVI und das glos- 
sar Jon. C, letzteres vierspaltig» das deutsche über dem lateinisclicn 
wie bei den hymnen. In der mitte der läge fehlt ein doppelblatt, daher 
die grosse locke des glossars zwischen D und M. 

Vn. bL 122 — 129 ein quatemio desselben pergaments, darauf 
Yon bL 122^ — 129^ die hynmen I — XXI von einer etwas altertümlicher 
aussehenden band, mindestens ebenfalls aus dem anfang des IX. jahrh. 
Am schlösse scheint nichts zu fehlen, obgleich hymnus XXI genau 
mit der seite abschliesst, und diese letzte seite ziemlich arg beschmutzt 
und befleckt ist, was darauf schliessen lässt, dass sie einst den schluss 
emes bandes oder heftes bildete. Jedesfalls aber war diese läge 
ursprünglich zum anfange eines bandes bestimmt, denn die erste seite 
war wie so oft zum schütze leer gelassen. Aber sehr frühe sind die 
stücke VI und VII und zwar in ihrer jetzigen reihenfolge vereinigt 
worden Y denn dieselbe band, welche das stück VI schrieb, hat auf die- 
ser frdgelassenen ersten seite des Stückes VII, und als dort der räum 
zn ende gieng rückgreifend auf den rändern der schon beschriebenen 
rfiekseiie von bL 121 , des letzten des Stückes VI, die glosson zur 
Benedictinenregel eingetragen, die alphabetisch umgeordnet als Appen- 
& ^ossarii G bei Nyemp aufgeführt sind. 



Einleitung. 3 

VIII. bl. 130 — 133, vierblättcr dünnes, unschönes pergament 
mit verschiedenen gi'ammaticalischeu excorpten; anfang 'Uidentur uerba 
et forme gercndi perfecto in passiuum uersa per qualitatem' usw. Der 
grösste teil von bl. 133* und ganz 133^ sind leer. 

IX. bl. 134 — 151 der anfang von Isidors etymologien, auf der 
zweiten zeile von bl. 151** mit den werten *eadem lectori' (Isid. etjm. 
II, 2) abbrechend; die drei letzten blätter von andrer band auf 
andrem pergament. 

X. bl. 152 — 157, seclis blätter wieder andern pergamentes und 
von andrer band beschneben mit auszügen aus Donat ; anfang * De octo 
partibus. Donatus dicit. Partes orationis sunt VlIF usw. Auf bl. 157** 
noch 20 hexameter *Iucipiunt uersus de Christo', zweispaltig, und einige 
in fortlaufenden Zeilen geschriebene, nicht ganz lesbare hexameter 'De 
dodagrico \ 

XI. bl. 158 — 193, bestehend aus 1 quaternio, 1 doppelblatt 
zweimal 2 doppelblattern , 1 ternio, 1 quaternio und 2 doppclblättern 
aber verbunden ; sehr starkes pergament , alles von einer band aus dem 
anfang des IX. jahrh., zweispaltig, die tinto etwas blasser. Dieses stuck 
enthält zunächst auf bl. 158' — 183'' das glossar Jun. A; dann folgt 
noch bl. 183** De nomiuibus qui quodam presagio nomina acceperuut; 
bl. 181' Do patriarchis, Do prophetis. De apostolis; bl. 184** De mar- 
tyribus; bl. 1«5' Declericis; bl. 187** Demonachis; bl. 189' De oratione 
domiuica, aniang * Dominus et saluator noster discipulis suis petentibus 
qucmadmodum orarc dcberent' usw.; bl. 190' Item de oratione eadem, 
anfang * Pater noster ... üt filius esse merearis ecclesiae. Caelum 
est ubi culpa cessauit' usw.; bl. 191' ohne Überschrift eine abermalige 
paternosterauslegimg, anfang * Pater noster ... Patröm inuocamus deum 

• - 

in caelis quia nos omnes ab uno deo omnipotente creati sumus* usw.; 
endlich bl. 192' Expositio de fide catholica, anfang *Auscultate expo- 
sitionem de üde catholica, quam si quis igne non habuerit regnum 
dei non possidebit' usw. 

lieber die entstehung und die geschichte unsrer handschrifb lässt 

sich nicht viel ermitteln. Um die mitte des XV. jahrh. befand sich 

die hs. in dem im jähre 72G durch den heiligen Pirmin von Keichenau 

1* 



Einleitang. 

gestületen kloster Murbach im södlichen Elsass.' Diess ergibt sich 
aus den auf bL 103^ zu schluss des buchstaben li des glossars Jun. B 
eingeschriebenen werten ^Legentes i hoc Libro oret .p Rcueredo duö 
iNirtholomeo de Andolo cui* idustria pene dilapss' reuouat' est Anno 
M cooc LXi\ die zugleich wol die Vermutung erlauben, dass die hs. 
schon damals ihre jetzige Zusammensetzung hatte. Ob aber die hs. 
in Mnrbach selbst geschrieben oder ob sie anderswoher, etwa von liei- 
chenan, dahin übergeführt worden ist, das wird sich schwerlich je ent- 
scheiden lassen. Auf Keichenau aber als entstehungsort der hymuen 
sowol wie der verschiedenen glossensammlungen weisen deutliche spu- 
ren hin. Denn abgesehen davon, dass Keichenau wie bekannt fiber- 
liaapt eine sehr reiche glossenliteratur entwickelt bat, ist namentlich 
▼on A. Holtzmann (Germ. XI, 30 f.) speciell darauf hingewiesen, dass 
die glossare Jun. A und B in älteren Keicheuaucr hss. ihre * vorläge* 
haben. Und andrerseits ist längst mit recht erkannt worden, dass die 
«carmina theodisca* des bekannten Reichenauer handschriflen Verzeich- 
nisses' nicht wol etwas andres sein können als abschriften eben unsrer 
hjmnen oder doch mindestens ähnlicher arbeiten. 

Die zeit der anfertigung der iuterlinearversion der hymuen lässt 
ach ebenwol nicht genau bestimmen. Wir wissen nur aus dem eben 
genannten Verzeichnis (Neugart p. 539), dass schon im jähre 821 *car- 
mina theodisce* vorhanden waren; und in den anfaug des IX. jahrh. 
Tsrweisen nnsre Murbacher abschrift sowohl der Charakter der schrifb- 
zQge als sprachliche grönde (vgl. namentlich das unten über das m der 
flexion gesagte nnd Müllenhoflf , Denkmäler * p. XV). Deswegen aber 



1) Bettberg, Kirchengeseh. Deiitschl. II, 88 f. 

2) Neagart, EpiBC. Couftant p. &39: De carminibiu Thcodiscae uol. 1 ; p. 550: 
Im TKi. lfl)eUo continentar zn carmina Tlieodiscac lingnae formata. In xxn. libcllo 
babentiir . . . cannina dinena ad docendum Theodiscam linguam. * Nach Pcrtr. 
AfdiiT VII, 1018 werden die carmiiia theodiscae auch in einem sn Genf vorban- 
denea Mnrbadier feneichnis anfgefährt, das aber nach Archi? VIII, 257 wol nur 
eise eopie des Beieheaaner eatalpgs ist (doch fgL Holtzmann Germ. I, 473). leb 
bis veigeblich bemOht gewesen mir genauere ansknnft Ober diess fragliche verzeich- 
m» a Yerschaffen. Nach einer brieflichen mitteilnng des obcrbibliothekars horm 
Gas ift Genf entspridit die in archir gegebne Signatur dos fergeblich gesuchten 
miniscripta gar nicht der gew&hnlidien bezeichnnngsweise des (fibrigens unvollstän- 
dJgea) handschrifteiicatalogt. Möglich wäre dass eine rerwechselong mit einer 

bibliathek 



Einleitung. 5 

kann die übevsetzungstatigkeit 8oll)st in eine bei weitem frühcro zeit 
f fallen; und es wäre verkehrt die Murbaclier lis. etwa als directe 
abschrift jenes vor 821 vorhandenen oxemplars der *camiina thoodisce* 
zu betrachten, vorausgesetzt dass diese eben wirklich ein excmplar 
unserer hymnenübersetzung waren; und ebenso ungerechtfertigt wäre 

• 

es, ohne weiteres in diesem exemplar gar die Originalniederschrift jener 
Übersetzung zu suchen. Denn ich finde überhaupt dass man — und 
noch bis auf die neueste zeit — viel zu sehr geneigt gewesen ist, in 
den uns gerade überlieferten, sei es einzigen oder doch ältesten hss. 
altdeutscher denkmaler Originalniederschriften zu vermuten und ande- 
rerseits zwischen den im besten falle erhaltenen zwei oder drei abschrif- 
ten eines Stückes directe beziehungen aufzusuchen; eine neigung, die 
nicht nur ein falsches bild von der ausdehnung der gelehrten tätigkeit 
jener Zeiten gibt, sondern namentlich auch zu unrichtigen auffassungen 
der chronologischen Verhältnisse geführt hat. 

Ich will hier kurz zwei derartige naheliegende und schlagende 
beispiele anfuhren; obschon sie nicht eigentlich hierher gehören, so 
werden sie doch auch für die bcurteilung unserer hymnenübersetzung 
nicht unwichtig sein. 

Holtzmann hat in der Germania XI, f^H die behauptung aufgestellt, 
dass die allerdings, wie mir autopsie bestätigt hat, noch in das VIII. 
jalirhundert fallende Keichcnauer niederschrift des glossars Kb. im cod. 
Keich. 99 'von der band des verfiissers geschrieben' sei, was sich aus 
allerhand kleinigkeiten ergeben soll. Unter dem Verfasser, d. h. dem* 
jenigen, der sich die lateinischen werte aus einem texte auszog (die 
deutsche glossierung rührt bekanntlich von einer andern band her) wird 
dann einer der ersten äbte von Ueichenau veimutet, da nur ^jemand,, 
der viel pergament verscliwenden konnte', mit so 'ungewöhnlicher räum- 
Verschwendung' habe schreiben können. Dabei hat al)er Holtzmana 
gänzlich überselien, dass erstens der lateiuisclie text nicht von einer, 
sondern von drei bänden herrührt, und zweitens, was viel wichtiger 
ist, dass der deutsche glossator im lateinischen text eine reihe voa 
Zusätzen gemacht hat, die sich in den betreuenden texten finden und 
die er also aus einer vorrage abgeschrieben haben muss; von ihm rüh- 
ren z. b. folgende (hier in klammern gesetzte) bedeutendere Zusätze 
her: qtiem ab sMus (stii) Diut. l, 503'; quhuirios {num&ris) 505*; 
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(in) dmarium ib.; in sccrdiori parte {natium) 506*; ex accidcnti 
(dono) 515^; die fiberschrift in rcgtim 521**; (si) contiidcris 524*"; (in 
domo) hiettuUi 532^ usw. Es ist also die Beichenauer hs. nicht origi- 
lulmederscluriftf und damit fallt wieder die möglichkeit, die entste- 
hmgszeit des glossars genauer zu fixieren. 

Der zweite fall betriilt das Verhältnis des glossars Jun. B. zu den 

Ton Holtzmann in der Germania XI, 30 ff. herausgegebenen und bcspro- 

ebenen Reichenauer glossen Bd und Be. Holtzmann folgert s. 31 aus 

dem genauen zusanunenstimmen beider niederschriften , diiss deutlich 

der Mnrbacher text unmittelbare abschrifb des Beicheniiuers jsci, indem 

der Morbaeher Schreiber nach jedem buchsta1)en von Bd denselben buch- 

fltaben aus Be eingetragen habe. Diese annähme hält Holtzmann fest, 

obscbon er selbst bemerkt, dass Jun. B bisweilen bessere lesarten hat 

als Bde. Femer wird s. 30 aus verschiedenen gründen behauptet, dass 

das Bmchenauer glossar * keine abschrift ist, sondern die erste schrift 

desjenigen 9 der die glossen eines älteren biblischen glossars nach den 

bachstaben zu ordnen suchte*. — Beide annahmen sind nicht richtig. 

Zwar hat Holtzmann im allgemeinen mit recht vermutet, dass die liie 

imd da äch zeigende andre Ordnung der glossen bei Jun. dem heraus- 

geber zufalle. In der tat lassen sich fast alle diese abweichungcn auf 

die eopie des Franz Junius zurückfuhren; sie sind aber im ganzen nur 

«nbedeotend, mit ^iner ausnähme, der glossen 989 — 1018 bei Holtz- 

Bann« d. h. des buchstaben P des glossars Be. Während sonst gele- 

gcntfieh einmal eine oder auch mehrere glossen versetzt sind, ist diess 

in anCf^gster weise durcheinander gewürfelt. Sobald man aber 

siher zusieht , erklärt sich diess rätsei sehr leicht und einfach. 

Dia Brichenauer hs. von Be (einspaltig) ist nicht original; dieses war 

dreispaltig geschrieben in folgender weise: 



parsimonia 


placitum 




presumens* 


profugus 


passim 


punirent 


precipitium 


pactio 


pignus predia 


palmis 


procax 


patronos 


palpitat 




preditus 


priuilegia 


^ procen 


perpetrai 


presagum 




piouectus 


pemides 
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presto est peruicax pertinax 

principantur pepigit 

palmam prcuius propagatum 

poplites 

Der Kcichenaucr Schreiber las die einzelneu columneu von oben 
nach unten, der Murbachcr schrieb zeilenweise von links nach rechts 
ab. Die lücken in der dritten colunino dürfen nicht irren ; ganz ähnlich 
ist z. b. der Appendix glossahi C im Murbacher codex geschrieben. Die 
glossen Jun. 13. sind also niclit direkt aus Kd und ße abgeschrieben, 
sondern haben neben ihnen scll)standigen wert. Ferner ist also wenig- 
stens Ke nicht Originalniederschrift, und danach wird man wol berech- 
tigt sein auch das von derselben band geschriebene glossar Bd für eine 
blosse copie zu halten. Erwiesen wird diess, was ich hier nicht weiter 
ausfuhren kann, zum überfluss durch eine genauere vergleichung mit 
dem glossar Jun. B (es tritt z. b. nicht selten der fall ein, dass beide 
glossare eine falsclie lesung ihrer vorläge erst herübernehmen, dann aber 
diese mit erster band, aber in verschiedener weise corrigieren). 

Doch ich kehre zur spatern geschichte der Murbacher hs. zurück. 
Von Murbach aus gelangte sie in den besitz des Marcus Zuerius Box- 
horn, der auch auf der ersten seite der hs. seinen namen eingetragen 
hat. Dieser veröffentlichte im jähre 1052 in seiner Historia universalis 
s. 451 IT. das glossar Jun. A alphabetisch geordnet und einen teil von 
Jun. B. Hiernach sind dieselben stücke, aber diessmal nach den dent- 
schen werten alphabetisch geordnet, in Schilter's Thesaurus III, 
OO.*) — 907 wiederholt worden. Nach Boxhoru besass Isaac Vossius 
die handschrift, und damals schrieb Franz Jun ins sich aus ihr die 
glossen und hymnen ab.^ Zahlreiche citiite sind aus diesen abschriften 
in Junius' Schriften, namentlich sein gotisches glossar und seinen com- 
mentar zum Willeram übergegangen.' Beide befinden sich noch unter 



1) Franc. Junii Glossariam Ootlücam, Dordrccht 16G5 (neue titeUnsg. Am- 
stclacilanii 1G84) ])raef. vorletzte und letzte seitc: gl. A. nunc primüm ex biblio- 
tliecä propiuqni mci Vossii ])rodit. gl. B. süniliter ex eadcm bibliothecä in lacem 
protrahitur. gl. cum appcndice ciusdeni bibliothecas cxigua pars est Hjumi ali- 
quot Francico interlincati. Hos . . . descripsimus ex incnibranis Yossianis. 

2) Vgl. anm. 1; F. Junii ObHcrvationcs in Willerami abbatis firancicam para* 
phrasin cantici canticomm. Amstclodami 1G55. 
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Junins" nachlass in der Bodleiana, die hjmnen als no. 74, die glossen 
als no. 117. Eine zweite abschrift der hymneii, die im Verzeichnis der 
Junias'schen hss. (in Tanncr's Catalogus librorum Mss. Angliae et 
Hibemiae, Oionii 16D7, I, 249 ff.) unter no. 110 fälschlich als *in lingua 
frisica* (statt 'francica*) bezeichnet sind, ist vor langer zeit bereits 
* gestohlen als Dr. Owen bibliothecar war'. — Späterhin scheint Isaac 
Yossius die originalhandschrift nebst mehreren andern gleichfalls deut- 
schen hss. (z.b. Jnn. 83, das glossar D enthaltend) an Junius geschenkt 
zu haben. Diess wird zwar, soviel ich sehe, nirgends ausdrücklicli 
bemerkt, doch hätten die hss. kaum auf eine andere weise aus Vossius* 
bibliothek entfernt werden können, dessen sonstiger literarischer nach- 
lass ja bekanntlich sich in Leyden befindet. 

Nach Junius' tode (19. nov. 1677) wanderte auch der Murbacher 
codex mit in die Bodleiana, wo er sich noch jetzt befindet. Der oben 
angeführte Tanner'sche catalog gibt auf s. 251* zum ersten mal ein ausfuhr- 
liches Inhaltsverzeichnis der ganzen haudschrifb. Genauer verzeichnete 
dann Wanley im Librorum veterum septentrionalium qui in Angliae 
bibliotheds extant Catalogus, Oxonii 1705, 322 f. die deutschen stücke der 
hs.Y mit anfährungen der hymneuanfange und mitteilung einiger glossen. 
Schon hier ist richtig der hymuus XXV* als selbständiger hymnus auf- 
geführt Der erste abdruck einiger vollständigen hymnen findet sich in 
Georg Hickes* Grammatica franco-theotisca, Oxonii 1703; es sind 
no. I, s. 110 f., IV, 8. 111, V, 8. 100, XXVI, s. 64 f. Von diesen sind 
dann durch J. 6. Eccard in der Francia orientalis, Wirceburgi 1729, 
n, 948 ff. die drei ersten wiederholt worden ; ^ der XXVI. hymnus soll 



1) Dass Eccard dem Hickcs nachgedruckt hat, zeigt die völlige üborcinstim- 
mnng in allen lescfehlem usw., obschon Eccard tut als habe er die hymnen dircct 
ana der ha. entuommmen (was auch J. Grimm anfangs getäuscht hatte , s. gramm. 
IS un). Sonderbarer weise scheint aber Eccard gar nicht einmal selbst den abdruck 
bd Hicket angesehen zu haben; denn ihm felüt im hymnus I die 6. strophe des 
lateinischen textes, und er setzt dazu die anmcrkung 'Librarius negligentia Stro- 
pfaam latinam sequentcm huic Francicac versioni apposuerat in codice Msto, atque 
ita omissa illa Stropba, quae Francice interprctata est, sequentem duplicavcrat. 
Com ttaqne nobis iam Hymnus hie latinus non sit ad manus vacuum spatium relin- 
qnere icalnmus quam noatram interpretationcm adderc*. Ein solches überspringen 
etiler stropbe war aber nur möglich, wenn , wie es bei Hickcs der fall ist, deutsch 
wad lateinisdi neben einander in getrennten colunmen gedruckt waren, nicht aber 
M 4er iwiscbenxeiligen glossiening der hs. selbst. 
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von demselben nach einer angäbe J. Grimms (Hymn. 4 anm.) beson- 
ders, Helmstädt 1713 (oder 171t nach gramm. l\ uii) herausgegeben 
sein; ich habe aber diesen abdiuck nirgends zu gesiebt bekommen können. 

Schon vorher aber hatte sich im jähre 1C94 Job. Frid. Kost- 
gaard eine vollständige abschrift der Junius'schen glossencopie (ms. 
Jun. 117) angefertigt, die nachher in die königliche bibliothek zu Kopen- 
hagen übergiong. Nach einer abermaligen copie der Kostgaard*schen 
abschrift wurden dann endlich die glossen in den durch Nyerup besorg- 
ten Symbolae ad Literaturam Teutonicam antiquiorem, Havniae 1787 
gedruckt, in einer weise freilich, die den heutigen ansprücben in keiner 
weise mehr genügt-. 

Länger dauerte es, bis die hymnen vollständig veröffentlicht wur- 
den. Dazu hat wol wesentlich der umstand beigetragen, dass die hs. 
selbst lauge für verschollen galt. In der ersten ausgäbe der gramma- 
tik I, Uli kennt J. Grimm trotz Tanner's und Wanley's catalog nur 
Junius' copie der hymnen, und in der zweiten aufläge (1822) I, xvi 
bedauert er ausdrucklich den verlust der pergameuths. und der Junius'- 
schen copie, die laut eingezogener erkundigungen schon vor 60 jähren 
gestohlen sein solle. Offenbar bezieht sich die letztere notiz auf die 
hs. Jun. 110, vgl. oben s. 8. Hoffmann lässt darnach (Ahd. glossen, 
182G, s. ix) ungenau die pergamenths. selbst gestohlen sein. Gleich- 
zeitig aber brachte J. Grimm gramm. II, x die nachricht, dass in Oxford 
sich des Junius alte handschrift der hymnen . . . nebst dem codex der glos- 
sen wiedergefunden habe. Auch diese nachricht kann nicht genau gewesen 
sein , sie muss sich vielmehr auf die auffmdung der .lunius'schen abschrif- 
tcn 71 und 117 bezogen haben, wie schon daraus hervorgeht, dass hym- 
nencodex und glossencodex als zwei verschiedene handschriften betrach- 
tet werden. Und die abschrift, die J. Grimm endlich durch vermitte- 
lung von G. H. Pcrtz, der selbst 1820 in Oxford war (s. Archiv VII, 
17 f.), erlangte, gieng ebenfalls nicht auf das original, sondern auf die 
copie Jun. 71 zurück. Nach dieser abschrift ist denn die erste voll- 
ständige ausgäbe der hymnen bearbeitet, die J. Grimm 18;iO zum antritt 
seiner Göttinger professur herausgab (Ad auspicia professionis philoso- 
phiae ordinariao in acadeniia (icorgia Augustji rite capieuda invitat 
Jacobus Grimm. Inest Hymnoruni veteris ecclcsiae XXVI. interpretatio 
theotisca nunc primum cdita, Goltiugae 1830). — 
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t 

Seitdem hat niemand den hymnen besondere aufmerkstomkeit 
geschenkt; noch immer war J. Grinuns ausgäbe die einzige, obschon 
Toranszosehen war, dass bei der nnzuTorlüssigen grundlage, nach der 
dieser arbeiten musste, der text an vielen stellen der Verbesserung 
bedürftig sein wfirde. Dass trotzdem bisher noch niemand, soweit öffent- 
lich bekannt geworden ist, es versucht hat eine genaue abschrifb des 
Originals zu erlangen, mag wol mit dadurch verschuldet sein, dass trotz 
Grimmas Versicherung von dem Vorhandensein des Originals in Oxford 
and trotz der ausdrücklichen hinweisung von Holtzmann Germ XI, 30 f., 
und trotzdem, dass inzwischen J. B. Pitra im Spicilegium Solesmeuse, 
Paris 1852, I, 259 ff. aus derselben originalhs., freilich unter der fal- 
schen Signatur Jun. XXII (statt XXY), einige glossen abgedruckt hatte 
(wiederholt danach von K. Bartsch Germ. VII, 239 f.), sich doch diis 
gerficht vom verlust der hs. noch erhalten hatte. ^ 

Ich selbst nun ward bereits zu aufang des jahres 1H70 durch 
herm prof. Za rucke, dem inzwischen Max Müller das Vorhandensein 
des ori^als ausdrücklich bestätigt hatte, zur Vorbereitung einer neuen 
ausgäbe der Murbacher denkmäler angeregt, und später ward ich durch 
eine Unterstützung, die mir das königlich sächsische ministerium des 
coltos in liberalster weise zu teil werden liess, in den stand gesetzt, 
im november 1870 vollständige abschrift aller deutschen bestandteile 
der hs. zu nehmen. 

Es war ursprünglich meine absieht gewesen, mit den hynuion 
zugleich die glossen zu bearbeiten; doch sind diese nunmehr für das 
von E. Steinmejer unter meiner mitwirkung zu bearbeitende corpus 
aämmüicher ahd. glossen zurückgelegt worden. 

Soviel zur geschichte dieser ausgäbe. Ich lasse nun noch zur 
leichteren Orientierung eine gedrängte Übersicht der laut-* und flexions- 
Idure unseres denkmals folgen. 



1) küdk K. Pertz, De cotmographia Ethici, Berolini 1853 kennt die hs. nur 
au Tamer^s catalog und hat die hs. seihst, die er falschlich als Jon. 35 bezeich- 
Mt,, während aeinea anfenthalts in Oxford nicht eingesehen. 
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L Lautlehre. 

A. Vocsilc. 

Quantitritsbczcicliuung findet »icli in der hs. nicht, weder durch 
sct/amg von quantitTitszeichcn noch durch doppelsciireibung; diess letztere 
ist besonders wegen der conjunctivformen der verba auf -^n zu beachten. 

Bei dem a der Stammsilben ist der umlaut schon ziemlich stark 
eingedrungen: im ganzen fand ich etwa Hl umgelautete c neben 24 
unumgelautctcn. Ein unterschied hi der haufigkeit des vorkouunens des 
einen oder des anderen lautes bedingt durch den folgenden consonanten 
zeigt sich im allgemeinen nicht, nur Itt hindert stets, 7 mal, den ein- 
tritt des Umlauts, vgl. mäht und mahfig etc. im index. Ausserdem 
finden sich unumgelautete a vor ch, g, U, Ich, It, rch, ng, nt, nst, 
ft, aber meist von umgelautetem c begleitet; vgl. kimachidn, sigufagi" 
nont neben fcginot etc.; falU neben hclldy sadchilun, kintudtula, star^ 
chisto, zuaJcangi, angil neben hnujc, nfhcngidHf cngil; irnntirun neben 
pentir, cnti, hcntl etc., ahanstig neben ensti; frumiscafti neben clirefti 
etc. Auch andre consonanthaufungen bieten dem umlaut kein hinder- 
niss dar, wie nc//, nd, ntr, rp, rtj st, fs, vgl. z. b. dcncJiem, maidi, 
hcidnskcs, dcrpasy uerti, plrstCy ffsfcmu, rcfsU usw. Auch vor n{ic) 
herscht schwanken, wir finden ttrgauuida 25, 1, 4, kauhnizzc 19, 6, 3 
neben gnümczzc 11), 8, 2. 

Das a der ableitungs- und fiexionssilben ist im g<inzon wol erhal- 
ten; rücksichtlich der letztern ist unten der abschnitt über die flexion 
zu vergleichen. Selbständige schwäclmngen wie ubcr 6, 3, 2, dare 
1, 4, 2, nrloslc 10, 3, 4 sind selten. Am leicli testen unterliegt das a 
noch der assimilatiou an *, vgl. anai>iddl C, G, 3, imnchitii 8, 4, 1, 
hcifiristin 12, 3, 1, pilidi 24, 3, 3, magldi 24, 5, 1, denen sich /wri7«- 
tantl 1, 4, 4 und fnarinti 4, 3, 4 zunächst anreihen; auch für assimi- 
lation an folgendes c, o, u finden sich bcispiele: niancgc 24, 8, 3, 
lougoncntc 25, 5, 4 ; ojpoiwnfigcH ß, 5, 2 ; kapuluht 4, 5, 1 etc. neben 
pcmhtcmu, nucmhc etc.; ahnlich wie mit dem letzten beispiel verhält 
es sich mit simbuliim, und mit duruh, das 16 mal in A steht neben 
dem 7 mal in B stehenden thurah (thuruh, das wol noch an das gewis 
in der vorläge durchstehnde duridi erinnert, kommt in B nur 24, 5, 3; 
0, 2 vor). — Vor to findet sich zcsauun neben palauucs^ zesunun 





ka 


ca 


. U 


A 


118 


12 


7 


B 


9 


2 


26 



12 EiDleitang. 

und sesuutu Zwischen cons. + r oder l wird das a gern ganz ausgo- 
stossen« i. b. in finstri, eottaUre, ncondUrc, lutri, uuodint, deadraftCf 
mtMwH, sitnUig o. s. w. neben formen wie Juntaremu, suntaron, uua- 
iarii, dcffari o. s. w. 

Besonders zn beachten ist die partikel ka, da bei dieser haupt- 
sachlich die beiden Schreiber auseinandergehen, wie die folgende 

tabelle zeigt: 

kc 

14 

wobei noch zn bedenken ist, dass B nur Vs ^^^ umfangs von A hat 
Ausser den hier gegebenen formen finden sich noch 3 ga 7, 10, 1. 
«, 10, 1. 22, 5, 3, 2gi 16, 6, 1. 26, 5, 3 (vgl. s. 17), 2 cha 10, 4, 3. 
19, 11, 7 (vgl. 8. 18) und endlich 1 blosses k in k-risit 25% 1, 1. 

Für e sind nur die ungewöhnlicheren Schreibungen e^tf2^f^ If 3, 3, 
pi^A 19, 1, 4 und pacch 21, 5, 2 zu bemerken, femer der mangcl der 
brechung in kauimizze 19, 6, 3 neben -niczze 19, 8, 2; desgleichen für 
i nur die Schwächung himUcsgcs 11, 3, 3 und ein ^mi für pi in unjki- 
uoUaniu 8, 3, 3. 

H, o, die langen vocale und der diphthong ci geben zu bcmer- 
kungen keinen anlass. 

Neben den duichaus gewöhnlichen au kommt oti vor in ouh 1, 2, 1; 
louffant 1, 8, 1; hohuhU- 7, 11, 3; oacun 16, 4, 1; kdouhaücro 22,6, 2; 
femer bemerke man die formen frouucm, froontc neben frauucr, 
frauuoenu 

Gotischem o entspricht etwa 80 mal «a, B hat daneben noch 
5 tfo: irrituomo, kascuofi, ungaruorige, utioflc, utiodiru; ausserdem 
steht fehlerhaft uua in iuuanm 2, 8, 2 und kah-uuazze 4, 5, l ; katucs 
7, 12, 1 aber ist dreisilbig, indem vor dem e des couj. der zweite 
bestandtheil des diphthongs ausfieL 

Neben ca in deam 1,4,2; pcatrcs 13,2,3 findet sich pictrcs 
25, 4, 3 und anfingi 27, 6, 3, letzteres vielleicht fehlerhaft überliefert. 

^ Neben m kommt einmal eu vor in reuun 23, 3, 3. Die gewöhn- 
lidie brechung von tu ist eo, das ich 50mal zählte einschliesslich 9 eo «s 
got div; daneben 7 to, deren eins, Iwtfaz 1,8,3, in A, sechs, 22,4,2. 
24, 13, S. 25, 2, 3; 3, 3; 4, 2; 8, 1 in B stehen. Diese brechung 
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tritt aber nur vor dentalen und den alten Spiranten ein, vor guttoralen 
und labialen bleibt iu bestehen, wie die folgenden belege ausweisen: 
jungamcs 2, 6, 2 etc.; triuyc 15, 4, 3 etc.; siuchcm 25, G, 2; diuhe$ 
20, 2, 4 etc.; üiufcn 4, 4, 2; Hafer 15, 5, 1 etc. 

K. Coiisouaiitcii. 

1. Dentale. 

Gotisches t ist überall, mit ausnähme der bekannten falle wie 
hJntar, heifm\ verschoben. Für den anlaut gilt s, wie der index auf- 
weist, selten vor / auch c in cit 2, 1, 1(2);* so auch inlautend Jirrcin 
2, 10, 3, und lateinischem c entsprechend chnici 20, 3, 1 etc., crucez 
6, 3, :J. 7, 1, 3 neben chrnzcs 10, 2, 3 etc. Unverschoben ist t nur 
in dem entlehnten chnrt/ru 20, 3, 2 und selbstverständlich in den Ver- 
bindungen IU, ft und sL Merkwürdig und mir ebenfalls unerklärlich 
ist die gcmination eines solchen / nach // und f, die in einer reihe von 
denkmälern wiederkehrt und sich in den hymnen durch sclnhttu 19, 5, 2, 
i(nih)ithi IG, 2, 1. 11), G, 3 belegt findet Aus andern denkmälern 
kann ich zu den von Scherer zur Reichenauer beichte, Denkm.* LXXV, 1 
gegebnen beispielen {rehttnuga Is. 20, a, 8; b, 17; slaläiu Ja. Nyer. 189; 
praldtU Jb. 554; rchffo Kb. s. 502**; vgl. auch Denkm.* s. XXII) noch 
hinzufügen: reldtuiuja'K. 110, lOHatt.; rchttiru ib. 113,21; inprchüandi 
gl. K. 172, IG; aldtozo ib. 215, 12; kimaMon Hatt 1, 226% 10; 
slihm gl. Prud. M» (Haupt XVI, 35 ff.) V, 1507; sWdti Otfr. V. I, 1, 36, 
vgl. Kelle II, 528 ; PerahUnlp, Pcrahttnlpa Haupt XII, 252 ; sogar wohtta 
Hei. C 2553 und almechUUj Kuthwcllkreuz 1; ferner durfltigocn K. 
105, 19; (iuruftfigot ib. 107, 6; dxmifttigouUra ib. 108, 29; aftfrorom 
ib. 65, 9; chcreftti Ps. 139,3 (denkm. XIII); oftto Tat. 84, 4; sufttotu 
ib. 86, 1 (s. nachtr.). — Ausfall eines un verschobenen t ist zu notieren 
in urtnddicho 3, 6, 3 (vgl. beispielsweise foraUihhnn K. 36, 23 ; rehlih^ 
Am 87, 11), das sicher für ioinihtlicho steht; denn diess wort hat, wie 
form und bedeutung zeigen, mit dem von J. Grimm verglichenen ags. 
gcdreöh, gedrcoldtcc nichts zu tun, sondern ist von truJU abzuleiten. 

Was das verschobene got. t betrifft, so steht für inlautendes 
(hartes) z nach consonanten einfaches z, wie in haza 16, 4, 2 etc.; 

1) Dicss wort wird besonders gern, z. b. in der ücncdictincrregel immer, mit 
c geschrieben; vgl. F. Seiler, Beiträge I, 415. 
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suarziu 5, 2, 1; X i zten% 14, 4, 1; uurza 8, 6, 4 (herein 2, 10, 3 
& oben); nach t< gewöhnlich zz, z. b. in hizsu, hizzom, sizzis, 

pisisßi, ptsizzat^j ^^ , kasczzanh, luzzUemo^ anch nach ticfboniger 

oder nnbctonter silbe, rgL anüuzzi 5, 3, 3 etc.; kaanazze 4, 5, 2; 
doch steht auch einfaches z in fizusheit 4, 4, 3 etc.; sizis 2G, 8, 1; 
sizii 17, 2, 4; Muusit 19, 1, 1; eitüuze 26, 12, 1. Das Verhältnis bei- 
der Schreibweisen ist wie 11 zu 7, ohne dass sich ein besondrer unter- 
schied zwischen A and B beme kbar macht 

Ebenso überwiegt bei (weichem) i^ wie zu erwarten (vgl. W. Braune 
in den Beitragen zur geschichte der deutschen spraclie und literatur 
I, 48 ff.) die Schreibung zz sowol nach kurzen wie nach langen vocalen, 
irenigstens in A, das nach kurzem vocal 17 zz, kein einfaches z, nach 
langem vocal 30 zz gegen 3 z hat (nuizaclichiu 1, 1, 2; intlnzU4j2, 1; 
inüaze 15, 1, 4), während B nach kurzem vocal nur 1 zz {uuizzant- 
ieiH 24, 3, 3) gegen 3 z (kicozan 22, 5, 2; niczu 26, 15, 2; utiizant" 
kciU 24, 6, 4), nach langem vocal 4 zz (uuizzum 22, 3, 2; mnzzviarra 
22, 4, 4; rcozzantc 24, 12, 2; luzzaücro 24» 14, 3) gegenüber 6 ein- 
fachen z bietet (22, 5, 3. 23, 3, 4. 24, 6, 2. 25, 3, 4 ; 4, 2. 26, 4, 2). 

Auslautend steht für ^ einmal s in Icfdichas 24, 2, 4 ; eine beson- 
ders bei dem zweiten Schreiber der Bcnedictiuerregel (s. E. Steinraeyer, 
Haupt XVI, 131 ff.) oft vorkommende Schreibung; vgl. dcoUhas Hatt 
60, 10; kascribanas 64, 22; scamnias, lutras 71, 13; einikas 77, 9; 
fcisius 77, 14; ctnas 89, 13; ciganas 90, 16; uims 96, 20. 107, 32; 
fdcsHuas 102, 15. 109, 18. 114, 2; (2ti5 98, 18. 102, 17. 115, 1; 
endras 100, 8; (8i)na8 113, 14, s. P. Seiler, Beiträge I, 416. Umge- 
kehrt cruccz 6, 3, 3. 7, 1, 3, vgl. krttccz Oitr. P. IV, 26, 2. 

üeber das dem got d regelrecht entsprechende t ist nichts zu 
bemerken, als dass in standanter 24, 14, 4 einmal die Verschiebung 
unterblieben ist. 

Das gotische / vertritt im anlaut in A regelmässig d, \n B aber 
th, wie ein blick auf den index lehrt Ausnahmsweise findet sich in A 
dhemar 3, 7, 1; kadhui 16, 5, 2 aber ist wol fQr kadnhi verschrieben 
(obschon der ausfall des h keine Schwierigkeiten machen würde, s. unten), 
gehört also nicht hierher. Vereinzelte d hat B in kidrht 22, 6, 1. 
24,5,4 (vgl kiachtnissi devotionis Je. 1018, Nyer. 257; GraffV, 162 f.); 
ihoM» 22, 7, 1. 2. 3; dera 23, 1, 4; dar 24, 6, 3; du 24, 13, 1. -- 



EinleitQnf?. 15 

In - und auslautend steht in beiden d, doch auch fcddhädto 7, 1, 3 in A, 
uuaiih 24, 8, 1; uxicrth 2i, 7, 4; IcUhlichctos 26, 6, 4 in B, endlich 
wahrscheinlich fehlerhaft Icotcunddcmu 7, 3, 2. Auslautend wird diess 
d nicht verhärtet, vgl. die artikel ahand, kapuid, kotcund, IcitUl, IUI, 
quad, tagarod, tod, 

2. Labiale. 

Gotisches ]} ist anlautend zu f verschoben in fade 6, 1, 4; in 
Jüngern entlehnuugcn, wie Paul, Prcäar, i^i'c/*, porta, jfredigon, ist 
anlautendes i) geblieben; diese sind also mit den got. h zusammenge- 
fallen. — Im miaut tritt wenigstens der Schreibung nach zu urteilen 
liberal scharfe spirans ein, die nach kurzem vocal meist, 4 mal, in 
slcffara, slrff'ari, sca/fota, kascaffotos durch ff\ einmal in kascafoe 
3, 4, 1 durch f bezeichnet wird. Nach langem vocal ist 7 mal ff, 
13 mal /"geschrieben, vgl. lau ff cm etc., slaffankro, slaffilhic, urdtnu/fe^ 
uuaffaHy kinua/fantiu gegenüber archaufd, cluiufo, kascttofi, slafe, 
slifannc, sliufcn, taufaiifcr, iauft, ihifcr i^ic.y uuafanum , ohne beträcht- 
lichen unterschied zwischen A und B. Auslautend in scaf, siaf, vor 
einem consonanten in slafragan^ archaußos etc. einfaches f Inlauten- 
dem got. i> nach l, m, r entspricht ebenfalls nur /'; hclfa, helfan, hdim- 
fa^üiy sarfc etc., uurfc. Für inlautend verschärftes j) steht zwischen 
vocalen einmaliges jf)/* in sccpfant 24,1, 2, sechsmaligem ^ in sdte/fo 
1, 7, 4; sceffento 4, 1, 1. 8, 2, 1; scc/fant 11, 3, 3; chri/fe 16, 3, 2; 
staffln 20, 3, 3 gegenüber; vor consonanten wird auch diess ff verein- 
facht: imliflc(n) 25, G, 4; 7, 3. 

Gotischem h entspricht im Anlaut gewolmlich py ausnahmen sind 
hdmntane 1, 11, 3; kaheoic 17, 1, 3; unhiUhanllchcm 26, 2, 4. Die 
erhidtung der tönenden media ist wie die vergleichung des g, k dartut 
wahrsclicinlich durch die vorhcrgchnden tönonden laute veranlasst — 
Für inlautendes h findet sich meist h bewalirt; nach vocalen fand ich 
79 h gegenüber 367); diese verteilen sich auf die beiden schreiber A B 
wie 62 zu 17 einerseits und 26 zu 10 andrerseits, also ebenfalls ohne 
beträchtliche diilcrenz im gebrauche. Bemerkenswert ist, dass das wort 
kalauha nebst den adj. kalauhig 18 mal h, nur 2 mal 8, 4, 4. 20, 2, 1 
2h dagegen das verbum kcdanpm 6 mal p und nur 2 mal h zeigt, 
wahrscheinlich wegen des verschärfenden einfiusses, den das ableitende 
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y auch hier geübt hat; freilich fallen 2 der p dem pari prät. Icalaujnt 
zUv bei dem ein solcher eiuflass nur indirect angenommen werden kann. 
Schärfer tritt dieser, was ich gleich hier erwähne, in imiieppc 15, 5, 4 
herror. — Nach m bleibt inlautend ausnahmslos, 22 mal, das h, vgl. 
im index die artikel kamhar, ddiniban, lantb, shnUig, smhulum, unün", 
uwimbct. Nach r steht einmal h in {cr)bc 26, 11, 2, 2 mal p in 
asterpe 20, 7, 3; drrpaz 21, 4, 3. Auslautend ist gewöhnlich Verhär- 
tung eingetreten, übereinstimmend also mit der 1>ehandlung der guttu- 
ralen, aber abweichend von der der dentalen freilich jungem, d. h. aus 
der got Spirans entstandenen, dentalen media; s. s. 15. 18. Ich finde nur 
lob 13, 1, 3, lobaff^r 17, 2, 1 neben 22 auslautenden p, z. b. kip 
2, 9, 2 etc.; lip 5, 4, 3 etc.; hp 1, 1, 3 etc.; lopllclun 26, 4. 2; loxy- 
sanc 25*, 1, 1, auch nach m in lamp 7, 10, 1. 21, 4, 2. 

Gotisches f bleibt im anlaut unangetastet mit ausnähme von uetii 
2, 3, 4; desgleichen im auslaut uuarf 21, G, 2; rvf 26, G, 4 und vor 
consonanten in -Itaft, cJiraß u. s. w. Im inlaut aber nach tönenden 
lauten ist erweichung ku v eingetreten: erhrui 26, 11,3, r^atM 7, 6, 2 etc., 
guucliuifiga 7, 6, 2, utieman 18, 1, 4, uuiruU 25, G, 4 (wo ini got. 
schon die erweichung in b eingetreten ist), endlich in anur, d. h. avur 
1, 6, 1 etc. (10 mal) mit uu in auuar 4, 3, 4 wechselnd. 

8. Gutturale. 

Gotisches ^' wird im anlaut in der regel durch ch vertreten, auch 
Tor consonanten; daneben findet sich 18 mal unverschobenos k, c in 
lecikar^ koitmid etc., ccnihyn, cuning, cumicnti, clihantc, crcfti etc., 
cruceSf einmal auch wol verschrieben bloss h in hiochonfc 1, 9, 3. — 
I*ür den inlaut gilt sowol nach kurzem wie nach langem vocal für ein- 
faches k als regel ch, vgl. z. b. die adjectiva auf -Uh; seltner steht h: 
wnihileru 1, 8, 4; pilohancru 1, 9, 4; cgisWtera 15, $, 1; uuntarlihc 
17, 3 9 2; eocfdüicmu 17, 3, 4; simHc 20, G, 2. Dasselbe Verhältnis 
iriederholt sich beim zusammentreffen von auslautendem ch mit anlau- 
tendem A| d. h. es steht sowol c/i als blosses h: unracJmft G, i, 2; 
ikhamin 2, 8, 4 etc. (4); lidimmftcmu 19, 9, 4, aber lihamo etc. 
^, 5, 2 usw. (8)y lütamih 21, 2, 1. Ganz ausnahmsweise endlich 
steht auch hc in rihccs 1, 7, 4 und eck in pisuuicdiilinem 2, 10, 1 ; 
freeeki 8, 6, 3. Im auslaut entspricht gewöhnlich h, seltnere schreibu 
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gen sind pccJi 19, 1, 4; 21, 5, 2; kauuirich 22, 1, 2; cocälihe 7,8, 3; 
uiicrahc 9, 2y 2; uuiUarWic 20, 5, 1. — Nach consonanten steht eben- 
wol ch durcligängig, vgl. z. b. scnlcha, sclialchilun; dancJfa, denchem, 
trinchcm; charchari, marcliom, starclmto; daneben auch tunchchali 
2, 4, 2 und folh 26, 11, 1. — Auch für inlautend verschärftes k steht 
ch durch: dcchif, dcclw, chlochontc, uitcchU ctc,f und got g entsprechend 
kinachatotiH 22, 5, 1. Im auslaut kommen geminirte k nicht vor. 

Was die Verbindung sk anlangt, so wird diese im anlaut 53 mal 
durch sc bezeichnet, das auch vor e, i als regcl steht, sk finde ich 
nur in arskln 25, 8, 1; kiskrnfit 2G, IG, 2 in B, und sdi in sdfcffb 
1, 7, 4; schhno 3, 1, 1; schahhUun 22, 8, 3. Im inlaut und auslaut 
zahlte ich 10 sc: drisca, flcisc, flusc, frischig ^ hhnilisccs, horsco^ 
arlascfin, fulisco, unchnscan, nuasc, 5 sk: hrniriskcs, flciskcs, hinii- 
liska etc., UHUskitf 12 sg: drisgi, flcisgc etc., himi/esgcs, hhiuisgcs, 
uncJinsgrr, - cm , tiuasgi , kamiasgc (diese alle vor c, i; für den auslaut 
ist kein sg belegt); endlich ein seh in mamiaschincs 24, 3, 2. — Zu 
bemerken ist hier noch die ciiiscliiebung eines c zwischen s und l^ die 
in sclahan 1, 4, 3; scJrhfcm 4, 4, 2; sclahttu 19, 5, 2; kasclacttd 21, 
4, 2, alle in A, vorliegt (Weinhold AG. § 190). 

Für gotisches q weist der index anlautend 3 quh 2, 7, 3. 23, 1, 2. 
2G, 12, 1, ein qhu 20,3,4, ein quuh 2,8,1; 4 chuu 1,1,3. 19,6,2(2); 

7, 2, und 7 cht 1, 10, 3. 6, 4, 4. 7, 9, 4 etc. bis 20, 8, 4 auf. 
Inlautend findet sich nur diis schon unter k angeführte kinacluitotiu 
22, 5, 1. 

Gotisches g ist im anlaut meist verschoben, und zwar finde ich 
230 mjil k, 50 mal c dafür geschrieben. Letzteres findet sich nament- 
lich vor a (21 mal) und vor /, n, r (9 mal) geschrieben; k vor einem 
consonanten steht nur in kukrxmasze 4, 5, 1. Vor c, i herrscht dagegen 
das k unbedingt; nur einmal steht dem entgegen cifli 7, 1, 3. Dem 
gegenüber haben sich nur 18 unverschobene g erhalten: prutigamo 
1, 7, 3; ingiuz 3, 2, 4; gehe 3, 4, 4; gifti 7, 2, 2; ufgaivge 8, 3, 3; 
gawjc 9, 2, 2; gangantc 11, 3, 1; gihngi 16, 6, 1; gcuimcszc 19,8,2; 
kageozzanti 20, 2, 1; nrgcbc 20, 16, 4; argexmn 21, 5, 4; uunnigartun 
21, 6, 4; urgauuida 25, 1, 4; ungauucmmit 7, 10, 1; ungaporano 

8, 10, 1; ungaruorigc 22, 5, 3; ungimczenera 26, 5, 3. Mit ausnähme 
von gifti, ufgangc und gihugi steht hier überall das g nach tönenden 

K. Siereri, Murbaeher bymneii. 2 
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lauten, was zu dem oben Ober h bemerkten gut stimmt — Eigentüm- 
lich Ist das d^, das für sich anlautendes g in Imrclieban 12, 2, 4; 
eochalichera 10, 4, 3; cochaiichemu 19, 11, 4; chrimmiu 1, 5, 2 findet 
Aus den nächstliegenden denkmälern kann ich dazu noch beibringen 
(abgesehen vom auslaut) inchinnet Ja. Njer. 188, picikncgit Jb. 184, 
ekundfano Rd. 1348; vgl. seauwiclte K. 108, 28 und kiiachi Jb. 624. 

Anders stellen sich die Verhältnisse im inlaut Hier ist g 145mal 
nach vocalen und 57 mal nach 2, n, r un verschoben erhalten. Verschie- 
bung findet sich nur 7 mal in A durch ouctm 16, 4, 1 ; kakan 1, 10, 4; 
takes 11, 1, 3. 17, 1, 3; take 9, 4, 1. 16, 1, 1; kazokan 18, 1, 1 
belegt, wozu dann noch kaaudem 19, 10, 1 sowie hud und inhtict hin- 
zukommen. Nur bei Verschärfung durch nachfolgendes j, die aber nur 
nach kurzer silbe statt hat, tritt zugleich Verhärtung ein: Incccr 15, 3, 1; 
lucü 15, 4, 4; liekanie 25, 5, 2, doch kafuage 5, 5, 4. — Im auslaut 
ist wie beim b Verhärtung die regel: nur cuning 24, 1, 1 (friscing 
7, 10, 2 ?, 8. anm. zur stelle) bildet eine ausnähme gegenfiber 16 c (lici- 
lae, niac^ tae, kaiurstic, uuarc, dnminc, hiymnc, zilsanc, sedalcanc 
etc.) und 19 il- (nmk 20, 6, 1; uuak 2, 2, 2 und 17 mal tak). Dem 
anlautenden ih entsprechend findet sich auch einmal h in uuirdih 
26, 1, 4; vgL ghiziuch Ja. Nyer. 176; hahpaudi Ja. Njer. 190; hartich 
Bd. Jb. 772 (vgl H. Paul in den Beiträgen I, 182). 

Gotisches A ist vor 2, n, r, tr ohne ausnähme bereits abgefallen. 
Dagegen ist ein unorganisches h nicht selten vor vocalen vorgeschla- 
gen, namentlich in A: hatUheizzom 3, 3, 1; hefuUi 3, 3, 3; hcitar 3, 5, 4; 
hera 6, 6, 4; herda 7, 8, 3; hafler 8, 1, 2; hchiim 8, 9, 1 ; hupilo 
8, 9, 2; hanireiti 11, 3, 1. 14, 2, 4; Imrclicban 12, 2, 4; hahand- 
derre 14, 2, 1; harheiti 14, 3, 3; huns 17, 3, 1; Itahande 18, 1, 2; 
harstant 19, 3, 4; hostrun 21, 3, 1; 4, 1; hostarlidieru 21, 7, 2; zu- 
sammen 18, in B nur hcfUriskes 24, 9, 1. Dieselbe erscheinung findet 
sich auch in den nächstliegenden denkmälem wieder, z. b. haJitontcr 
Ja. Njer. 174; gahotagoter 174; arhaughit 178; hdcdiun 184; hili 103; 
hihabuhter Jb. ^43; huhaldi Nyer. 203; liahsala Jb. 504; huruuafani 
658; hunpuakkJiie 659; hubarfahanti 930; licinistrUi 100 ; hcrda Bd. 
Jb. 1129; hümärÜ Bd. Jb. 1180; hirrcr Bd. Jb. 1307; herJiafl, hehalio 
Je. Nyer. 245; hübüan K 55, 5; hachusiim 57, 8; heikinin 112, 13; 

61, 31 usw. (vgl auch Weinhold AG. § 230). — Im inlaut fällt 
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das h zwischen vocalen bisweilen aus: hoi G, 4, 3; hoiu 6, 3, 1; viel- 
leicht Jcailhni 16, 5, 2, vgl. oben s. 11. Vergleichen lässt sich hiermit 
der nicht seltene abfall des h der cnduug 'haß in deodrafie G, 6, 2. 
10, 3, 1; lichmuißcmu 19, 9, 4; triuaftc 2, 8, 3-, tnuaftcfnu 3, 5, 2. 
Achnlich finden sich in Ja, mczafiota Nyer. 183, in Jb. pifdaan G31, 
in Je. lioiro Nyer. 244 (2), rrholt 251. Umgekehrt ist hiatusfüllendes 
/* eingeschoben in lafrchfohcm 1, 13, 3; Miubil' 7, 11, 3; ajxistoJiem 
8, 5, 2, vgl. z. b. duruftigohc K. 88, 10; ttahfohcc IIG, 3 etc. Auch 
vor / ist h ein paar mal ausgefallen: lioifaz 1, 8, 3; Iccilcar 1, 9, 2; 
triäinan 7, 7, 4; tnttincs 19, 7, 4. Abgesehen hiervon finden sich 
neben der gewöhnlichen Schreibung Jd nocli htt, das oben s. 13 bespro- 
chen ist, cht in maddigcr 2, 5, 4 (vgl. mchtomcs Je. Nyer. 243. 257), 
hc in arrihctit 5, 2, 4; c/ in urtructc 4, G, 1; slcäcra 5, 3, 3; slccter 
15, 3, 4; kasclactoi 21, 4, 2; aber hud und iuhuct gehören wegen got 
gahugds nicht hierher. - Auslautend finden sich neben dem gewöhn- 
lichen h noch ch in durnch 1, 10, 1. C, 3, 2. 20, 8, 1. 21, 6, 3; 
hc in duruhc 7, 2, 3; 4, 4; fatilhc 8, 10, 1 und c in noc 4, 1, 3; 4, 1. 
5, 1, 4 und duruc 6, 2, 3. 

4. Die nasale. 

Uebcr n ist nur wenig zu bemerken. Dass anlautendes hn zu 
n geworden ist, ist oben s. 18 bemerkt. Die aus m geschwächten n 
werden unter m besprochen werden. Hier registriere ich nur den aus- 
fall des n vor der spiraus s in apastohnn 8, 6, 2; asl 10, 1, 3. 12, 3, 4. 
20, 6, 2 ; usih 25, 7, 3 , denen sich lalle wie tcilnuß K. 95, 5 , faninfst 
79, 7; sikhuift Jb. 1000; auch wol jugiron K. 45, 3; itigoron Otfr. II, 
14, 81 V in Mfillenhoft''s sprachpr. 73 (vgl. über diese form meine anmer- 
kung zum Tatian s. 22) und kichudida d. h. *kichm1ida Je. Nyer. 253, 5 
zur Seite stellen. Dagegen hat man in injmtan 25, 7, 4 , cinagu 2C, 5, 4, 
nnaffa 25, G, 3 und sigcm IG, 1, 4 wol nur einfache Schreibfehler 
anzunehmen (doch vgl. Wcinliold AG. § 167. 20<J und I. Harczyk in 
Haupts zs. XVII, 79 f.), die vielleicht durch das abkurzungszeichen 
veranlasst wurden; freilich steht diess nur einmal in zcicha 1, 4, 4 
sicher für n und ist sonst überall durch m aufzulösen. — Assimilationen 
des n an vorhergehendes r und ni liegen vor in hdbandstcrrc 14, 2, 1 
neben stcnia und tagastcrn, und in stimma, stimmi neben einmaligem 

2* 
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stimnu 7, 12, 3. Schliesslich fehlerhafte m far n in solum 13, 3, 3; 
rihiem 3 pL 13, 3, 4; uumngartum 21, 6, 4. 

Bezuglich des m ist üher den an- und inlaut nur das zu bemer- 
ken , dass f or f es einmal in notntmfli 3, 5, 4 zu n geschwächt wird ; 
in chufnfl, chumßig^ siginumft, siganumftüidies dagegen bleibt es unan- 
getastet "Wichtiger ist das verhalten des flexivischen m im auslaut 
In betracht kommen hierbei nur die 1. pers. pl. couj. der verba und 
die dative plaraliS| da die formen des indicativs mit einziger ausnähme 
von pirum 1, 6, 1, stets auf -^nes ausgehn und eine erste pers. sg. ind. 
nirgends belegt ist Für den conjunctiv geben die hymnen 34 mal die 
endong -m, wozu noch 4 formen auf -e (4, 6, 4. 8, 7, 4. 9, 4, 4. 
12f 1, 1) kommen. Nur einmal ist Schwächung zu n eingetreten , uuc- 
«ei» 2, 8, 3, vielleicht weil ein t folgt. — Weiter gegriifen hat die 
Schwächung im dativ pluralis. Als gesammtsumme ergibt sich 56 mal 
(47 A : 9 B) ausgeschrieben -m, 19 mal (12 A : 7 B) abgekürztes vi 
(-^ etc.), 21 mal (15 A : 6 B) -n. Die hauptmasse der geschwächten for- 
men auf -n fällt indess auf die femininen a- stamme und die n- stamme. 
Denn während bei der starken declinatiou mit ausnähme der feminina 
auf -a den 65 m nur 7 n gegenüberstehen, weist jene zweite gruppe 
lieben 10 m schon 14 n auf. Die Schwächung hat also bei diesen, 
namentlich wol bei den n- stammen, wegen der vielen hier auf -n aus- 
gehenden casus begonnen. Ausserdem ist zu beachten, dass verhält- 
nismässig B reicher an n ist als A, namentlich auch in der ersten 
gmppe« wie folgende tabelle veranschaulicht: 



A 

m n 
L gruppe 51 : 2 

IL gruppe 8 : 13 



B 

.m n 
14 : 5 

2 : 1 



gesanunt 59 : 15 16 : 6 * 

Diess ergäbe, da B etwa nur Vs des umfangs von A hat, für B 
Terhältnismäsng 30 n gegen die 16 n von A. — Einzelnes folgt bei 
\der flexion. 

5. Die alten Spiranten. 

Fflr w gilt im silbenanlaute des hauptsache nach die gewöhnliche 
•cbrabung mm, das auch die Vertretung von uw, ufu^ ja uum mit über- 
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nelimen muss; z. b. nhmcr, niutian, pliuuc, unibinurft, unuparuuip' 
tan, uunsc, utiaß, uuoftCy utiochru (hierübor vgl. 8. 12), «i«, aruun; 
rcuun, tnuiim usw. Dreifaches u stellt nur in unttasfcntemu 21, 3, 2 
und inlautend in zesuuun 2G, 8, 1. Nicht selten aber ist eins der bei- 
den u gespart: unpatwllanm 8, 8, 3; uizzantcr 15, 5, 2; uaro 21, 5, 1; 
inlautend euicjcm 1, 13, 3, lüinamcs 18, 2, 2; gcnimczze 19, 8, 2; vgl. 
19, 6, 3. Auch für diese Schreibung bieten die übrigen Murbacher und 
Reichenauer denkmäler zahlreichere beispiolo: vgl. finiicikem Ja. Nyer. 
182; uigit Je. Nyer. 243, uarhot ib. 256; jilauaz Jb. 502; uald 1209; 
untagc Rd. 518; uachar 537; uanalist 620; fumiorfan 830; firinHadic^ 
rum 1322 usw. — Nach consonanten, d. h. ch, q, 8, t, z ist 10 mal 
Uli, 18 mal u geschrieben; die belege s. im index. 

Dasy wird im anlaut wie gewöhnlich durch i, in giu und gchan 
durch g bezeichnet; s. den index. Inlautend aber hat es sich nur in 
sah 2, 1, 2; uuastio 1, 3, 2; prustio 24, 14, 1; ektco 4, 5, 3; zitco 
18, 1, 4. 25, 1, 3; uucraltco 25*, 1, 4 erhalten, einmal also nach 
einem vocal, 6 mal nach t, wie denn überliaupt, z. b. auch in der Bene- 
dictinerrcgcl , die dentalen das j nach sich am längsten zu bewahren 
scheinen. Im übrigen ist es fortgefallen und zwar ohne eine spur 
zurückzulassen, abgesehen naturlich von seinen einflüssen auf benach- 
barte vocale, nacli consonanten Verbindungen (es kommen vor fl; ht; U; 
mm; tul, nt, ng, nch, rh; rm, rn, rr, rz; sc, ss, st), nach den 
dauerlauteu s, w, m, ch, f, z und den erst verhältnismässig spät aus 
Spiranten zu meJien übergetretenen g, d, h nach langen vocalen.^ 
Dagegen hat es bei den versclilusslauten und l, n, r Verschärfung her- 
vorgerufen , die ihren ausdi uck gewölinlich durch gemination des betref- 
fenden consonanten findet. Alte k, t, p nach kurzem vocal bleiben 
daruacli bekanntlich in der Verschiebung um eine stufe zurück (doch 
vgl. oben witer ch und ff), b und g nach kurzem vocal werden gemi- 
niert: Insucpxic 15, 5, 4; lucci 15, 3, 1; 4, 4; lickantc 25, 5, 2; ebenso 
das ihnen gleichstehende t z. b. in antlutti, pittan, dritta, mitti, 
arrcttc, zusammen 28 mal; daneben einfach nur pitamcs 2, 6, 4. Bei i 
ist indes gemination auch nach langem vocal das gewöhnlichere: fei/- 
tcm 4, 6, 4; ItUtei^ 5, 3, 1; kaluttcmcs 7, 12, 3; peittctUanu 14, 2, 1; 



1) Doch Tgl. das oben s. 15 f. über kelaupan bemerkte. 



"•^^J^W" 
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luäe 25, 8, 3 neben lutani 7, 7, 4; Icitem 8, 10, 2; spreitcmes 23, 2, 3. 
Bei l hat sich die gemination nur nach kurzem vocal festgesetzt, vgl. 
keUa, stmif uuiUo, nach langem vocal ist, in hcüant, das j einfach 
ausgefallen. Auch n lieht die gemination selbst nach langem vocal: man 
vei^leiche neben kadennc, dtunni, minna, mimwn und den flectierten 
Infinitiven auch unreinncn 5, 4, 3; kascomiota 11, 3, 2; sconniu 11, 3, 1; 
rcin$umti 20, 5, 4; reinncs 24, 6, 2; kasconnot 20, 4, 3 gegenüber 
reinemu 13, 2, 2. 19, 9, 2; kasiuncs etc. 15, 4, 4. 19, 9, 4. 20, 2, 2 
und nach tieftoniger silbe laugcmntc 25, 5, 4. Ungefähr das gleiche 
gflt auch wieder von r. Es steht purrcnti 2, 2, 2; käerran 24, 10, 3; 
spurrenio 24, 14, 2; erpurres 25, 1, 4; terrmncs 25, 3, 4; ferro 25, 4, 1 
neben meres 21, 1, 3 und nach langer silbe stiurrc 3, 5, 1; firru 
15, 1, 4, suarrer etc. 16, 3, 1; 6, 2. 20, 2, 3; lutniarrcru 19, 10, 4 
hafuarre 22, 3, 4 und uuizzinarra 21, 3, 2 neben fuarinii 4, 3, 4, 
fmaremes 24, 9, 4; tiuremo 26, 9, 3 und cJtardiare 1, 1, 3; aUtarc 
81« St 3; unheOara 22, 4, 4. 

IL Flexion. 

A. Substnntiva. 

1. a- stamme. Die masculina und neutra der einfachen a- stamme 
wrichen in nichts von der gewöhnlichen flexion ab: gen. sg. -es, dat. 
-«, instr. Hl (aiumu, mezu, u%mliru)\ gen. pl. -o, dat. -um 10 mal, 
-i2 4 mal, -uu 2 mal {scalchun, pantirun), endlich -am in kalicizzam 
5t 5, 3. Von den bei masc. und ueutr. verschiednen casus sind zu 
bemerken die beiden acc. sg. m. Adatnan und Christan, nom. acc. pl. m. 
auf -a 19 mal, einmal -o, angüo 17, 3, 2; von neutris der acc. pl. 
j^aUir, dat p<tniirun. 

Von tMi- Stämmen sind nur die gen. sg. seuues, paloutics, der 
dat. reuue, acc sg. pL chniu und acc. pl. reuuir belegt 

Von /d-stänmien konmien vor nom. acc. sg. auf -i, 7 masculine, 
18 neutrale; gen. sg. n. auf -s 13 mal; dat sg. auf -e 2 masc., 4 ntr.; 
BOm. 10& pL nt unheüara, uuizzinarra, ntr. innodi, ridii, kauuati, 
aUmalU; dat pL n. ka/uuaiim 21, 1, 2 und uuizzum 22, 3, 2 ; chunnü 

7* «. ^ 

Die feminina flectieren folgendermassen: nom. acc. sg. -a ohne 

i; gen. wg. -a ITmal, -o in Üurido 26, 6, 1, -u in sdu 16, 6, 3; 
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dat. sg. -M 17mal, -a in fiurida 2G, 10, 2?, -o in cfiorungo 2, 10, 1; 
hcllacruapo 21, 6, 2; s/?/wo 27, 2, 4; nom. acc. pl. -o: A:c6o 6, 7, 3; 
manalicho 15, 4, 4; /in'uo 20, 1, 4; sioUo 20, 5, 3. 23, 2, 4; kiuuaH' 
Udo 27, 2, 2; gen. pl. -ono 6 mal, dat pl. -om in hizzom 4, 4, 2; 
cuuom 7, 1, 3. 15, 1, 1; stmUom 12, 1, 3; Iwnom 24, 1, 1; ruadtö 
15, 1, 3; 'On in stlmnion 2, 6, 1 etc.; stuntoii 9, 4, 1 etc.; mardtoH 
13, 1, 2; ruaclion 15, 3, 2; chlatiuon 22, 4, 3. 

2. t- stumme. Von masculinis kommen ausser nom. acc. sg. vor 
5 dat. sg. auf -c, die nom. acc. pl. falli und zuakangi, und die dat. pl. 

jdastim^ laufthn, slcgini, uunftim. 

Von femininis sind belegt 25 gen. sg., IG dat sg., 20 nom. acc. 
pl., sämmtlich auf -*; die gen. pl. lirusUOf chtco, uucraUco, ziteo, end- 
lich die dat. pl. hchtim, Inictim, inhudim, crcftim, siginunfthn; fizus" 
hciti, frdiil, chrcftL Sclnvächung des -fn zu -n ist also bei den 
i- stammen noch nicht eingetreten. 

3. fi- stamme. Nur wenige alte formen sind erhalten: es finden 
sich nom. acc. sg. stin, gen. sg. frido 8, 8, 1; dat sg. stinc neben 
stini 19, 12, 2 und fuazziu 19, 2, 3, schliesslich der acc. pl. fuazzi. 
Von femininis ist nur der gen. sg. (?) hcnti erhalten, der bereits bei 
der i - declination mit berechnet ist 

4. n- stamme. Die masculina bilden den nom. sg. wie gewöhn- 
lich auf '0, gen. dat sg. auf -in zusammen 17 mal, darunter die umge- 
lautete foim hcnin 25, G, 1; acc. sg. auf -tin, lihamun, 7nanun, tiamun, 
scimuny minnigarttm , doch auch egison; nom. acc. pl. -un in potun, 
hlozun, sdiakhiltin, urdiumlun und auf -on in discon, Wumton, gen. 
pl. auf 'OHO 6 mal, den dat pl. auf -om, 2^^om 11, 2, 3. 13, 3, 2; 
scolom 24, 11, 3; sucrom 19, 4, 2 und -ou in j^oton 19, 7, 2; scinwii 
2, 3, 2. 

An formen der neutra sind belegt nom. sg. luirza, dat sg. Acr- 
diif nom. acc. pl. hcrzun, ouciin, dat pl. hcrzon. 

Bei den femininis auf -a gilt iTir gen. dat acc. sg. und nom. acc 
pl. durchgangig die endung -^in, nur einmal weicht der acc sg. sceUi* 
Ion 2, 3, 3 ab. Sonst kommen noch vor die gen. pl. diiridiotio, umm- 
lo^w und die dat pl. haiühdzzom 3, 3, 1; diuucnom 19, 6, 2 neben 
spcidion 2, 3, 2; uwüon 19, 10, 1. 
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Die feminiiia aof -» sind, abgesehen t om dat pl. (gen. pl. kom- 
men nicht vor) indeclinabel nnd haben stets -i, nie -in; jedoch im dat. 
pL die flectierten formen fimtrinum 14, 2, 3; nicndinum 15, 3, 2; hohl' 
num 17, 2, 4. 

5. Die übrigen consonantischen stamme bieten wenig bemerkens- 
wertes. Von stammen anf -r kommt vor fater, auf -tU fiaiü, heilani, 
hdfani, sigufaginont, sceffatU, von femininis auf -/ nur n(^U. Die ein- 
zelnen formen sind im index t erzeichnet 

B. A4JeetlYa und particlpla. 

Die a- nnd /a-stänune unterscheiden sich nur in der unflectier- 
ten form, die bei letztem wie bei den entsprechenden Substantiven stets 
anf -• ausgeht Bücksichtlich der unflectierten form bemerke ich vor- 
aas, dass dieselbe bei den participien weit stärker hervortritt als bei 
den adjectiven. Denn während bei den adjectiven die unflectierten for- 
men sich zu den stark und schwach flectierten des nom. sg. verhalten, 
wie 35 : 55 : 23, so gestaltet sich diese verhältnisreihe fQr die parti- 
cipien um zu 66 : 28 : 5; namentlich die schwache declination tritt 
also hA den participien sehr zurücL Bei den adjectiven hat sich die 
unflectierte form am ausgedehntesten im neutrum erhalten, nämlich 
15 mal neben 11 stark flectierten, während die betreffenden verhältnis- 
zahlen für masc. und fenL 12 : 36 und 8 : 19 sind. 

Was die flectierten formen angeht, so sind deren endungen fol- 
gende: 







masc. 


fem. 


ntr. 


sg. nom. 




er 


iu 


az 


gen. 




es 


era 


es 


dat 




emu 


eru 


emu 


acc. 




an 


a 


az- 


pL honL 


acc. 


e 





iu 


gen. 






ero 




dat 






em 


■ 



Ausnahmen hiervon sind nur nom. sg. f. einu 10, 4, 3; gen. sg. f. 
ikineru 24, 2, 3; dat^g. m. n. ItUrctm 2, 10, 3; luzzücnto 10, 3, 4; 
nahäidiemo 24, 12, 1; keriJUemo 27, 7, 1; singantemo 25, 4, 4; 6, 1. 
iimremo 27, 9, 3; uuihemo 24, 16, 4. 25% 1, 3 und apanstigamu 3, 4, 2; 
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kcdchtamn 24, 5, 4 (vgl. auch desamu 9, 4, 1. 15, 3, 4. 21, 7, 2; 
dcsamo 16, 6, 2) und ganz vereinzelt uharuumiomo 27, 7, 1 gegenüber 
etwa 55 -^im; dai sg. f. ostarlicJicro 19, 9, 1; cochaliclicra 10, 4, 3; 
acc. pl. m. dtna 14, 3, 2. 16, 5, 3; acc pl. n. dinu 5, 3, 1; gen. pL 
kalauhigcru 8, 3, 1 ; uuiheru 23, 2, 1; dat. pL kalatihigcn 12, 2, 1; 
unkalanpigen 20, 2, 1; quhcdcniai 23, 1, 2; pisltflen 25, 6, 4. 

Die schwache declination der adjectlva weicht nicht von der der 
substantiva ab: es sind indes bei weitem nicht alle casosformen belegt. 
Ich bemerke hier nur den dat. pL eriston 8, 1, 2 der Schwächung wegen. 

Die pronominalformen siehe im index. 

C. Vcrbum. 

Der inßnitiv der starken verba hat unflectiert stets die endung 
-an bewahrt, in der flexion erscheint einmal haschenne 19, 6, 4 neben 
3maligcm -amK^s), Auch im part präs. hat sich das a der endung 
gröstenteils noch ungeschwächt erhalten, ich zählte etwa 40 -anti etc. 
gegen 4 'Cnti, chicmenkmu 1, 10, 3; sircdentcmu 12, 1, 2; quhcdcnfcn 
23, 1, 2; Jccpcnfcr 24, 15, 2; in allen vier fallen weist hier wie oben 
beim inf. die Stammsilbe ebenfalls c auf. Weiter fortgeschritten ist die 
Schwächung bei den verbis auf -jan. Hier finden sich duHcn, luticn^ 
fcrrcnncs neben fcrscurgnn, kcfcrran, pittannc^ hclaupannc, arlosanne, 
die volleren formen auffallendcrweise ausser pittannc alle in B , das 
doch sonst jüngere sprachformen zu zeigen pflegt als A. Im part. präs. 
dagegen finden wir diesem angedeuteten Verhältnis ferner entsprechend 
10 -anti, 11 'Cnti in A, 4 -a^üi, 5 -enti in B; dazu kommt dann 
noch fnarinti 4, 3, 4, vgl. z. b. mczzinti K. 40, G; mendinü Je. Nyer. 
242, tdliiüi ib. 243, smclzinti Rd. Jb. 685. Inder 3 pl. ind. präs. steht 
noch ausnahmslos -ant, auch bei schwachen verbis: chussant, lutatU, 
pisizeant; dagegen hat in der 1 pl. ind. präs. das e schon stark um 
sich gegriflen. B hat nur -emcs, 4 mal bei starken, 5 mal bei schwa- 
chen verbis; A von starken verbis 5 mal -atucs, einmal -cmcs, farlaz* 
zcmcs 2, 9, 4, von schwachen 6 mal -amcs in pittamcs, 6 mal -cwc«. 
Das -an des part. prät der starken verba bleibt meist unversehrt; 
nur kanozznuH 20, 8, 3; unginiezcncra 27, 5, 3 haben das a zu e 
( rächt, und in übaruunnomo 27, 7, 1 scheint das a ganz onter- 

drl t zu sein. 
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Die bilduDg der präterita im starken verbum bietet nichts auf- 
fallendes; von reduplicierenden kommt nur anfingi 26, 6, 3 vor. Von 
knrzsilbigen verbis auf -jan findet sich nur die eine präteritalform 
hastuditos 5, 1, 4. Die langsilbigen syncopiercn stet-s das i: uuanta; 
ereJiauflas, eruudlitos; kisuaJUa, arloste (?); erchaußis; karihti. Im 
part prät ist in der unflectierten form nur einmal in Jcasdlt 2, 8, 2 
Terkorzung eingetreten; sonst steht -it, z. b. kisdit 22, 4, 1; JccUeiUt 
erfuttU^ kizerrii, ungauucmmit, calaupit, kaleUit, arcJiaufit, kiskcntit; 
karostU: in den flectierten casusformen aber stehen durchaus die for- 
men ohne f , Yon denen ich die mit rückumlaut — und dieser tritt 
stets ein — gebildeten formen folgen lasse: pidahie, ardimttetnu, arlasc' 
iiu, arraüe, kasuaretem, eruuaJUcr. 

Im übrigen wird fQr die flexion' im eiilzelnen folgende übersichts- 
triielle der belegten formen genfigen: 



-an 


'jan 


pra$. ind, sg. 2. is 


is 


3. it 


it 


l^I. 1. amesy emes 


emes, ames 


3. ant ' 


ant 


etmi. sing. 2. es 


es 


3. e 


e 


pl. 1. em 


em 


3. en 


en 


imp. sg. — 


i 


prM. ind. sg. 1. — 


ta 


2. -i 


(i)tos 


3. — 


ta 


P^* ^* • • • 


[to]mes 


3. un 


• • • 


c(mj, sg. 2. is 


tis 


o. . » . 


ü 



• * • 
et 

emes 
ent 

• • * 
ee 
eem 
een 



etos 
eta 



• • • 



-Oll 

• • • 
ot 

omes 
ont 
ocs 
oe 

o(h)em 
oen 



• • • 
otos 
ota 

• • • 
oton 
otis 



Ausnahmen hierron sind nur die 1. pl. conj. uuescn 2, 8, 3, die 
3. pL conj. cahaltan 17, 3, 3, wenn sie nicht wie faran 19, 8, 3 für 
fliiia indicativform verschrieben ist, endlich die 3. sg. ind. arloste 10, 3, 4. 

Die unregelmässigen formen der verba pringan, eigan, magan, 
mmuzan; hon, stan; iuan, uuesan, die hier nicht mit berücksichtigt 
wurden, t. im index. 
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Hymneii I, 5—10. 



sofais gaodebat istahel 
Agni protectos sangoine. 

No8 uero israkel sumii«; 
laetemnr in te, domine, 
hostem sperncntcs et maluM, 
Christi defensi sangoine. 

Ipsura prefecto tempus eii 
quo noce eoangelica 
uentmus sponsos crcditur, 

rcgni c^lestis conditor. 

• 

Occcmmt Band^ uirgines 
oboiaiii tone adaentoi, 
gestautes daras lampadas, 
magno l^tantes gandio. 

Stolt^ aero remanent 
qn^ extinctas habent lampadas, 
frnstra polsantes ianuam 
dansa iam regni regia. 

(123*) Pernigilemus subrie 
gestautes mentes splendidas, 
adnenienti nt ihen 
digni oocarramns obniam. 



[ei]oo [mand]ta [israhel] 
[larojbos [kascirm]t^ [plua]te 

6 uuir auur israhel Hat pimm 
franaoem in dir truhtin 
fiani. fannancnte inti nbil 
chriKtes kascinnte plnate 

7 selbiiz kiuuisso zit ist 
dcmu stimmi eaangclisceru 
chuf^tftiger prutigomo calaupit ist 
rihccs himilisccs felaho schefifo 

8 inka{^n louffant nuiho magadi 
cagan dcnnc clmmfti 
tragante hcitaria liotfaz 
mihilom froonto mcndi 

9 tulisco anor pilibant 

dco arlasctiu eigun Icotkar 
aruun chlochontc turi 
pilohancni giu richcs turi iK>rtan 

10 (123') duruch uuachecm triulicho 
tragante muat hcitaria 
chuementcmu daz hcilanto 
unirdige kakan lauffcm kngani 



6, 4 xpi, und 90 stets äbgekürst zps, zpo, zpm» für Christuä usw. 10» 4 
I mü rasur aus em. 



bf 3 mandta habe ich statt Ilieikes'* (d, h. Jumus') mendota, das aJid. nidU 
hdeyi igt, wegen mendi gaudio 1, S, i etc. gesetzt; J, Grimm vermutete frauuuta 
tagiBüta, deren hedeutung jedoch weniger passt; s. fraunön und sif^faginon 
tdex. 5» 4 kaacirmter (/. Grimm) nach 21, 3» 1. 7, 2 euan : gelisccru, 
CM 1 und über dem n ge ausradiert, 7, 3 chaftigcr 8, 4 froonte» das zweite o 
fßsi gans abgerieben. 9, 3 chlocbonte G] hlocbonte 10, 1 trinlicho braucht woi 
verändert su werden, /. Grimm wollte statt dessen tmclicho oder tmhlicho 
t wegen artmhliclio subrie 3, 6, 3, artracte sobrii 4, 6, 1, nrtrhuhtida sobrie- 
18, 3, 3; ibefc vgl eben s. 13. 



Hymnen I, 11 — II» 3. 



Noctisqnc mcdiQ tempore 
paulus quiMiue et sileas 
Christum uincti in carccro 
conlaudantos soluti sunt. 

Nobis hie mundus carcor est. 
to laudamus, christo d^s; 
solue uincla i)CCcatorum 
in tc, christe, crcdeutium. 

Digiios nos fac, rex agie, 
ucnturi rcgni gloria, 
Qternis ut mcreamur 
tc laudibus c^tcincre. 

Dens, qui CQli lumcn es 
satorque lucis, qni iH)lum 
patcrno fultum brachio 
pFQclara pandis dextcra. 

Aurora Stellas iam tegit 
rubnira sustollciis gurgitem, 
bumcctis namquc flatibus 
terram babtizans roribfM. 

Currus iam jmscit fosforus 

radiis rotis([UC flammeis, 

quod c^Ii scandeus (123**) nerticem 

profectus moram ucscicns. 



11 ioh dera naht mittcra zite 
paul auh iiiti sileas 

Christ kabuntaiic in charchare 
saniant lobonte in[mntan uurtan 

12 uns doisu uneralt charchari ist 
dih lobomes clirist cot 
intpiut pentir suntono 

in dih Christ kalau[)antoro 

13 uuirdigc unsih tua chnninc uoibo 
cliuHiftiges riches tiurida 
euigcm daz kafrehtohem 

dih lobum saman singan 

n. 

1 cot du der himilcs leoht pist 

saio ioh leohtes der himil 

faterlichemu arspriuztau arme 

duruhheitareru sproitis inlachis ze* 

sauan 

2 tagarod stema giu dcchit 
rotan uf purrenti uuak 
fuhtem kauuisso plastim 
erda taufanter tauom 

3 reita giu fergot tagastem 

scimon speichon radum ioh langinom 
daz himilcs chlimbantcr (123^) scei- 

tilon 
dera ueiti tuualun ni ooizzanter 



12, 3 uincula 13, 1 nos in feiner schrift zwischen dignos und fac nach- 
geiraffen. IL Daniel 1, GG. 4, 29; nur in erhalten. 2, 4 baldizana auf 
ramr, 3, 3 cqU« c^xidens !| dens übergeschrieben mit feiner schrift. 



11, 2 i)a:al, 1 ausradiert. 11, 3 crist charchare auf rasur; toahrsd^ein» 
licJ^ stand vorher charchro 12, 1 charchari; es sdieint zwisdien dem r und c 

der senkrechte zug eitles k ausradiert zu sein, II , 1, 2 saio: , h radiert 1, 4 
duruh-; das erste vl ist durch eitien fleck undeutlich geworden und datier ein 
tes dariibergesetzt. 



Hjnmeii U, 4t— 10. 



lam noctis mnbra linquitnr, 
poloM caligo deserity 
tipasqM Christi lacifer 
diem sopitOM soscitans. ^ 

Dies diemm aias es 
locisqiv Imnen ipse es, 
imiiM potens per omnia, 
potens in nnnm trinitas. 

Te nnnc, saloator, queiuima 
tibiq«« gena flectimos, 
patrcM cum sancto spirUü 
totis rogamus aocibns. 

Pater, qai c^los contcnis, 
cantemos nonc nomen tunm; 
adoeniat regnnm tunm 
fiatqutf nolontas tua. 

H^ inquam nolontas toa 
nobis agonda traditor, 
fiimns fideles spiV^a 
casto manentes corpore. 

Panem nostmm cottidie 
de te edendnm tribne, 
remitte nobis 4ebita 
vt nos nostris remittimns. 

Temptatione sobdola 
iiidnd nos ne sioeris, 
sed pnro oorde snpplices 
ta not a malo libera. 



4 gin dora naht scato farlazzan ist 
himil tunchchali farlazzit 

' pauchan ioh christos tagastem 
tac slafragan uucchcnter 

5 tac tago uolher bist 
Icohtes ioh leoht'sclbo bist 
ein maganti ubar al 

machtiger [majgantia in ein driunissa 

6 dih nn heilant pittames 
dir ioh chniu piugamcs 
fatcran mit nuihcmu keistc 
allem pitames stimmon 

7 fatcr du der himila inthobis 
siiigcm nn uamun diuan 

az quhcmc richi diuaz 
uucrdo ioh uuillo din 

8 deser quuhad nuillo dinor 
uns za tuanue kasalt ist 

uucsen triuafte ka[lau]bigc atnmo 
kadiganemn naesante lichamin 

9 prot unseraz tagauuizzi 
fona dir za ezzanno kip 
farlaz uns sculdi 

eo so uuir unserem farlazzemes 

10 chomngo pisuuicchilineru 
in caleitit unsih ni lazzos 
nzzan lutremo herein pittcnte 
du nnsihc fona ubile arlosi 



a 



7, 2 MOMcn «ml darüber namNM auf rasur, 8, 1 inquem 10, 2 sincris 



6, 8 selbo auf rasur. 5, 6 mächtiger, in ein, dazu am rande .gan- 

tii ^4 aOi 7, 9 naMUMi oti/' ratur, «. iApen. 8, 1 qiinahd 8, 2 tuuanne; 
JL 4» 6, 1. 8» 8 triuafte 9, 1 anseras auf raswr. 10, 3 nzan /. Orimwi] 



Hymnen III, 1—7. 
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Splendor patcnicj glori^, 
de luce lucotw proforcns, 
lux lucis et fons luminis, 
dies dierum inluminaiis, 

Uci*us(]tif Bol iulabcre, 
micans nitore iwpcti, 
iubaniM« sanct'i S[nntu8 
iufundc nostris scnsibu«. 

(124') Uotis uoccmt« et patrcm, 
patrcm pcrcnnis gloriq, 
patrcm jwtcntis grätig, 
culpam rcligct lubricatn. 

luformct actus strinuos, 
dcntcm rotundct inuidi, 
casus sccundct aspcros, 
doDCt gerondi gratia;»i. 

Montem gubcrnet ot rcgat 
casto fidcli coriioro, 
fidcs calore fcrucat, 
fraudis ucncna ncsciat 

ChristusqM« nobis sit cybus 
potus(]M« noster sit fidcs; 
iQti bibamus subrlQ 
cbriQtatcm spiWi^tts. 

Lactus dies hie transeat, 
podor sit ut diluculo, 
fidcs uelut mcridics, 
cropusculum mens ncsciat. 



ni. 

1 scbimo fatcriichcr tiurida 

fona leohtc Icoht frani pringanto^ 
leoht Icohtes iuti pran[n]o loohteff 
tak tago loohtantor 

2 uuarhaft iuh sunna in slifanne 
scinantcr scimin clizze cmazzigemn 
ioh hcitarnissa auibcs atumes 

in giuz unserem inhuctim 

3 (1 24') hantheizzom namoom inti fate- 
fateran euuigera tiurida '*'* 
faterau mahtigera hcnsti 

suuta kapinte sleffara 

4 kascafoo katati kambaro 

zan uuidar pliuuc apanstigamo 
falli kapmcbo sarf^ 
gebe tragannes anst 

5 muat stiurro inti rilito 
kadiganema triuaftcmu lihamin 
kalauba hizzu strode 
notnunfti heitar ni uoizzi 

G Christ ioh uns si muas 
lid ioh unser si kalauba 
froo trinchcm artruhlicho 
trunchall atumes kcisted 

7 frauuertak descr dumh faro 
kadigani si oo so fma in moigan 
kalauba eo so mitti tak 
dhomar muat ni anizzi 



III. Daniel 1, 24. Mone 1, 373. 2, 4 infan:o 6, 4 obri^tat64i 



in, 1, 3 pruuo 2, 1 ins. lifanno 2, 2 scimin /. Orimm] scimon elizie 
steht utUer dem tat. wortc. 3, 1 namocm , das o auf rasur, das e auf o eom- 
giert, G» 3 nr^hlicho auf rasur, 7, 2 fruo corrigiert in a. 

E. 8i«T«rf, Marbaehw hymntia, 3 



M 



HymneD Hl, 8— IV, 5. 



Aurora comu prraehity 
mnrara totos protegat, 
in patre totos filiiu 
el lotu in nerbo pater. 



Aeterno lacis conditor« 
lux qne totos et dies, 
noctem nee ollam sentiens, 
natora locts peipete. 

lam cedet pallens proximo 
dieijioz adoentoi, 
obtondens lomen siderom 
adest et claros locifer. 

lam Strato 1^ sorgimos 
grates canentes et toos, 
qnod oecam noctem oicerit 
leaectans rorsos sol dioM. 

(124^) Te nonc nee camis gaodia 
Uandis sobrepant estibos, 
dolis nee cedat secoli 
■sens nostra, softde, qo^omitf. . 

IraM nee riza proooeet, 
golam nee oenter incitet, 



8 tagarod lauft fram ^arit 
tagarod alle scirme 
in fatere aller son 
inti aller in oaorte fater 

IV. 

1 euuigcs leohtes sccffonto 
locht er selbo aller inti tak 
naht noc einlga intfindanter 
kaport leohtes emazziges 

2 glu intlazit pleichenti nahemo 
tage naht chomfti 

kagan pliuoanti leoht himilzeichano 
az ist inti heitarcr tagostem 

3 giu stroe fraoue arstamcs 

dancha singante inti dino 

daz plinta naht karihti 

auuar traganti uoidar fuarinti auur 

Bunna tak 

4 (124**) dich nu noc flcisges mendi 
seichtem untar sliufen hizzom 
fizosheitim noh hengo uucralta 
mnat onser nuiho pittames 

5 käpoloht noc paga kakruazze 
kitagi noh noamba kaanazze 



8» 2 totos IV. Darnd 1, 39. 4, 29. 4, 3 cedant 4, 4 sca 



8, 1 frafotrit IV, 1, 3 einige auf rasur. 3, 4 xannartraganti, dazu 
«oidarfiiariiiti am rande. 4, 2 sclehtö 4, 3 fizusheiti J. Orimm schreibt 
frieUekhi aber fasste der ÜberseUser secoli aU fiom. pl, auf und gebrauchte 
«aeralt dU maee. wie Hd. 5624 obar thesan aucrold alla[n] ; 5631 obar thcsan nui- 
«aenld; Alfrede Metra 10, 70 gif hine gegripan möt se dca deäd äfter pissum 
An einem nadt analogie der t^^ttämme gelnldeUn nom.pl, fem. darf nicht 
werden, da dieeer ooendto im lauten hätte, wie kebo 6, 1, 3; firino 20, 1, 4; 
90, 6^ a. 85, 2, 4; Uooaltido 26, 2» 2 eeigen. 5, 1 kaknraazie; f. 2, 8, 2. 



Hymnen IV, 5— V, 6. 



85 



optun p^rucrtat ncc famis, 
turi)is ncc luxus occupct. 

Scd firma niwto subrii 
casto mancntcs corpore 
totum fidcle spffii^u 
Christo ducamus hunc diom. 



Fulgciitis auctor acthoris, 
qui luna/zi lumcn uoctibus, 
solew dicru»/» cursibus 
ccrto fundasti tramite. 

Nox atra ia^/i dcpcllitur, 
mundi nitor rcnascitur, 
nouusqu^ ia/M m^tis uigor 
dulccs in actos eregit, 

Landes sonare mn tuas 
dies rclatus admonct, 
uultusqu« CQli blandior 
nostra screnat pcctora. 

Uitcmus omno lubricum, 
dcclinet praua spf'nl^ttS; 
misttn facta non inquinent, 
lingual?) culpa non iuplicct. 

Sed sol dicw dum conficit, 
üdes profunda fcrueat, 
spcs ad promissa i>rouocet, 
Christo coniungat Caritas. 



ehtco pisturzo nob bungar 
unchusger noc flusc pifahe 

uzzan fcstemu muato urtmcte 
cadigancmu uucsante libamin 
allan kalaubigemn atumo 
Christo leittew dcsan tak 



V. 



1 scinantes ortfrumo bimilos 
du der manun leobt nalitim 
sunnun tago lauftim 
kauuisscmu kastuditos fade 

2 naht suarziu giu fartripan ist nmrdit 
uueralti sconi ciiz itporan uuirdit 
niuucr ioh giu muatos auahsamo 
suazze in tati arribctit 

3 lop lütten giu dinu 

tak auur pni[n]ganer motit 
antluzz[i] ioh bimilos slectera 
unsaro heitarit prusti 

4 midem eogalicba sloffari 
kanige abahiu atuw keist 
lip kitati ni nnreinnon 
znnga sunta ni in kifalde 

5 uzzan sunna tak dcnne kitoat 
kilauba tiufiu stredo 

naan za kabeizzam cacruaze 
criste kafuago miuna 



5, 4 tur/iis am h mit rasur carriffiert. V. Daniel 1, 43. 4, 15. 2, 3 q; 
mit feiner scfirift nachgetragen. 3, 4 serena* mit feiner Bchrift nachgetrageH, 
4, 1 lubricum auf rasur, 4, 3 facta 4, 4 culpa 



6» 4 leittti V, 3, 2 pruganer /. Grimm änderte ohne fu4 motit in 

manut; motan ist got. niaudjan, gamaudjan tmoftifiniaxHr, avit^^fiv^aMitt. 3» 3 
antluzz 4, 2 ata 4, 4 xrun^a auf rasur, das g für t, 

3* 
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Dms aeterne lominiB, 
eandor inenarrabilis, 
aentonis die! iudex, 
qid mmüB occolta nides: 

Ta regnoM c^loniM teiies 
et totos in oerbo tu es, 
p0r filiom concta regia, 
9MHCÜ spir^us foDS es. 

(125*) Triniim nomen, alta 
nniiM per oiimia potcns,. 
mrumqui per sigmun cnicis 
tu rector inmmse lucis. 

Td mimdi constiUitor es, 
tu septimo throno sedes, 
index ex alto hnmiüs 
«enisti pati pro nobis. 

Ta sabaoth omnipaiensj 
osasna sommi calminis, 
tibi laus ed mirabilis, 
tu rex primos anastasis. 

Tb fidei anditor es 
et bmiiiles ta respicis, 
tibi alte sedis thronos 
tibiqii# diainos est bonor. 

Christo aeternoqae d^ 
patri caM Bancio spirüa 



Hjmaen VI, 1—7. 

VL 

1 cot eaaiges Icohtes 
sconi onrachaft 
chamftiger tagcs suanari 

da der muates taugania kasihis 

2 da richi himilo hobis 

inti aller in uoorte du bist 
daroc san alliu ribtis 
uaihcs atomes pnumo pist 

fidea, 3 (125*) drisgi namo hoia kalauba 
ein aber daruch alliu mabtigcr 
uuntar ich duruh zeicban cmcez 
du rihto unmezzigeB loohtes 

4 du oucralti kasczzento pist 
du sipuntin änasedalo sizzis 
suanari fona hol nidares 
chuami dulten pi ansihc 

5 du henro almahUgo 
kahalt oponontiges firstes 
dir lop ist auntarlih 

da chuninc eristo urristi 

6 du dera calauba bclfant pist 
inti deodrafte du sihis 

dir hohes sezzes anasidili 
dir ioh kotcund ist hera 

7 ci{is]te euuigemu ioh [co]to 
[fiitejre mit [auihe]ma atume 



VL IkuM 1, 68. 4, 29. 2, 8 regi« Jdein Obergesdirieben. 8, 1 t : rinnin, 
a muradiert, ' 8» 4 rectortor auf ra$ur. 4, 1 eonstitor 5, 3 S klein Über' 
getdmeben, 6, 1 anditor die h$$.; der Übereäzer dachte an adintor. 6, 4 diat- 
nu om/ fttfur; diuu? oder beuer wut der he. dei Thonumue qne »m etreiahenf 



VI, 8, 4 pnmo 8, 2 damch tUhi Über aber 4, 2 sinpuntin anasedale? 
6, 8 bop «ft 6, 1 pist mü roiir am b wrrigiert, 7, 2 atomes, da$ t und 



Hymnen VII, 1 — 6. 



S7 



uito soluamus muiicra 
a sQcalis in s^cula. 



Christo ci^Ii datniuCy 
mundi saluator maximo, 
qui nos crucis nmncrc 
mortis soluisti legibus. 

Tc nunc orantcs iwscimt«; 
tua conrcrucs munora, 
quQ p^ legem catbolicam 
eunctis donasti gcntibt<#. 

Tu uerbum patris aoterni 
ore diuino editus, 
dem ex d^ subsistcns, 
unigcnitus filius. 

Tc uuiuersa crcatura 
mundi fatetur domiuumj 
iusso patris incboata, 
tuis perfecta uiribus. 

Tibi omnes angeli 
cQlestcw prestant gloria^i, 
te cborus arcbangoloru;/» 
diuinis lauddnt uocibiM. 

(125^) Tc multitudo scniorum, 
bis duodcnus numerus, 
odoramcntis plenas gestant 
Buplcx adorant patheras. 



libes keltern kcbo 

f[ona uueral]tim [in aoe]ralti 

vn. 

1 crist hi[mi]lc8 t[ruh]tin 
uucralti heilant mcisto 
der unsih crucez cifti 
todcs intpunti euuom 

2 dih na potonte pittemes 
dino kibaltes gifti 

dco durubc ouua allicha 
allem kapi cbunnum 

3 du uuort fateros euuiges 
mundo kotcunddemn ka[po]ran' 
kot fona koto ontar aacsanti 
einporano sun 

4 dih alliu cascaft 

uucralti sprichit tni[h]tinaa 
kaQ)o]te fa[to]rc8 incnnnania 
dinem duruhctaniu croftim 

5 dir alle angila 

himiliska farlihant tiu[ri]da 
dih zilsanc ar[changi]lo 
kotkundem lobont stimmen 

6 (125**) dili managi horerono 
zuuiror zuuoliuuinga roana 
stauchum follo tragant 
kanigano zua potent chelicha 



VII. Daniel 1, 46. 1, 1 nach Christe ist rcx ausgefallen, e6«fM0 1, 8 h<HS 
nach DOS. 3, 3 subsistcns auf rasur für t 4, 4 pcrfecüs 6, 2 doldeniu 
6, 4 Z. gestans /. Grimm, 6, 4 /. adorat J. Grimm. 



VII, 2, 3 allicha: ,n ausradiert, 2, 4 chunnn 3, 2 Äsotc. aufroiur, 
kaporan (Jtmius, J, Grinim) ergänzt nach keporan editum 24, 5, 1; die hs, hat 
ko ron 4, 1 : : cascaft, sc ausradiert. 4, 2 trutinan 4, 3 dind 5, 4 koikmidS 
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Bjmam Vn, 7—7111, 1. 



Tibi cerobin et syraphin, 
thnmi paterni Imniiiia, 
senis alamm plausibns 
damore iogi p^rsonant 

StMctus sandM sattcUm 
dornt nifs 6eus sabaoth 
omne c^mn atqne terra 
toa sunt plena gloria. 

Osanna fili danid, 
benedictns a patrc, 
qui in nomine an 
aenisti de excelsis, dMiöie. 

To agnns inmacnlatos 
datos tenr^ oictima, 
qni sancioram oestimcnta 
too lamsti sangoine. 

Te mnltitado boatonu» 
G^lo locata martimm 
pabnis signis et coronis 

dncem sectantur glori^ 

Qaomm nos addas nnmero 
te deprecamor, domine, 
nna noce desonamos, 
mo landamos cannine. 

Biei loce reddita 
primis po8t somnnm oocibn« 
ddi canamos gloriaM 
Christi fonente gratia. 



7 dir cembyn inti sirapbin 
anasidili fat^lichcs loohtos 
Bchsim feddhacho slcgim 
maflo simbligcma lutant 

8 aoiho noibo [auiho] 
t[nib]tin kot hcrro 
cocalibc himil inti ioh borda 
dinora sint fol tiorida 

9 kabalt sun d[aai]do8 
kanuibto fona fatero 
du der in namin kotes 
cbuami fona hohinom t[nib]tin 

10 du lamp ongaoucmAiit 
kakcpan erdu frisginc 
da der uuiboro kaunati 
dinemn nnasgi pluato 

11 dili managi saligoro 

bimile kastatot orcbondono 

Biginomftim zeicbanum inti bobobit- 

pantum 

loitid folgcnt tiorida 

12 doro onsib zna katues roana 
dib pittames t[rub]tin 
einem stimna kalattemes 
einema lobomes sänge 

vra. 

1 tago loobte arkcpanomn 
eriston baft^ slafe stimmon 
kotes singem tiorida 
cbristes belfantero ensti 



IS, 4 laadamns am e eorrigiert. VIII. Daniel 1, 68. 



7, 2 fatliohes 8, 8 b'erda 9, 4 foba 10, 2 friaginc nach «. 17. 18, 
trudüg /. Grimm] firiscgin 11, 8 sei^hano bobobitpanta 1, 2 baft' 



Hjmaeii VIII, 2— & 



39 



Per quem crcator omnloiM 
ilictn TiOCtOttHiue coudldit, 
qtcrna lege saucticns, 
ut scini>^ succcdant sibi. 

Tu uera lux fidclium, 
quem lex uctcrna non tenet, 
(12G*) noctcm nee orto sncccdons 
Qterno fulgens lumine. 

Cbriste, precanmr, annue 
orantibus seniis tuis, 
iniquitas hQc seculi 
no nostnun captiuet iidem. 

Non cogitemus impio, 
inuideamus nemini, 
lesi ii<m rcddamus uicem, 
uincamus in bono malum. 

Absit nostns e cordibus 
ira dolus superbia, 
absistat auaiitia, 
malorum radix omnium. 

Uinuw montem non occupot 
obrictato pcrpcti, 
sed nostro scnsui conpotens 
tunm bibamus poculum. 

Conseruct pacis fcdora 
non siniulata Caritas, 
sod inlibata castitas 
credulitato i>erpeti. 



2 duruh den sccffonto allero 
tak naht ioh scaffota 
cuuigem euu beilagonti 
daz simblum folgeen im 

3 du nuaraz Icoht kalaubigeni 
den ouua altiu ni hcbit 

(12G') naht noh ofgango folgonü 
euuigemu scinanti Icohto 

4 Christ pittames pauchini 
pctontem scalchum dinem 
unreth dcsiu uueralti 

ni unsera clilcntoo ka[laa]i»a 

5 ni denchom suntlicho 
aimstoliem kataroefmj neomanne 
kataroto ni keltem kaganlon 
karichem in kuate ubil 

6 fcr si unserem fona horaKm 
kapuluht fizttsheit keil! 
fer staute frccchi 
ubilcro uurza allero 

7 uuin muat ni pihabee 
trhunchali emazzigcr[n] 

uzzan unsarcmu inhucti kalimfanti 
dinaz trinchem lid 

^ kahalto frido uuimscaf 
ni kalichisotiu minna 
uzzan uni>auollanio kadigani 
kalaubu omazzigem 



3, 1 fldo:liQ 3, 2 t<mot auf rasur? 



2, 1 sefTento 2, 4 fo]gc<*cn, das mittelste e atts t corrigiert 4, 3 scalcha 
4 , 3 cilcntoc ; vgl. captiuata CAclilcntot 21, 5, 3. 5, 2 kataroe mit venotitHng^' 
zeichen am rande, 6, 1 unsere funa : , h aMsraditri, 1, 2 emazziger 7, 4 triadiS 
8> 4 emaxzigeru at» i oder dem ers^n zuge eines u gemacht. 
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Hjnami VIII, 9— DC, 4. 



Addendis oon dt prediis 
malesoada sempM' iamis, 
81 alfloant dioitie, 
proph^ nos psalmiM regat 

Prcsta, pater ingcnite, 
totun ducamiis iogiter 
Christo placentcs hone diem 
SMCio repleti spirikL 



9 za aochonne ni si hchtim 
hupilo 8pano simbalam hangar 
abi aparcQSsocn otmali 
nuizzagin unsih salmo rihte 

10 farhhc fater nngaporono 
allan leitcm amazzigo 
f bristo licbonto deMa tak 
auihenra arfulte atame 



Postmatntmis laodibns, 
qiias trinitati psallimiM, 
paallamiis mniis admonet 
netos pater famOias. 

Simns semper soUidti 
HO pr/tereat opos d^ 
Bod oremos sednle 
üad docet apostolns. 

(126^) PtoUamiu mento dMMio, 
psallamus simol et spMiSta, 
ne oaga mens in tnrpibiis 
inertes tegat animoa. 

Sed septiies in bac die 
dicamuf laadea domino, 
diiDDitati perpeti 
debita demM s^orl^ 



DL 

1 afUrmorganlichem lopum 
diu dem drianissu singamos 
singom auur manot 
nuarer fat^ biuuisges 

2 naosem simbulum sorgonto 
ni fori gange nucrabc kotos 
uzzan pctoem amazzigo 

eo so lerit poto 

3 (126^) singom maate tr[ubti]no 
singom saman inte atome 

ni irri muat in nnchosgcm 
nnfruatin decbo muat 

4 nzzan sibnn stunton in dcsamn tako 
cbnedem top tr[nbti]no 

kotcundi emazzigem 
scnldi kebOM dera ti[jari]da 



10, 8 paoentei DL Damd 1, 44. 4, 4a 
8; 4 apoitoldi 3b 2 ei iit im iMckm. 



l, 2 qnas au$ o eorrigiert. 



9, 1 bflbtim /. GriMm] hentim IX, 1, 1 äff 1, 4 fat' 
4^ 9 duMdi 4, 4 kebs dera «m/* ramr. 



2, 1 simbnla 



Hymnen X, 1 — XI, 2. 
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Dd iiilc qua uiuimtM, 
s])C i>orcnni crcdiinus, 
iwr caritatis giatia>w 
Christi cananiti« gloriam. 

Qui ductiis ora t^rtia 
ad passionis hostinm 
crucis fcrcns suspcndia 
ouem rcduxis p^rditam. 

Pr^ccmur ergo subditi, 
rcdcmptiono libcii, 
ut criiat a s^colo 
quos soluit a chirographo. 

Gloria tibi trinitas, 
Qqualis Ulla dcitas, 
et ante omno sQcuIum 
et nunc et in p^)etuum. 



Ccrtu;/* tencntcs ordiuem 
pio poscami« pectoro 
hora diei tertia 
trino uirtutis gloriam. 

Ut simus habitaculu;/» 
illi s^nc^o sp/r/^ui, 



X. 

1 kotcs kalanbu dera lobcmos 
uuano simbligema kalaopemes 
duruh dera minna ast 
christes 8i[n]gcm tiurida 

2 der kaleitt^ stunta drittim 
za dera draunga zobare 
chmzos dultenti ufhcngida 

' scaf auur prabta farlcfrajuaz 

3 pittcm auur deodrafte 
urchautfe frige 

daz arrctto fona uneralti 

dea arloste fona luzzilcmu kaacribe 

4 tiurida dir drianissa 
epanlicbiu cinn kotcnndi 

inti fora cocbalichcra aoeralÜ 
inti nu inti euuon 

XL 

1 kauuissa babento antreitida 
kanadigem pittem pmsti 
stunta takos dritta 
drisgera crefti tiurida 

2 daz sin kapuid 
demo uaihcmu atumo 



X. Daniel 1, 71. 4, 353. Mord no. 36, p. 47, h. 1, 2 spe, »locs^ perenni 
ist qua zu ergänzen. 1, 4 gloria 2, 2 kostlü, das h fein nachgetragen. 

3, 2 rc(lcitii)tione , das p fein ztoiscJiengeschrichen, XI. Daniel 1, 45. 4, 42. 
1, 4 gloriij 



X, 1, 4 sige 2, 1 kaleitt' XI, 1, 1 kauuissa: , n ausradiert, 1, 2kana- 
dige; J. Grimm va'mutete kadigancru, welches wort indes nur zur widergahe rot» 
castus dient; kanadigcru ist (fu rc^ kanadilosc imjni 10, 5, 4, ferner durch die ghsne 
pius berhaft uuih kinadicJc. 450, guada pietatc Kero p. 32, 5, kcnadich onde rehi- 
frumich pius et iustus Notker ps. 100, 1 hinlänglich gerechtfertigt, pittö 
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HjmiMii S, 3— Xm, 3. 



qni qaondaM in apoetolis 
hac hora distribatus est 

Hoc gradicntos ordine 
ornaiiit concta splondida 
regni c^lestis conditor 
^rne nitQ pfvmio. 



(137*) DicaiDus landes dMinio 
ferocnto prumpta sptnlta: 

« 

hora nolata sexies 

HOS ad orandam prouocat 

Qoia in liac fidelibns 
nere salntis gierig 
beati agni hostia 
crnds oirtotis rodditor. 

Cnias Ince clarissima 
tenebricat meridi^ 
somamos toto pectoro 
tanti Bplendoris gratiaM 



PerfccUun trinnm nnmorom 
Umis boranufi ttfrminis 
landes canontcs debitas 
nonam dicentes psallimns. 

SacniM dn mistGriom 
paro tenentes pectore, 



' der gin in potom 
dcsoru stantn katcilit ist 

3 dcmn ganganto hantrciti 
kasconnota alliu sconniu 
riches himilcsgos Bceffant 
ouuiges iibes lono 

xn. 

1 (127*) cbuedcm lop t[nihti]no 
strcdentcmo fnnscma atumo 
Btunta kiaualdaniu sohstontom 
nnsib za petonno crnazzit 

3 danta in dorn ka][a]ubigon 
nuarera dora belli t[ia]rida 
saliges lambes zebar 
cbrozos cbrofti barcbeban ist 

3 dos leohto beitiristin 
finstret mitti tak 
neozzcm allern prnsti 
so michilcs scimin ast 

xin. 

1 durobnobt drisca ruana 
drisgem stuntono marcbom 
lob singante scnldigiu 
nionta uuila cbuedento singames 

3' beilac kotes kamni 
reinemn babente prnsti 



3, 4 pmia XIL DatM 1, 45. Xm. Daniel h 45. 4, 45. 



3, 4 stontic; der schmber hatte guertt gu einem a angesetzt 3, 4 katei- 
Ut : : : istt ist ausradiert. XU, 1, 1 chnedc 1, 8 ein starkes verbum mialdan 
voUert ist swar sonst nirgends Megt, doch wage ich nicht mit J, Grimm kiuual- 
dania mit besiehung auf 14, 1, 4 in kiunoUania su verändern; näher läge mxh 
kiaaaUaBim 8, 1 kalabigen 2, 4 cbref:ti 



Hymnen XIII, 2— XV, 1. 
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pctri magistri rcgula 
signo salutis prodita. 

Et nos psallamus sptWita 
adhcrcutcs apostolis, 
qul plaiitas habcut debiles, 
Christi uirtuto dirigant 



D^s, qui claro lamino 
die»* fccisti, do/winc, 
tuam rogamus gloria^/t 
dum prouus uoluitur dies. 

lam so] urgnento uespcro 
occasum suum graditur, 
mundum concludens tencbris, 
8uui/> obsernans ordiucm. 

Scd tu, cxcelso do»j»ne, ' 
prccantes tuos famulos, 
(127*') laboros fossos die! 
qnietos nox Buscipiat. 

Ut non fuscatis mentibus 
dies abscedat sQculi, 
sed tua tecti graiia 
ccruanifM Incem prospcram. 



Bens qui certis legibus 
noctor/i discernis ac diem, 
ut fcssa curis corpora 
somnum relaxet otio. 



I)eatres magistros spratta 
zelchano dera hcili kamoldetin 

3 inti uuir singom atnmo 
zua clibauto iiotom 
dea solun cigun lamo 
christcs chrcfti rihten 

XIV. 

1 kot der heitaremu leobto 
tak tati t[ruh]tin 

dina pittames tiurida 

dennc framhalder auillit sQi tak 

2 gin sunna poittcntcmu habandsterre 
sedal ira kat 

uueralt piluchanti finstrinam 
sina picanmanti hantroiti 

3 uzza[n] du hoher t[rah]tin 
pittentc dina scalcha 
(127**) harbeiti armuaw tagos 
stille naht intfaho 

4 daz ni kasuai'ztcm inuatam 
tak kalido uucralti 

uzzan dinoru pidahto cnsti 
Sehern leoht pmchaz 

XV. 

1 [cot] der kauuissem eunom 
naht untarsceidis ioh tak 
daz muado ruachom libaman 
slaf intlaze firni 



ans 



2, 4 signo mit rasur ntis um corrigieri. XIV. DatM 1, 73. 3, 3 fe*- 
3, 4 nox h<üb ausradiert. XV. Daniel 1, 42. 



Xni, 3, 3 solum 3, 4 rihtcm XIV, 1, 3 di:na , n augradiert 1, 4 
dcp framhaldcn 3, 1 uzza XV, 1, 2 ätarBCcidiM 1, 3 ruacbo 



u 



Hjnmen XV, 3>-XYI, 3. 



Te noctis intcr orride 
leMpus pr^camur, nt sopor . 
menteM dum fcssam dedinet, 
6dei lux iDlaminet 

Hostis ne fallax incitot 
lasciuis coris gaudiis, 
secreU noctis adaocans 
blandos in isto corpor^. 

Sobrepat nollos sensni 
borror timoris anxii, 
inlodat mentem ne aagam 
fiülax imago nisoL 

Sed com profundus ninxerit 
aomnas coramm nescios, 
fides neqoaqnaoi dormiat, 
te sensus somniet 



Christe, qni lax es et die 
noctis tenebras detegis, 
liicisqiif Inmm credcris 
famiM beatis pr^cans. 

PrQcamor, s^mc^ domine, 
defende nocte ac die, 
Sit Dobis in te reqoies, 
qoietaM noctem tribao. 

Ne graois soninas inrnat 

bostis no6 snbri-(128')piat, 



2 dih dora naht egislihcra 
zit pittcmcs daz sc[l]af 

muat unzi den[no] muadaz pihobit 
dera kalauba Icoht kaliuhto 

3 fiant ni luccer kacraazzo 
uuanchontcm rnachon mcndinum 
tauganiu dera naht kaladonti 
siecter in desamu lihamin 

4 untar chr^so nihcinor inhucti 
cgiso dera forhtun angostlichera 
ni triugo maat ni irraz 

Incci manalicho des kasiunes 

5 ozzan dcnne tiufer kapinte 
slaf ruachono [ni a]uizzanter 
kalauba neonaltre slafe 
uuacharer inhuct insueppo 

XVL 

1 Christ du der Icoht pist inti take 
dera naht finstri intdechis 
leohtcs ich Icoht kala[a]pit pist 
Icoht saligcm prodigonti 

2 pittcmcs uuiho t[ruh]ttin 
scirmi nahte ich tage 

si uns in dir rauua 
stilla naht gip 

3 ni suarrer slaf ana plesto 

nee hostis unsih untar -(1 28') chriffo 



8, 4 eorpor«: 4, 2 horror, das h fast ganz ausradiert, ö, 2 emn fein 
iAergesÄriebcm. profa:nddB XVI. Daniel 1, 33. 4,54. Moneno.lO. Morel 
fM.36,e. 



8, 1 agil, doMu am ra$Ule mit verweisungsuichen lihera 2, 2 scaf 2, 3 
9$dU lAer xmA 3, 1 ni : , e aueradiert, 3, 2 uuanchontd 5, 2 vor uix- 
MM ramr. XVI, 1, 3 kalapit 8, 2 Über neo hostis stekt von neuerer 
, «jf <i tekcüU von Junius gesduriebettt ni fiAot 



Hymnen XVI, 3 — XVII, 3. 
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ncc illi conscntiat, 
DOS tibi rcos statuat. 

Oculi somnum capiant, 
cor scmpcr ad to uigilet, 
dcxtcra tua protcgat 
famulos qui te diligunt 

DefuDSor noster, aspicc, 
iusidiantcs reprimo, 
gubcnia tuos famulos 
, quos sanguinc niercatus es. 

Memcnto woitxx^ do//<ino, 
in graui isto corpore, 
qui CS dcfcnsor anim^ 
adcsto Dobis, dow/iio. 



Mcridi^ orandum est, 
Christus dcpr^andus est, 
ut iubcat nos edcrc 
de 8U0 s/znc/o conK>rQ. 

Ut illo sit laudabilis 
in'uniuorso populo, 
ipso cQlorum doz/iinttö 
qui scdot in altissimis. 

Dct nobis auxilium 
per angclos mirabilcs, 
qui sempcr nos custodiant 
in omni uita s^culi. 



noh imu kahengo 

unsih dir 8caldi[ge] kasezze 

4 oucun sc[l]af intfahon 

hcrza simbuln/M za dir aoadiee 
zesuua diniu scirme 
scalcha doa dib miunont 

5 scinnanto unser sih 
lagoutc kadhui 
stiuri dina scalcha 
dea pluato archauftos 

G gihugi unser t[ruh]tiu 

in suarremu desamo lichamin 
du der pist scirmo dera selu 
az uuis uns t[rnh]tin 

xvn. 

1 mittcs takcs za petonne ist 
Christ za pittanne ist 

daz kabcote unsih czzan 
fona sinemu uuihemo libamin 

2 daz er si lobaft^ 
in allemu liute 

er selbe himilo t[rah]tin 
der sizit in hohinum 

3 kebo huns helfa 
duruh angilo uuntarlihe 
dea simblum unsih cahaltan 
in eocalihema libo au[o]ralti 



3, 3 tioc^ ncc ist caro auf^gcfallen. 3, 4 tataat Ö, 2 reprtme auf ratwr, 
xvn. Dajiiel 1, 72. 4, 44; nur in O erhalten. 3, 1 dctqne? 



3, 3 kahcnge /. Ormm^ kahcnne, vgl, henge cedat 4, 4> 3. 3, 4 scnldi 
4, 1 scaf 4, 2 simbola XVU, 2, 1 lobast' 2, 2 liute auf roiwr? 8, 4 
nuralti 
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HjauMB XVnT 1 —XIX, 2. 



Sic ter qnaternis trahitnr 
horis dies ad oespemm, 
occasoM 8ol pronimtiaDS 
DocteM redire teMpoiHM. 

Nos ergo ngno domiid 
tondimiu casta pectora, 
ne serpens ille callidns 
intrandi adtcmptet aditus, 

Sed armiB pndicitiae 
mens fidta nigil liberis 
(128^) nibrietate comite 
hostem repellat inprobtun. 

Sed nee cybonun crapala 
Undem distendat corpora^ 
HC ni pM" somnom animaM 
glorificata poUaat 



AURORA kcis rntilat, 
c^lum landibus intonat, 
mandos exultans inbilat, 
gemens infernus olulat, 

Com rex ille fortissimns 
mortis confractis uiribus 
pede concolcans tarthara 
woitui catena miseros. 



xvra. 

1 so driror feorim kazokan ist 
stnnton tak za habandc 
sedalcanc sunna fora candcnti 
naht aaemau ziteo 

2 noir aaur zoicbano t[nihti]nes 
pllnamcs cadigano pmsU 

min natra der fizuser 
incannes kachoroo zoakangi 

3 uzzan auafanum kahaltini . . . agini 
muat arspriuzzit nuachar friiem ^ 
(128^) ortrhuhtida kasinde 

fiant uaidar scnrgo anchuscan 

4 nzzan noh muaso uaaragi 
uucnneo kadcnni lihamon 
ni noti durub sclaf sela 
katiorta kaunemmo 

XDL 

1 tagarod Icohtcs lobazit 
himil lopum donarot 
uucralt fcginontiu nuatarit 
suftonti pQcb uuafit 

2 dcnno chuninc der starcbisto 
todcs kaprochanem cbreftifti 
fnazzia katretanti bcllauuizzi 
intpant cbetinna naenege 



XVm. Daniel 1, 81. 1> 1 trbaitar 1, 3 proiiiiintianB , das m in n cor- 
tiffioi; et %9t pronontiat zu Uten, 3, 2 nigel corrigiert in L XIX. Daniel 
1, 83. 4, 72. Mone no. 141. Morel no, 74, p. Von einer Itand des 14. jahrh, 
eis feäerfrube die Überstkrift Imnun depasione dni 



• XVin» 3, 1 .... agini mit verweisungszeiehen am innern rande; die ersten 
ftneMobm miksbar. 3, 2 anspriuzzit 4, 3 scaf XIX, 2, 2 cbrefU 



Hymnen XIX, d — 9. 
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nie qui clausus lapido 
custoditur sub milito, 
triumpbans |)ompa nobilo 
uictor surgit do funero. 

Solutis i(un gcmitibus 
et inferni doloribti« 
quia surrcxit dominus 
splcndcns clamat angelus. 

Tristes erant ai)Ostoli 
do nece sui domiulj 
(jucm poena mortis crudcli 
scui damnarunt impii. 

Semione blando angelus 
prQdicit mulieribu«: 
in galilea dominus 
uidendus est quantotius. 

nie dum pcrgunt concito 
apostolis boc diccre, 
uidontes eum uiuero 
osculant pedes domini. 

Quo agnito disripuli 

in galilea propero 

(129*) pcrgunt uidcro facicm 

desidcratam do)ninL 

Claro pascbale gaudio 
sol mundo nitot radio, 
cum cbristum iam apostoli 
uisu cemunt corporeo. 



3 der der pilochaner steine 
kabaltan ist nntar dcgane 
sigufaginont kcili adallicho 
sigouualta barstant[it] fona leaoo 

4 arlostcm giu uaaftim 
inti pecbos sucrom 
danta arstuant t[ruh]tin 
scinanter haret eingil 

5 cremizzo unarun potun 
fona sclabtu iru t[rab]tine8 
den uuizzo todes crimmoma 
sarfo uuizzinoton kanadiloso 

6 uuorto slebtemu angil 
fora cbuuidit cbuucnom 

in galilea in kauimizze t[nih]ttiii 
za kascbenno ist so borsco 

7 deo donno farant radalicbo 
poton daz cbuuedan 
kasebantc inan lepcn 
cbussant fuazzi tru[h]tines 

8 demu arcbantcmu discon 
in geuimezze ilico 

(129") farant seban antluzzi 
kakerotaz t[rubjtinc8 

9 beitaremu ostarlicbero mcndi 
sunna reincmu sciuit scimin 
denne [cbrisjtan giu iK>tnn 
kasiunc kascbant licbanaftcma 



3, 1 clauj?us auf rasur für d. 7, 3 : : :cum auf raaur, 8, 3 faeiem 



3, 2 kahaltant 3, 3 sigufaginont h'aitcJU man wol nicht in Bignfaginonti 
zu ändern; es ist wol als suhstanticiertes particip zu betrachten, adallicbo; 
J. Grimm vermutet frageweise adallicheni ; der Übersetzer aber fauste »icher nobile 
als adverbium auf, 3, 4 barstantit /. Grimm] barstant 5, 2 ti tines, das 
erste ti in Ugatur, 7, 4 tmtiues 8, 3 faran 9, 1 am au»Hm. fände von 
später hand die federprobe Landolt. 
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Hymaei XDC, 10 — XX, 4. 



Ostensa sibi nnlnera 
iD Christi earne fnlgidA 
lesorrexisse doMihtmi 
«ooe fatetor pablica. 

Bex christe clemenüssime 
to corda noetra posnde, 
Qt tibi landes debitas 
reddamns omni tempore. 

Dfo patri Sit gloria* 
eiosque soli filio 
com spiräa jiaraclito 
et nnnc et io pcrpetaoro. 

Hie est dies aems dfi 
SMicttcs serenns Inmino, 
qoo dilnit sa&gois sacor 
pr^brosa mnndi crimina, 

fldem refondens perditis 
cecosqutf nisa inlnminans: 
qaeM non graoi solnat meta 
lalzonis absolutio? 

Qd premio mutans cracem 
ib«fian breoi adqnesioit fide 
iQStosqne prsnio gradn 
prvaenit in regno d^ 

Obstnpent et angeli 
poenaiw nidentcs corpore, 
christmnqiitf adherontom reo 
nitam beatam carpera 



10 kaaactcm im nunton 

in christes fleisgc perahtemn 
arstantan t[rnhti]nan 
stimmn sprichit latmarrem 

11 chnninc Christ kanadigosto 
da horznn nnsarin pisizzi 
daz dir lop scnldigiu 
keltern eochalichcmn zite 

12 kote fatcrc si tiurida 
sine[ma] ioh einin snnia 
mit atnmn pimantin 
inti nn inte in cnnn 

XX. 

1 dcser ist tak unarer cotcs 
naihcr hcitarcr leohto 
dcmu nuasc pluat uuibaz 
ituoizlicho anc[hus]ko uucralti firino 

2 kalaupa kagcozzanti unkalaupigen 
plinte ioh kasiuno inleohtantcr 
nucnan ni suarremn intpinto forhton 
dinbes arlosida 

3 der lono muzzonti chmci 
hcilant chartern kasuahta kalauba 
rehter ioh forakantemu staffln 
qhuam in richi cotcs 

4 stobaroen inti engila 
noizzi kasehante lihamin 

Christ ioh zua chlibantan karasentemn 
lip saligan zogen 



10, 4 lie$ fatentnr 12 fihU hei Danid. XX. Daniel 1, 49. 4, 17. 
llbflw NO. 167. Mord no. 74» L 2, 4 obsolntio 4, 1 ). obstopeant 



12, 2 nne XX, 1, 4 one ko MU Über itnoiilicho (2, 2 pinte 2, 4 
di:ibet 3, 1 mtoonti 



HjT en XX, 5— XXI, 2. 
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Mystoriniw mirabilc, 
ut abluat mnndi luem, 
pcccata tollat omninm 
carnis uitia mundans caro. 

(129*') Quid hoc iK)tost snblimins, 
ut culpa quorat gratiai», 
motumqud soluat Caritas, 
rcddatqw mors nitam nooam. 

Amum sibi mors deuorct 
suisquc so nodis ligot, 
morcatur uita oinuium, 
rcsurgat uita omnium. 

Cum mors per omne» transcat, 
omnes rcsurgant mortui, 
consumpta mors ictu suo 
pcrisso so solaw gemat 



6 karuni uuntarlihc 

daz kaunasgo nncralti nnroiid 

Santo nemo allero 

flüisges achosti roinnenti fleise 

6 (129**) uaa7. diu mak hohira 
daz sunta snahc ast 

ioh forachtvn arloso minna 
argcbo ioli tod lip nioaan 

7 angul imu tod farslinto 
sinem iob sih reisanum pinte 
aster]>o lip allero 

arstanto lip allero 

8 denne tod upar alle duroch fare 
alle arstanten totun 
kanozzeniu tod uurfe sinoma 
farloranan sih einun chuore 



XXI. 



Ad cenaai agni prouidi 
stolis albis candidi 
\)09t transituf» maris rubri . 
Christo canamtM )>rincipi. 

Cuius sacru»» cor]>usculum 
in ara crucis torredum 
cruore cius nxseo 
gustando uiuimtw deo. 



za nabtmnase lambes kanuare 
kauuatim uuizzem cliz[zaiite] 
aft/T ubarfcrti mores rotes 
cbristo singcm furistin 

des unih libamilo 
in altare chruzes karostit 
trorc Kinemu rosfaruuoma 
cborouto lepcmes kote 



G, 4 nonnä 8, 4 hiertmter steht als federprobe der bekannte nd u rt St ert tn 
adnexiqae globum zc])byri frcta kaniia »ccabaut XXI. Daniel 1, 88. 4, 73. 453. 
Mone 9to. ]G1. Mord iio. 74, b. 1, ] die ernte stropfu dieses hymnus ist dtirdk 
einen grossen tintenfleck zum teil unleserlich getcorden, 2, 1 corpöscnla 



5, 3 nc : mo , das n mit rasur aus m verbessert, 6,3 foracbt&n 8, 3 

kaDozzemn XXI • 1, 2 cliz , der sclditss des wertes uniesbar* l, 3 aftP 

m . . es, ztoei buchstaben unleserlich. 

E. Bi%yrer», Morbacher hymnen. 4 
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HjrmiMB XXI, 3— xxn, 2. 



Pjpotecti pascha acspennn 
m deoastantc angelo, 
ercpti do dnrissiiiio 
phaimonis impcrio. 

lam fiascha noUnan christm est, 
qm immolatiis agiwt est, 
sinceritatis azima 
caro eins oblata est 

O acre digna hostia, 
per quam firacta sant tartbara, 
redcmiita plcbs captinata, 
reddita oito prcmia! 

Cum sargit Christus tomiilo» 
nietor rcdit de baratra, 
tyrannuMi trndcns aincnlo 
et reserons paradjsoM. 

Qpemima anctor omniiMi 
in boe paschale gaodio, 
ab omni mortis inpota 
tmiM defeDdas popnliMi. 



(116*) Aeterna christi manera 
et martymM oictoria 
laades ferentes debitas 
letis canamnf mMtibiit. 

£odesianiM principes 
et belli triiMiphales daces, 



3 kascirmte hostran aband 
fona nnaastantomii engile 
arratto fona starchistin 
faraoncs kapoto 

4 gin Östron nnsor Christ ist 
der ka8c[l]actot lamp ist 
dcra lutri dorpoz 
lihamo sin kaoffarot ist 

5 uuola naro unirdih zcbar 
damch dca arproclian sint paech 
arclianfit lint caelilcntot 
argcpan lipcs lona 

6 donne arstat Christ crapo ■ 
sigcsncroo nuarf fona hcUacmapo 
des palouncs nnarc kapintanti pante 
inti intsperranti nannigartnn 

7 pitteroos ortfmmo allcro 

in dcsama hostarlichcm mcndi 
fona allomu todos analanfte 
dinan kascirmi Hut 



xxn. 



1 (116*) cnnigo [chris]tc8 Ion 
inti orchnndono kannirich 
lop pringante scoldigin 
fronncm singom muatnm 

2 chiricbono fiiristan 

inti auiges siganomftilichcs Icitida 



4, 3 senoeritatis 4, 4 earo aus o corrigitrt, 5, 4 nete 6, 2 6aratro aus 
p earrigierL XXII. Danid l, 27. 4, 87. Mone no, 733. 2, 2 es ist uctorias 



S» 2 engile abgerieben. ^3, 3 starchistim 4, 2 kascactot 4, 4 : sin kao£f- 
Uni (kaolstarot?) 6» 2 auaf 6, 4 : intsperranti minnigartam XXII, 1, 4 
8, 2 sigaaiimftiliehet aus g corrigiert. 



Hymnen XXII, 2 — 8. 
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cclcstis aulc militcs 
et ucra mmidi lumiiia. 

Tcrroro uicto sccnli 
l)Ocnis(if<tf sprctis corporis 
mortis sacro conpcndio 
uitam bcaUu»* )X)ssidcnt 

Traduntttr igni martyrcs 
et bestiani?/* dcntib«*, 
armata scuis nngulis 
tortorcs insani manfM. 

Nudata pcndcnt uiscora, 
sanguis sacratus funditur, 
scd p^Tinanent inmobiics 
aite percnnis gratia. 

Dcuota sanctoTUfn iidcs 
inuicta spcs crodcntium, 
l)erfccta cbristi Caritas 
mundi triumpbat principcs. 

In bis pat/ma gloria, 
in bis uoluntas spfVt'^tis, 
exultat in bis filius, 
caolum rcpletur gaudio. 

To nunc, rcdcmptor, qfienimu& 
ut martyruw consortio 
iungas pr^cantcs scraalos 
in sompitfrna socula. am^. 



bimiliskera cbamara cbncbta 
inti nuariu nucralti loobt 

3 cgisin kuricbanto uucralti 
uuizzuni iob fcrmanentem licbamm 
todcs auibes kafuarre 

lip saligan pisizzant 

4 kiselit nucrdant fiuro orchondiui 
inti tioro zcnim 

kiuuaifantia sarfcm cblanuon 
uubr^inarra anboilara honti 

5 kinacbatotiu hangcnt innodi 
pluat kebciligot kicozan ist 
uzan Uiurali ancsant ungaiuorige 
libcs cnuigcs cnsti 

6 kidobt uuibcro kolaaba 
anai>aruuntan uoan koloabcntoro 
tburabnobtia ebristcs minna 
uuoralti nbarsigirot faristan 

7 in dcam fatcriicbio tinrida 
in dcam aaillo atumes 
foginot in dcam sun 
bimil orfollit mcndi 

8 tiiib na cbanfo pittomos 
tbaz urcbondono kamachadio 
kcmacbocs pittanto scbalchilan 
in oouigo nooralti 



3, 1 Tcrroro:, ein s und über dem o ein ~ autrtuUert. lücto:::, res mct» 
radiert. 4, 4 liea tortoris 5» 1 pcndons 7, 4 gaadia : , m muiradiert, 

8, 2 Gonsortio 



3, 3 fermancnte 
n in ligatur. 



7, 4 es sdteint menidi su tiehnf da$ ertU i wUi dem 



HymiieD XXm, 1 -XXIV, 2. 



Tempos docüs surgentibuff 
laodes 600 dicentibM. 
cbristo iberaqutf domino 
in trinitatiB gloria. 

Chorus imtdorum psallimtify 
ceinioes nos^ras üetdnuuy 
«fl genoa prosterniiiMff 
peocaU CMfitentibi». 

Oremicff dfo ingiter, 
sincainiis in bono malom, 
com frocto penitentiQ 
ooüMi p^renni reddore. 

Cfaristom rogerouff et patrewi 
MmcUpok patrisqiw spiräum^ 
■t det nobis aoxUiom, 

bestem inoidom. 



xxm. 

1 cit thera naht erstantantem 
lop cote quhcdentcn 
christe c[hris]to ioh trohtine 
in dera thrionissa tiuridu 

2 cartsanc uoiheni singames 
halsa unsero piugemes 
crda chniu nidar spreitomes 
Santo gebautem 

3 pittem cot simblum 
karichcm in cuato nbil 
mit oaocbru thera ronun 
anthcizon simbligan kcltan 

4 Christ pittem inti fateran 
ouilian fateres ioh atom 
thaz Itebe uns helfa 
karichem heri fiant abanstigan 



XXIV. 



(116^) Rex etemQ domnej 
rennn creator omninm, 
qoi es ante secola 
Bemper com patro filios. 

Qm mmidi in primordio 
adim plasmasti bomioeiMf 
cm toi imaginis 
dedisti 



1 (116**) cnning euoigo tmbtin 
racliono scepfant alloro 

ther pist fora uoeralti 
simbloM mit fatere son 

2 ther uueralti in frumiscafti 
adaman kascuofi man 
themu thinem Idlilmissa 
antlotti cabi kaiichas • 



xxm. DatM 1, e7; mir tu O überliefert, 4, 4 host^sm 
1,8&. 4,2a hlOitTdie Ofrigen h$9. i, 3 lieg enui 
iMsgiDtf QMfra$mr, 



XXIV. Daniel 
2, 3 iv* nach' 



xxm, 1, 1 entantanü XXTV, 1, 4 aimbla 4, i tu htri hostem vgl 

M keer. % 8 ftfa«in 



Hymnen XXIV, 3—9. 



sa 



Quc;»t diabulus dccii>crat, 
bostis huniani gcncris, 
cuius tu formal/» corporis 
adsiuDcro dignatus es, 

IJt hominc»* redemcrcs 
quem auto iam plasniaucras 
et nos d/;o coniungcres 
\yr camis contubeniium. 

-Quem Qditu//i ex uirginc 
pauiscit omnis aniina, 
jvr quctw nos rcsurgoro 
dcuota m^^itc crediinus. 

Qui nobis \)er babtisuiu»» 
donasti indulgcntiain, 
qui tcncb^iniur uinculis 
ligati conscicntic^ ; 

Qui cruccm propter bominen» 
suscii>erc dignatus es, 
dedisti tuuin sanguinem 
nostr^ salutis prccium. 

Nam uelum tcmpli scissum est 
et omnis ten*a trcmuit, 
tnnc multos dormiVntiui^i 
rcsuscitasti, dewiine. 

Tu bostis anti(]ui uires 
p^ cruccm mortis contcris, 
(jua uos signati frontibiM 
uixillu/M tidei forimiM. 



3, 2 bamano 4, 3 coniungeras 
aus t corrigiert, 8, 3 moltis 



3 tbcn uubolda pisuucib 
iiant mannasciunes chanoes 

tbcs tbu kililmissa pilidi licbamm 
autfabau kiuucrdotos 

4 tliaz man orchauftis 
tbcn fora giu kascaffotos 
tbaz unsib cotc kimacbotis 
tburab flci[s]kcs kimacbida 

5 tiicn kc]K>ran fona magidi 
crfurabtit cocalib sola 
tburub tbcn unsib crstantan 
kcdcbtanm muato kdaubcmos 

B tbcr unsib tburab taufi 
capi antlazida 

uuir dar pihabet uuarun iiantiruB 
kipuntano uuizantbciti 

7 tlicr cbruci tliurali mannan 
antfaban kiuucrdotos 

cabi tbiu pluat 
unscra bcili uacrth 

8 inu lacban tbcra balla kizerrit uuaith 
inti alliu crda piiicta 

tbcnno mancgo slaffantcro 
eruuabtos trubtin 

9 tbu ticntcs bontriskcs cbrcfU 
tburub cbruci todcs molis 
tbomo uuir kczcicliantc cndinum 
8iginuj»ift tbera kelauba foarcmes 

6, 1 lies bapUiiniftta 1, 4 predom 



4, 4 fleikcs 
9, 4 aiginuft 



5, 1 /. Gnmm wiü keporaoan lesen. 



S, 4 dtrabtu 
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Hjmneii IXTV, 10 — 16. 



Tb flloM a oobis semper 
reppellero dignaacris, 
ne ornqnaM possit ledere 
ledempios tao sangnine. 

Qid propt^ DOS ad inferos 
discendere dignatus es; 
vi morüs debiioribi» 
vito donares monera. 

Tibi nocUmo tempore 
ynamm dcfflcntes caninui«, 
ignosce nobis, dominc, 
ignoeoe oonfitonübiis. 

Qnia ta ipse tcstis et iadez 

qaem nemo potest faUere, 
(117*) secreta consciend^ 
nmin nldens nestigia. 

1^ DM^mm iiectoriMi 
■oll» inoestigator es, 
tB müneroM latentium 
boDHf adsistens medicos. 

Ta es qoi cerio tempore 
datnnis fincM secoli, 
ta eaaitUmM meritis 
remimerator es. 



Te ergo, mmd^j iiuenmus 
«t Bostra eures nobicra, 
qii ei com patre filins 

cum SMCfo vgürüa. 



10^ 1 a 1iberge$chrieben. 
U^ 4 aUito' 16» 9 aostr! 



10 tha inan fona ans simblan 
fcrscurgan kiuuerdoes 

ni eonaltre megi koterran 
archaufto thine[mii] pluato 

11 thcr tharah unsih za hellom 
nidar stigan kiuuordotos 
thaz todos scolom 

libcs cabis kifti 

12 thir nahtlicbemo zite 
lop rcozzanto singomos 
pilaz uns truhtin 
pilaz gcbanton 

13 thauta du sclbo urchuudo inti sua- 

nari pist 
thon nioman mac triugan 
(117^) tauganiu uuizzantheiti 
unscra schanti s\H}r 

14 tku unscroro prustio 
eino spurrento pist 
thu uuntoQO luzzontero 
cuatcr az standant^ lachi 

15 tbu pist ther kiuuissomu zite 
kepentcr enti uueralti 

thu alloro frchtim 
rohter lonari pist 

16 thih nu auibo pittemcs 
thaz nnsero roinnes nunton 
thor pist mit fatero sun 
simblum mit anihemo atnme 

llf 4 donaris 13, 1 qnia üt wol gu sireidien. 



U, 4 fliudaiit' 15» 1 pi"! 15» 3 irehti 16» 4 simbla 



Hymnen XXV, 1— 6. 
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Aetcrnq reruni cowditor, 
noctcm d\cm(iue cjui rcgis 
ot tcmiK)ru;/» daiis tcw])ora, 
ut aclloucs fastidiuw. 

Preco (liei iam souat 
noctis profunde ixTuigil, 
nocturna lux niantib?«« 
a nocto nocte;/i scgrcgans. 

Hoc excitatus lucit'or 
soluit iK)Iuni caliginc, 
hoc omnis crrorui^i chonis 
uiofn noccndi dcsscrit. 

Hoc nauta uircs colegit, 
IK)nti(|uc mitcscunt frcta, 
hoc ipsa i»etri ccclosia 
cancntc cülpam diluit. 

Surgamus ergo strouuo, 
gallus iaccntes excitat 
et somnolcntos iucrcpat, 
gaUus ncgantcs arguit. 

Gallo cancntc s|)cs rodiit, 
egris salus refunditt<r, 
mucro latronis soluitur 
lapsis fidcs rcacrtittir. 



XXV. 

1 euuigo rachono felahanto 
naht tac ioh ther ribtis 
inti ziteo kcpanti ziti 
tha/ enmrrcs urgauuida 

2 forahani tagcs giu latit 

thera naht tiutin thurabuuachar 
nobtlih lioht uuegoutuiM 
fona nahti naht suntaronti 

3 theinu cruuahtcr tagestcrn 
intpintit hinii] tuncbli 

tboino iokiuuolib irrituomo samanonga 
uuec terrcnnes.forlazit 

4 thoniu ferro cbrcfti kclisit 
süuuos ioh kistillont kioziui 
thoniu solbia pietros samanunga 
singantemo sunta uuaskit 

5 arstautem auur sucilicho 
hauo lickanto uucchit 
inti slafßliuc rcfsit 
bano laugenonte rcfsit 

(i hcnin singantemo ouan crkcpan [istj 
siuchem hoili auur kicoz[zan islj 
uuaifa[n] thiopcs intpantan 
pisliftcn kilauba uuinüt 



XXV. Daniel 1, 15. 4, 3. 3, 4 dcscrit 5, 4 orgnit auf rwmr, wahr» 
sdicUükk für increpat 6, 1 lies rcdit G, 2 : egri , ein kleines gwischengcMkrie-' 
henea a awrculicrt. 

O 

XXV, If 3 vor kcpanti ist kipis ausradiert , das zu Daniels lesart daa sIim* 
men würde. 2, 3 uucgontc 3, 2 intpintant, das a sehr klein und undemt^ 

lichf so dass man es fast als i lesen könnte, 5, 1 snnelliclio 6, 3 niMlMi 

6, 3 aualTa 
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Ej 



XX?, 7-XXYI, a. 



Dura 9 paneniee respice 

ei B06 nidendo oorrige. 

ä 1108 respkiBj ]»pä non cadnati 

fletnqtw culpa fiolnitacr. 

Ti ha refvlge sensibut 
uotdaque wwnnnnn discnte, 
te nostn nox primoM sonet, 
€l oim «olBMntif tibi 



Te deoet lans, to decol ymnos, 
tibi glom dio patri 
et filio com saneio vpirUa 
m 8ec«U secidoniM. amen. 



(117^) Te d^Mii laadamut, . 
te dMNfhmii oonfitemor. 
Te ^ternuM patrem 
omnis terra neoeratnr. 

TM omnes angeli, tibi caeli 
et untiiers^ potestates, 
Tibi cembin et syraphin 
incessabDi ooce prvclamant 

lOiVvv^^^iO OVWl^C'WO OiMV^^vV^S 

dMnÖHS dna sabaotb, 
Fleoi 9iaU c^li et terre 
magestate glori^ toQ. 



7 boilant furahtante kasih 
inti imsih kesohauto kirihti 

ibu lisih kisiliis pislifto ni fallant 
uiiodo ioh simta inpu[u]taa aoirdit 

8 Uiu liobt arskin huctim 
thcra naht ioh slaf arscuti 

Uiih unsriu summa orist lutto 

* 

inti mniida koltcm Uiir 

XXV». 

1 thir krisit lop [thir krisit] lopeanc 
thlr tinrida cote fatcro 
inti suno mit unihcmo atumo 
in uucralti auoralteo onar 

XXVL 

1 (117*") tkih cot [lobo]mcs 
thih [truhtijnan gehomcs 
thih cuuigan fatcr 
eokiuuclih crda auirdit cret 

2 [thi]r alle [angi]la [thi]r [himi]la 
[injti aUo kinualtido 

[thi]r [ccrubin inti siraphin] 
nnbilibanlicbcm stiirtmo f[ora] harent 

3 aoihor [uoihojr [auihe]r 
[Uruhjtin [co]t hcrro 

folliu sint [himijla [injti [er]da 
thera meginchrcfti tiurida [thi]nera 



7» 1 paoente:, t aiwradtfit. 8, 3 noitra» d4u s tn z hindn corrigieri, 
XXV* fekU hei Danid u$w. Das» die drophe als sdbständiger Hymnus galt, 
Meigi der grosse anfangsbudutabe der hs, und die bemerkung der Benedictinerregd 
«191. XI (5.62 HaUemer): et lubsequatur mos ab abbate ymnum 'te decet laus*, 
muf die wUek SUiumeyer as^merkstm machU, ^O^tL Danid 2, 276. 2, 3 

•cs^bia 3, 8 temi . 



7, 8 piilifke cmff a eorrigieri. 7, 4 ispatan 
7, % 1 %l itÜBO 



XXVI, 2, 3 ergänst nach 



Hymnen XXVI, 4 — 10. 
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Tc gloriosus mitoUolorum chorus, 
To prophetaru/M laudabilis numerus, 
'Tc martyruw caudidatus 
laudat oxcrcitus. 

Tc ikT orbo/i Urrrarum 

sancla conütott<r Qcciosia, 

Patrewi inmwso magostatis, 

Ucneraudum tuum uorum unicum 

filiuniy 

^nctum t[no(iue paraclitu/M spihi^um. 

Tu rcx gloriQ cliristus, 

Tu j)atri scnipiU?rnus es filius, 

Tu ad lil>crauduui suscepihti liominciM: 

üoH orruisti uirgiuis utcruw. 

Tu dcuicto 
mortis aculco 
apcruisti crcdcnübus 
regna cclorum. 

Tu ad dcxtcra»! d^i sedes 

in gloriam patris. 

Iudex crcdcris esse ucnturus. 

To ergo quesumus, 

tuis famulis subucni, 

quos i>r^cioso sanguinc rcdcmisti. 

Actema fac cum satictis tuis 
gloria muncrare. 



5 



G 



8 



10 



[thijh tiurlichcr potono cart 
[tbi]h uuizagono ioplicliiu ruaua 
tbih urchundouo kasconnot 
lobo[t] hcri 

[tbijb [ÜiuruhJ umbiuurft crdono 
uuihiu gibit 8a[manun]ga 
faUr ttugimozenera meginchrofü 
erbaftan tbinan uuaran eiuagu[n] 

son 

uuibau aub trost atuni 

tbu cbuninc tbora tiurido [chr]i8t 
tbu fatores simbiigor pist muL 
tim za arlosanno aniingi wannaa 
ni leitblicbotos tbora nutgidi ref 

tbu koribtcmo ubaniunnomo 
todes angin 
intat[i] calau|)entejM 
ricbi bimilo 

tbu xa zesuuun [co]tes sizis 

in tiuridu fatcrcs 

suanari [za] koiaui>anno pist auesan 

cbomftiger 

[tbi]b auur p[ittc]mes 

[tbi]nem s[cal]cbun bilf 

tboa tiuremo pluato [archauftos] 

cuuigcro tua mit uuibcm thinejM 
tiui'ida lonot 



G, 4 uirgine, in das c ein i himingcsdirichen, 8, 3 Iudex aufrasur, cre- 
deriü] deris , cre mit verweismigsseidien »m raiule. 9, 3 sangoinie (ni in ligot» 
ttir)f das e aus i oder dem ersten swfe eines s corrigiert. 



4, 4 lobo, das vielleicht nicJU Schreibfehler ist. 5, 3 fat' 5, 4 einagu 
7, 1 ubaruannomo am runde unmittelbar vor tbu 7, 3 intat calaupentiS 9, 8 
tbinoit] ne 10, 1 uuibc tbinc 
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Htbuimi XXVI, 11 — 1& 



Salaim üc popnloM taam, dtfw mo , 

et beoedk eredluti tuQ 
Ei rege eos et extolle ilkw 
nsqiv in etemvm, 

P«r «ngnlos dies benedidnuw te 

et landamiiff mnam tuum 

in socadimi et in seculian seciilL 

Dignare, domine^ die isto 
sine peccaio nos.costodire. 

Miserere nodrij domino, 
Büserere bmM. 

Fiat miserioordia toa, doMtne, raiMr 

no6| 
qncwadmodiw speraounnf in te. 

In te, dMPifho, qieranif 
DMi csüfiuidar in et^miuM. 



11 k[ehal]tan toa folh liat tliinas 

[trohjtin 
[inti ooijhi [or]bo [thino]inu 
[iu]ü rihti sie erheni sie 
onzi in eooin 

12 thoroA cinluzo taga uuela quhcdcmes 

tliih 

[in]ti lobomos [najmun [thi]nan 

[in uttcral]ti [inti in naoral]ti [uuc- 

ralJU 

13 kinnerdo [tmhjtin [ta]go [tho]mo 
ana [sunjta nnsih k[chal]tan 

14 .... de [an]ser [tmhjtin 
.... de [nn]8cr 

15 si [kenajda thinia [tmhjtin [n]bar 

[nnjsih 

thiu mezn [nuantojmes in thih 

16 [in thi> [tmhjtin nnanU 
ni ü kiskontit in cuun 



12; 1 din mit e eomgiert. 



12, 1 thv 12, 8 über et in leculam tidU nur ein ti, das tidleiclU tu 
et gekört; datm wäre fikr dat ereU aneralti der eing, mu eetzen. 



INDICES. 



Deutscher Index. 



A. 

abali adj. pramm: apn. abahia t), 4, 2. 

dband sim, vcsj)er: ds, habande IK, 1, 2. an, aband 21, 3, 1. 

dbaiid-RiUrn stm, vcapcr: ds. habandstorre 14, 2, 1. 

ab-nnsttc adj. invidus: dsm. apansiigamu 3, 4, 2. (ism. abaDstigan 23, 4, 4. 

ab-anst4in mw. inridcrc: präs. conj. j4. J, apastohem 8, f», 2. — Vgl, katarün. 

adal-licho fylv. nobUitcr: adallicbo tuthile 19, 3, 3. 

Adam ft/>r. Adam: as. adaman 24, 2, 2. 

aftcr präp. c. dat, post: aftor nbarferti 21, 1, 3. baftcr slafe 8, 1, 2. 

aftcr-morgraullh adj. postinatutinns: djm. aftcrmorganlicbcm 9, 1, 1. 

auur ndv. rtirsim 4, 3, 4. 9, 1, 3; vero 1, 6, 1; 9, 1; erffo 10, 3, 1. 25, 5, 1. 
2G, 9, 1. — Vgl, auar pringan, auur kcozzan, auur tragan. 

ft-chust stf. vitMm: ap. achusti 20, 5, 4. 

al adj, allf ganz: nsm. aller totus 3, 8, 3. 4. 4, 1, 2. 6, 2, 2. n$f, allin nni-> 
verm 7, 4, 1 ; otnnis 24, 8, 2. dsm. allemu omni 21, 7, 3; fUr,¥ aUema «ttt- 
rcrso 17, 2, 2. dsf, allcru toto 12, 3, 3. asm. allan totum 4, 6» 3. 8, 10, S. 
asn. ubar al per otnnia 2, 5, 3. njim, allo omnes 7, 5, 1. 20, 8, 2. 2(»t 3, 1. 
npf. allo universae 26, 2, 2. gpm. allcro omnium 20, 5, 3; 7, 3, 4; cimcto- 
rwn 24, 15, 3. gpf. allcro omnium 24, 1, 2. gjm, allero oMmMM 8, 2, 1; 6» 4. 
21, 7, 1. (/i?/*. allem totis 2, ß, 4. r/|)». allom cunctis 7, 2, 4. opiR. alle lofot 
8, 8, 2; omncs 20, 8, 1. «jm. alliu omnia G, 3, 2; cuftcta 6, 2, 3. 11, 3, 2. 

al-lth adj. catliolicus: asf, allicba 7, 2, 3. 

al •mahlte adj. omnipotens: nsm. almabtigo G, 5, 1. 

alt adj. vetemus: nsf. altiu 8, 3, 2. 

altar sbu s. conaltrc und neonaltre. 

altari stm, ara: ds. altaro 21, 2, 2. 

amazzigo adv. iugiter 8, 10, 2; sedtUo 9, 2, 3; vgl, emazzlc. 

aua präp, , rgl. ana pringaa , ana pleHion. 

&na präp. c. acc. sitie: aua «unta 2G, 13, 2. 

Anm. Man sacbe 6, p unter b (ausgenommen ist das p der lehnworter); §^ k 
unter g; ä, th unter d; eh^sB frünk. k unter A-, aber ek *==> frönk. ek unter iU (aaeli A); 
^mA, ^Am unter eku; io unter «o, on unter au. 



€2 ana- hlantf — pSraht 

aia«(b)1aafl tiwL impehu: dg. Analanflo 21, 7, 3. 

aia*8Sdal $tn, (?) ihronut: di. anasediüe 6, 4, S. 

aaa-sidiU stn. ihronus: fw. 6, 6, 3. 7, 7, 2. 

km-anazieB 9wv. ineUare: prßs. ea^j, »g. III, kaanazie 4, 5, 2. 

«1^1 Mm. angduM: ns. 19, 6, 1. cingil 19, 4, 4. d$. en^ile 21, 3, 2. «j». angila 

7, 5, 1. afi^la 26, 2, 1. engil» 20, 4, 1. ap. angilo 17, 3, 2. ~ Comp. 

archangfl. 
aag« fiTM. aekleHs: ds. angin 26, 7, 2. 
angil stm, hamus: a$, 20, 7, 1. 
angii8t*llli adj. anxiun: gsf, angnitlichera 15, 4, 2. 
aast stf. graiia: gs. hensti 3, 3, 3. dtt, eniti 8, 1, 4. 14, 4, 3. 22, 5, 4. as, 

anst 3, 4, 4. ast 10, 1, 3. 12, 3, 4. 20^ 6, 2. — Vgl. abanttie, abaatton. 
aat«lieloEft swf. voium: as, antheizon 23, 3, 4. dp. haniheiciom 3, 3» 1. 
aBt*Ulzzida $tf. indvdgctUia: a», antlazida 24, 6, 2. 
aBt*lBtti ttm. vultus: as. 24, 2, 4. 

aat-liuzi 9tn, vuUus: ns. antlazzt 5, 3, 3. a«. antlnssi fadem 19, 8, 3. 
aat-reitl f. ordo: du. hantreiti 11, 3, 1. im. hantreiti 14, 2, 4. 
uit«reitida <!/'. ordo: as. 11, 1, 1. 
arbeit stf, Idbor: ap. harbeiti 14, 3, 3. 
■reh-aDgll stm. archangeius: gp. nehangüo 7, &, 3. 
sf». braehium: ds. anne 2, 1, 3. 

i«M adv, frustra 1, 9, 3. 

Mm. Spiritus: ns. atam 5, 4, 2. gs. atiunct 3, 2, 3; 6, 4. 6, 2, 4; 7, 2. 

22, 7, 2. ds. atome 1, 2, 1. 2, 8, 3. 4, 6, 3. 8, 10, 4. 9, 3, 2. 11, 2, 2. 

12, 1, 2. 13, 3, 1. 24, 16, 4. 25% 1, 3. as. atom 23, 4, 2. 26, 5, 5. is. 

atnmn 19, 12, S. — S. keUt 
WMgk swn. octdus: t»p. onenn 16, 4, 1. 

ka-aogra swv. ostendere: präi. pari. dpf. kaanetem 19, 10, 1. 
wA adv. quoque 1, 11, 2. 26, 5, 5; onh 1, 2, 1. 
aaeMa stn. addert: inf. sa ancbonne addendis 8, 9, 1. 
ai präp. c dal. ad: rgl ai qhneman, az atandan, as nnesan. 



B. p. 

pftga tif. rixa: ns. 4, 5, 1. 

ftJ» stn. böses, unredU: gs. des palonnes nnare tyrannum 21, 6, 3. 

paat stn. vineuhim: ds. pahte 21, 6, 3. dp, pantinm 24, 6, 3. ap. pentir 1, 12, 3. 

I 

Comp, hanbitpant 
paachaa stn. tgpus: ms. 2, 4, 3. 
paaehaaea swv. anvutere: imp. sg. pancbini 8, 4, 1. 
pdttea swv, wrgert: präs. parL dsm. peittentemn 14, 2, 1. 
pCialit a4i. fidgidms: dsn. peiahtemn 19, 10, 2. 



ka-poran — ar-prechan. 63 

ka-pl^run stv. ederc: prät. part. asm. kcporanan 24, 5, 1. — VV//. einporan , Mst- 

poran, ungaporan. 

it-pSran wkdergchärcn : 2>rut, part. ns. itporan nnirdit renascUur 5, 2, 2. 
pSton 8tov. orare: inf, za pctounc 12, 1, 4. 17, 1, 1. präs, conj. pi. I. petoem 

9, 2, 3. part. npm. petonto 7, 2, 1. dpm. ]ictontcin 8, 4, 2. 
zua pcton adorare: präs. ind. pl. II J, ziia potont 7, 6, 4. 
p1 prfip. c. acc. pro : pi unsihc ß, 4, 4. 
pip(fn 8WV. tremcre: prät. itul. sg, III. pipeta 21, 8, 2. 
pilidl stn. forma: as. pilidi 24, 3, 3. — S. kilihnissa. 
pintan stv. ligare: präs. conj, sg. III. pintc 2(), 1, 2. 

ka-pintan binden: präs. conj. sg, III. kapintc reJiget 3, 3, 4; vinxeril 

15, 5, 1. part, wnn, kapintanti trwkns 21, 6, 3 prät. part. njnn, kabnntane 

vincti 1, 11, 3. kipuntano ligati 24, 6, 4. 

iiit-]>intan solccre: präs. ind. sg. III. intpinti^ 25, 3, 2. conj, sg, III, 

intpintc 20, 2, 3. imp, sg. iiit))int 1, 12, 3. prät, iml, sg, II, intpunti 7, 1, 3. 

sg. III. int]mnt 10, 2, 4. part, nsf. inpuntan uuirdit 25, 7, 4. nsn. intpnntaii 

(uiiinlit) 25, (>, 3. npm, inpuntin uurtun 1, 11, 4. 
ka-pcotan stv. itibcre: präs. conj. sg. III. kabcoto 17, 1, 3. 
pirnan swv, erheben ^ trösten: präs. part. dsm. mit atumu pirnantin paraclito 

11), 12, 3. 
ping^an stv. flccterc: präs. itul. pil. I. piugamcR 2, ß, 2. pinfi^iuoB 23, 2, 2. 
pittun stv. bitten: inf, za pittanno ist deprecandvs est 17, 1, 2. präs, ind, pL I, 

))ittaTncs quaesiimtis 2, G, 1. 4, 4, 4; dcprccamwr 7, 12, 2; precamur 8, 4, 1; 

rogamus 14, 1, 3. pittcmes poscimus 7, 2, 1; precamwr 15, 2, 2. 16, 2« 1 ; 

qiiaesumtis 21, 7, 1. 22, 8, 1. 24, 16, 1. \nttcmeB quaesumws 26, 9, 1. pita- 

mcs rogamus 2, 6, 4. conj.pl, I. pittcm precemur 10, 3, 1 ; poseamu» 11, 1, 2; 

oremus 23, 3, 1; rogcmus 23, 4, 1. part, npm. pittcnto SMpplice» 2, 10, 3; 

precantes 14, 3, 2. apm. pittantc supptices 22, 8, 3. 
pläst stm. flatus: dp. plastim 2, 2, 3. 
pleicliCn swv. ptdlere: präs, part, nsf, picichenti 4, 2, 1. 
ana plcsten inruere: präs, conj. sg. III, ana picstc 16, 3, 1. 
plint adj, caccus: asf. plinta 4, 3, 3. apm. p/into 20, 2, 2. 
pllauan stv, tunderc: präs. ind. pl. I, pliaamcs 18, 2, 2. 

kagan p Hau an obtundere: präs, part. nstn. kagan pliauanti 4, 2, 3. 
uaidar pliuuan retundere: präs. conj. sg. III, auidar pliuuc 3, 4, 2. 
pluat stn, sanguis: ns. 20, 1, 3. 22, 5, 2. gs. pluatcs 1,4,4. ds, ploato 1,6,4. 

7, 10, 4. 16, 5, 4. 24, 10, 4. 26, 9, 3. pluaie 1, 5, 4, as. plnat 24, 7, 3. 
ka-pot stn, Imperium: ds. kapotc 21, 3, 4. kapoto iusso 7, 4, 3. 
poto swm. apostolus: ns. 9, 2, 4; angdus 1, 3, 2; 4, 2. np, potan 19, 5, 1 ; 9, 3. 

gp. potono 26, 4, 1. dp. potom 11, 2, 3. 13, 3, 2. poton 19, 7, 2. — VgL ehando. 
prSchan stv. confringere: prät. part. dpf, kaprochancm 19, 2, 2. 

ar-pr0chan stv. frangere: prät. part. npn, arprochan lint 21, b, 2. 



€1 priogan — ka-dennen. 



\ 



ano. fem: präs, pari. mpm. pringante S2, 1, 8. 

ana pringan inferre: präi. ind. sg, HL ana prabta 1» 3, 3. 

amir pringan reducere: prät, ind. sg, III. auar prahta 10. 9» 4. pari, 
tum. annr pronganer relatus 5, 3, 2. 

fram pringan proferre: präs. part. nsm, fram pringanier 3, 1» 3. 
|»^t ff 11. panis: as, 2, 9, 1. 

ka-prAehea «icw. secundartc präs. conj, sg, III, kapmelie 3, 4, 3. 
frAcU a4i* prasper: asn. pmcbaz 14, 4, 4. 
pruBO M0M. fons: ns, 3, 1, 3. 6, 2, 4. 
pnrt stf. pectus: äs. pmsti 11, 1, 2. 12, 3, 3. 13, 2, 2. gp. pnistio 24, 14, 1. 

ap. pnwti 5, 3, 4. 18, 2, 2. 
pr^ti*9i>B0 swm. sponsus: ms. 1, 7, 3. 
ka-pAi4 stn. habitaculum: ns. 11, 2, 1. 
ka*p«lBlit stf. ira: im. 8, 6, 2. as. 4, 5, 1. • 
cr-purra sum. adUvare: präs. conj. sg. II. erporrea 25, 1, 4. 

ikf pnrren attoUere: präs. pari. nsm. n( purrenti 2, 2, 2. 
ka-pui stf. natma: ns. 4, 1, 4. gs. capnrti suhstantiat 1, 2, 3. 

D. TH. 

4Mmt\k stm. dank: ap. daneha grates 4, 3, 2. 
4nU eo^j. quia 12, 2, 1. 19, 4, 3. thanta 24. 13, 1. 

iftr adü. da: dem pron. pcrs. relative hedeutmig verleihend: nnir dar (nos) qui 
24, 6, 3. du der (tn) qui 2, 1, 1; 7, 1. 5, 1, 2. 0, 1, 4. 7, 9, 3; 10, 3. 
16, 1, 1; 6, 3; oder ist hier der rdativpronomen? 
4Mn adv. ibidem 1, 4, 2. 
DftTld npr. David: gs. datitdes 7, 9, 1. 
stwL miles: ds. degane 19, 3, 2. 
conj. quod: 2, 3, 3. 4, 3, 3. ut: 1, 10, 3; 13, 3. 8, 2, 4. 10,3,3. 11^2, 1. 
14, 4, 1. 15, 1, 3; 2, 2. 17, 1, 3; 2, 1. 19, 11, 3. 20, 5, 2; G, 2. thaz 
ut 22, 8, 2. 23, 4, 3. 24, 4, 1; 4, 3; 11, 3; 16, 2. 25, 1, 4. 
ki-4«ht adj. devotus: nsf Iddeht 22, 6, 1. dsn. kedchtamn 24, 5, 4. 
4eehcB swv. tegere: präs. ind. sg. III. dechit 2, 2, 1. eonj. sg. III. deche 
9,3,4. 

pi-dechen tegere: prät. part. npm. pidahte 14, 4, 3. 
int-dechen detegere: präs. ind. sg II. intdechis 16, 1, 2. 
dKiMr stn. crepuseulum : as. 3, 7, 1. 

«109. eogitare: präs. eonj. pL I. denchem 8, 5, 1. 
eonj. 1) liMie 1, 8, 2. tfaenne 24, 8, 3. 2) dum: denne 5, 5, 1. 19, 7, 1; 
15, 5, L 19, 2, 1; 9, 8. 20, 8, 1. 21, 6, 1. denn« <liitii 14, 1, 4. nnzi 
denne dnm 15, 2, 3. 
ka-4aBMB awr. distendere: präs. eonj. sg. III. kadenne 18, 4, 2. 



deodraft - drisgi. GS 

dcodraft mf/. suhdiius: npm. dcodral'to 1i>, 3, 1. apm. dcodrafte hi^milen 6, 6, 2. 

d9r pron. 1) dief<er^ hie: nsm. der iUe 18, 2. 8. li^ 2, 1. der der il!e qui 19, 3, 1. 
nsn. dax 1, 3, 1. dsm. dcniu 11, 3. 1. themu 25, 3, 1 ; 4, 1. 3. demo t7/f 
11. 2, 2. thcrno 25, 3, 3. ihnm isto 2G, 13, 1. dsf.dem 12, 2, 1. asn. daz 
liN 7, 2. i>. diu 20, G, 1. n;/. deo tllae 19, 7, 1. rIpM. deam 22, 7, 1. 2. 3. 
2) nh bestimmter artikel: //am. des 15, 4, 4. 21, 6, 3. gnf. dera l, 2, 3; 11,1. 
2, 3. 4; 4, 1. r,. ß, 1. y, 4, 4. 10, 1, 3; 2, 2. 12, 2, 2. 13, 2, 4. 15, 2, 
1. 4; 3. 3; 4, 2. 16, 1, 2; 6. 3. 21, 4. 3. 23, 1, 4. thcra 23, 1, 1; 3, 3. 
24, 8, 1 ; y, 4. 25, 2, 2; 8, 2. 26, 3, 4; 6, 1. 4. d«f, dem 9, 1, 2. 3) rela- 
tiv, qni: mm. der 2, 1, 2. 7, 1, 3. 10, 2, 1. 11, 2, 3. 14. 1, 1. 15, 1, 1. 
17, 2, 4. li>, 3, 1. 20, 3, 1. 21. 4, 2. thcr24. 1, 3; 2, 1 ; 6, 1; 7, 1; 11, 1; 
l.^ 1; 16, 3. 25, 1, 2. gsm. den 12, 3, 1. 21, 2. 1 ; thea 24, 3. 3. giff. der» 
10, 1. 1. dum. dema 20, 1, 3. themn 24, 2. 3 dsn. demu 1, 8, 2; 7,2. demo 
IJ). 8. 1. tliemo 24, 9, 3. aftm. den 8, 2, 1; 3, 2. 19, 5, 2. thcn 24, 3, 1; 
4, 2; 5, 1. 3; 13, 2. auf, dca 21, 5, 2. in. thiu nieza qttemadmodum ^^ 15,2. 
npm. doa 13, 3, 3. 16, 4, 4. 17, 3, 3. itpf. deo 1, 9, 2. gpm. dcro 7, 12, 1. 
apm. doa 1, 4, 2. 10, 3, 4. 16, 5, 4. thca 26, 9, 3. apf. deo 7, 2, 3. apn, 
diu 9, 1, 2. 

der adv. s. dar. 

derpi adj. uzymm: nsn. der)>AZ 21, 4, 3. 

d?sOr pron. hie: mm. 2. 8, 1. 3, 7, 1. 20, 1, 1. mf. disin 1, 4, 1. deUa 1, 12, 1. 
dcsiu 8, 4, 3. dsm. dcsamu 9,4,1. 15, 3, 4. dcsauio Mto 16, 6, 2. dsn, 
desuinu 21. 7, 2. dsf. dcscrtt 11, 2, 4. nsm. dcsan 4, 6, 4. 8, 10, 3. 

ka-dig'uii ndj. p{ni. castus: dsm. kadigancmu 2, 18, 4. 3, 5, 2. cadiganemii 
4, 6, 2. apf. cadigano 18, 2, 2. — Zu ka-diban. 

ka-disrant f piulor: ns. 3, 7, 2; cckstiias 8, 8, 3. 

dih pron. s. du. 

din jtron. %yoss. tum : nsm. din 2, 7, 4. diner 2. 8, 1. nsf. dinia 16, 4, 3. thinia 
26. 15, 1. mn. dinaz 2, 7, 3. gsf, dincra 7, 8, 4. thinem {dat, ?) 24, 2, 3. 
thincxa 26, 3, 4. dsf. diiiera 14, 4, 3. dsn. dincmu 7, 10, 4. thincinii 24, 10, 4. 
thinemn 26, 11, 2. asm. dinan 2, 7, 2. 21, 7, 4. tliinan 26, 5, 4. (Aioad 
26, 12, 2. rts/: dina 14, 1, 3. asn. thin 24, 7, 3. dinaz 8, 7, 4. thinaz 26, 11, 1. 
dpm. dincm 8, 4, 2. thinem 26, 9, 2. tliinow 26, 10, 1. dpf. dincm 7, 4, 4. 
r/;)»!. dinc 4, 3, 2. dina 14, 3, 2. 16, 5, 3. apf. dino 7, 2, 2. apn. dinu &, 3» 1. 

dir pron. s. du. 

disco Ätcw. disciptdus: np. discon 19, 8, 1. 

diup stm. latro : gs. diubcs 20, 2, 4. thiupes 25, 6, 3. 

dd co»j. 1) tunc 1, 4, 2. 2) ctim 1, 3, 2. 

douarön swv. intonare : präs. ind, sg. III. douarot 19, 1, 2. 

driror adv. ter 18, 1, 1. 

drisgri adj. trimm: nsm. drisgi 6, 3, 1. gsf, drisgcra 11, 1, 4. as/l driaca 13, 1, L 
dpf. drisgcm ternis 13, 1, 2. , 

£. 8i«T«ra, Murbaeher hymneiL 5 



€6 dritto ~ eitor. 

Mtto M1MI. tertiut: ns. dritta 11, 1, 3. as. stunU drittim hora tertid 10, 2, 1. 
iriulssa gtf. trinUas: n$, 1, 2, 2. 2, 5, 4. 10, 4, 1. g». thrinnissa 23, 1, 4. 

ds. drimiissii 9, 1, 2. 
4rABBgm «f/l pasno: g$. dnmnga 10, 2, 2. ' 
4ä pron, tu 2. 10, 4. 6, 2, 1. 2; 3, 1; 4, 1. 2; b, 1. 4; 6, 1. 2. 7, 3, 1; 10, 1. 

8, 3,.l. 14, 3, 1. 19, 11, 2. 24, 13, 1. du der qui 2, 1, 1; 7, L 5, 1, 2. 
6, 1, 4. 7, 9, 3; 10, 3. 16, 1, 1; 6, 3. thn 24, 3, 3; 9, 1; 10, 1; 14, 1. 3; 
15, 1. 3. 25, 8, 1. 26, 6, 1. 2. 3; 7, 1. 8, 1. ds. dir 1, 6, 2. 2, 6, 2; 9, 2. 
6, 5, 3; 6, 3. 4. 7, 5, 1; 7, 1. 10, 4, 1. 16, 2, 3; 3, 4; 4, 2. 19, 11, 3. 
thir 24, 12, 1. 25,8. 4. 25^, 1, 1. 2. tAtr 20, 2, 1 (2). 3. oi, dih 1, 12, 2. 4; 
13. 4. 2, 6, 1. 7, 2, 1; 4, 1; 5, 3; 6, 1; 11, 1; 12, 2. 15, 2, 1. 16, 4, 4. 
dich 4, 4, 1. thih 22, 8, 1. 24, 16, 1. 25, 8, 3. 26, 1, 1. 2. 3; 4, 3; 12, 1; 
15, 2. thih 26, 4, 1. 2; 5, 1; 9, 1; 16, 1. 

ka-dAhea nrr. reprimtre: i'mp. sg. kadbni IG, 5, 2. 
4mlteB swv. paH: tn/t 6, 4, 4. präs, part. nsm, dnltenti ferens 10, 2, 3. 
4mnk präp. c oee. 1) per: durah 6, 3, 3. 8, 2, 1. 10. 1, 3. 17, 3, 2. 18, 4, 3. 
dnrach 6, 3, 2. 21, 5, 3. dnrae 6, 2, 3. dnrahe 7, 2, 3. thurah 24, 5, 3; 

9, 2. thoiah 24. 4, 4; 6, 1. Üiwrah 26, 12, 1. 2) propter: thonh 24, 7, 1. 
11, 1. — Vgf. durah faran, dunihtnoii, durah uuesan, durah uuachte. 

4anh*heitar adj. praedarui: dsf. durahheitarera 2, 1, 4. 

4«nih*B0hl adj. perfedus: nsf, durahnohtiu 1, 2, 2. thurahnohtiu 22, 6, 3. mn.? 

durahnoht 13, 1, 1. 
4«nih*miachar adj, pertigü: nam. thurahauaehar 25, 2, 2. 

E. 

llpaB-llh adj. aeqaaJis: nsf, epanlichiu 10, 4, 2. 

craiir^Use adj, evangelicM: d»f. euangeliscera 1, 7, 2. 

Egypt npr, Aegyptus: dat. cg}7»te 1, 3, 3. 

€sis-Uk adj, horridu$: ggf, egisUhera 15, 2, 1. 

esiM 9um, horror: n». 15, 4, 2. di. egisin 22, 3, 1. m. egison 1, 3, 1. 

€hl 9tf. httiU: gp, ehtco opum 4, 5, 3. dp hefctim praedüs 8, 9, 1. 

cigam amv. habere: pras, ind, pl, III, eigun 1, 9, 2. 15, 3, 3. 

cta miNi. «Niut: n»f. eiun 10, 4, 2. nen, ein 2, 5, 3. 6, 3, 2. gef, dera einun 

1, 2, 3. dsf, einera 7, 12, 8. dm. einemu 7, 12, 4. asn. in ein in untim 

2, 5, 4. — Schwab fleetiertt »olus: mm. eino 24, 14, 2. etno 1, 5, 3. dsm, 
einin 19, 12, 2. asf, einun 20, 8, 4. 

^■ae adj. utdeue: oim, einagui» 26, 5, 4. 

ciB*poraB a<(;. jNifi. unigemtm: nem. einporano 7, 3, 4. 

«lagil a. angiL 

«iaic a4i. uUum: aef. einiga 4, 1, 3. 

ciB-iml a4i, jrf. §mguU: apm, einlnie 26, 12, 1. 

dtar tUk w emnmm : ap heitar 3, 5, 4. 



cli - IcntTm - - faginun. $7 

elNIcntAn sirr. cnptirare: präs. conj. 9tj, III, e/ili^ntoc 8, 4, 4. ffäi, fafi ««i. 

caolilcntot 21, 5, 3. 
emazztc adj. perpes : gsn, eroazzigcs 4, 1, 4. dsm. emazzigemn 3, 2, 2. dsf, emai* 

zigcru 8, 8, 4. 9, 4, 3. emazzigeru 8, 7, 2. — Vgl, ainazztgo. 
emliii fit»*'? fron»: dp, endinmn 24, 9, 3. 
eiigil s, angiL 

enti sin, finis: as. 24. 15, 2. 
entriHC adj. antiquus: gsm. hcntriskcs 24, 9, 1. 
eo adv,: eo so sicut 2, 9, 4. 3, 7, 2. 3. 9, 2, 4. 
co-ealili pron. omnis: tisin. eocalihc 7, 8, 3. nsf, eocalih 24, 5, 2. dsm. eocali* 

]ioniu 17, 3, 4. cocbalichcmu 19, 11, 4. dsf, eochalichera 10, 4, 3. asf. eoga* - 

licha 5, 4, 1. 
co-onuiil*I11i 2>''o^^ omnis: nsf. iokiuuclih 25. 3, 3. cokioQoIih 2(>, 1, 4. 
eo-n-altre adv, unquavi 24, 10, 3. — Vgl, neonaltre und altar. 
\ir pron, illc: »s. 17, 2, 1. er scibo ipse 4, 1, 2. 17, 2, 3. de. imu 16, 3, 3; 

sibi 20, 7, 1. aft. inan cum 19, 7, 3; illum 24, 10, 1. gp. im sui 19, 5, 2. 

dp. im sihi 8, 2, 4. 19, 10, 1. — Vgl, siu. 
öra stf. honor: tw. hcra 6, 6, 4. 
erbl atn. hcreditas: ds, erbe 20, 11, 2. 
Urdu 8t f terra: ns. 24, 8, 2. 2(;, 1, i, hcnia 7, 8, 3. «rda 26, 3. 3. ds, erd« 

7, 10, 2. as. cnla 2, 2, 4. fl/). crdono 26, 5, 1. 
Urdu conj. vd 23, 2, 3. 

örc^ii sici?. venerari: präs. ind. sg. III. cret 26, 1, 4. — Vgl. uairden. 
4^r"liaft adj. vcncratülus: asm. erhaftan 26, 5, 4. 
^rist adi\ jmmum 25, 8, 3. 

aristo num. 2irimus: nsm, 6, 5, 4. dx)f. eriBton 8, 1, 2. 
driRt-poran adj. 2>art. primoffenitus : apn, eristpuruniu 1, 3, 4. 
duua stf, lex: ns. 8, 3, 2. ds. eua 8, 2, 3. as. cuua 7, 2, 3. dp. enaom 1, 1, 3. 

15, 1, 1. 
Suule adj, aetcrnus: nsm. cuuigo 24, 1, 1. 25, 1, 1. gsm. eauiges 7, 3, 1; peren» 

nis 22, 5, 4. gsf. cuuigcra perennis 3, 3, 2. gsn. cuuiges 4, 1, 1. 6, 1, 1. 

11, 3. 4. dsm. cuaigeinu 6, 7, 1. 8, 3, 4. dsf, cuuigem 8, .2, 3. eanigero 

26, 10, 1. asm. cauigan 26, 1, 3. djmi. cuigem 1, 13, 3. apm. ennige 22, 1, 1. 

aj)/. cuuigo scmpiterna 22, 8, 4. 
£uuln f. eicigkcit: as. unzi in euuin usquc in aeternnm 26, 11, 4. 
duuo sicm. ewigkeit: as. (in) cauon in j)cr2^tuum 10, 4, 4; in euun m aeUmum 

26, 16, 2. 
Szzan siv, cdcrc: in f. 17, 1, 3. za ezzannc edendum 2, 9, 2. 

F. 

fagindn swv. ctuUare: präs. ind. sg. III, fcginot 22, 7, 3. pari, nsf. feginontio 
19, 1, 3. — Vgl. comp, sigu-faginont 

6» 



€8 ant-fahan — flnie. 

• 

int-fftbaB 9lr. mgeipere: inf. 24, 7, 2; ndnumere 24, 3, 4. prä». com;. 9g, III, 
tntfahen eapiant 16, 4, 1. prät, ind, ng, IL anfingt 26, 6, 3. 
pi-fihan ocenjtare: präs, conj. sg, III, pifahe 4, 5, 4. 
n ka-faldaa ^fr. implicare: präs, conj. 9g, III, ni in kifalde 5, 4, 4. 
fal 9tm. cam9: p^ faUi 3, 4, 3. 
fjülma 9tv, eader^: prä9. ind. pi, III, fallant 25, 7, 3. 
fSuraa 9tv, pergere: prän, ind. pt. III, farant 19, 7, 1. faraaf 19, 8, 3. 

dnriih faran tran9ire: prä9, eonj, 9g. III. durah fare 3, 7, 1. duraeh 
fare 20, 8, 1. 
Fan» ttpr, Pharao: g9, faraones 21, 3, 4. 
Im a4j, im Compo9. rotfaro. 

Urt Mf. prof eetH9: g9. nerti 2, 3, 4. — Comp, nbarfart 

Cater rtm. pater: n9, fater 2, 7, 1. 3, 8, 4. 8, 10, 1. fat^ % 1, 4. g9, faterea 

7. 3, 1. 23, 4, 2. 26, 6, 2; 8. 2. fainrei 7, 4, 3. «it. fatere 3, 8, 3. 7, 9, 2. 

19,12,1. 24,1,4; 16,3. 25% 1, 2. fa/<Te 1, 1, 4. /ofere 6, 7, 2. «m. 

fateran 2, 6, 3. 3, 3. 1. 2. 3. 23, 4, 1. fatcr 26, 1, 3. faW 26, 5, 3. 

fater •Uli adj. paternH9: fwm. fatcrlicher 3, 1, 1. im/*, faterliehiii 22, 7, 1. p«H. 

faterlicbes 7, 7, 2. dim, faterlkliemii 2, 1, 3. 
Cai 9tn, im Compo9. leohtfaz. 
nddhah 9tm. aia: gp, fcddhacho. 
Feginda 9. faginön. 

TOmluuito 9wm, conditor: n9, 25, 1, 1. ~ Zu f^lahan. 
flTlalio 9tcm, conditor: n9. 1, 7, 4. — Vgl. schcffb. 
CCr adv. fem: fer ti absü 8, 6, 1. fcr stante ab9i9tat 8, 6, 3. 
CCrs^B «irr. po9cere: prä9, ind. 9g, III, fergot 2, 3, 1. 
fSerro «frui. nauia: m. 25, 4. 1. 
fSesti adj, firmu9: dsm, festemn 4, 6, 1. 
lUat 9im. ho9ti9: n9. 15» 3, 1. 24, 3, 2. g9, fientet 24, 9, 1. a«. fiant 1, 6, 3. 

18, 3, 4. 23, 4, 4. - 7p^ heri. 
int-fladaB 9iv. 9entire: prä9, jpart. iwm. intfindanier 4, 1, 3. 
ÜbsMb 9WV, tenebricare: prä9, ind, 9g, III. finstret 12, 3, 2. 
ÜBStri f, tenebrae: a9. ? finstri 16, 1, 2. dp. finatriniun 14, 2, 8. 
feor num, vier: d. feorim quaiemü 18, 1, 1. 
fiiina 9tf. crimen: ap, firino 20, 1, 4. 
flm 9tf. otium: «it. firra 15, 1, 4. 
first 9i$n. aümen: g9, fintes 6, 5, 2. 
liur seil. igni9: d9, finre 22, 4, 1. 
. iiBS adj. caMidu9: «tm. fiznser 18, 2, 3. 
Ans- heil 9tf, dolu9: nt. 8, 6, 2. dp, finuheitiM 4, 4, 3. 
leiM «fn. coro: im. 20, 5, 4. g9, fleiages 4, 4, 1. 20, 5, 4. fleitkea 24, 4, 4. d9, 

fleiige 19, 10, 2. 
tue «ta». UuBiu: nt. 4, 5, 4. 



fol — furahtan. \ ' 69 

/ 
fol adj. pleiiHs: tipn. fol 7, 8, 4. follia 26, 3, 3. uim, follo 7, 6, 3. 

folir<^n sirr. Rcdnri: prän. iud, pl. III, folgcnt 7, 11, 4. conj. pl, HI, folgeen 

sHccedant H. 2, 4. jttirt. nsm. fol;^eiiti H, 3, ö. 
fülol» «/*/. j^fpidim: US. folh 20, 11, 1. — 1///. liut. 
fonai präp. c. dat, ah: 2. 10, 4. 7, 1», 2. U\ 3. 3. 4. 21, 3, 2; 7, 8. 24, 10, 1. 

2:>. 2, 4. cr.Ü. 1, 3. 7,3,3. 8, G, 1. 24,0,1. c/«?: 2, 1>, 2. 3,1,2. 17,1,4. 

i;>, 3. 4; f), 2. 21, 3, 3: <>, 2. fowa ab i'u 7, 4. fona de 7, 9, 4. 
fora 1) ndr. ante 21, 4. 2. 2) präp. c. dat. ante: 10, 4. 3. 24, 1, 3 — Vgi. 

fora cliiinden, fora cbuedan, fora knn, fora hären, 
foni-lmro sinn, prueco: ns. 25, 2, 1. 
forlitA fV'f. nictitt: ffs forhtnii tintoris 15, 4, 2. (/«. forlituD 20, 2, 3. a«. ibradi* 

tvn 20, 0, 3. 
fraiii adr. roncärts, s. fram prin^^aii, fram hulden, frum faaren. 
frum-liald adJ,pi'otms: nstH. fraiuhalder 14, 1, 4. 
fruu adj. tiidm: vsm. frauucr 3, 7, 1. upm. fraaae 4» 3, 1. froe 3, <>, 3. dpH. 

froiuioiii 22, 1, 4. 
fraiiuoii sirr. lartari: präs*. coiij. jd. I. fraunocm 1, G, 2. pari. npm. froonte 1, 8, 4. 
fn^lit stf. wcritHw : dp. frolitim 24, 15, 3. 

ka-frClitdii xirr. mcrcri: präs. otttj. pl, I. kafrchtohcm 1, 13, 3. 
frecchi /'. araritia: m. 8, G, 3. 

fri ndj. h'hcr: upm. fri;;c 10, 3, 2. dpm, friieni 18, 3, 2. 
friUu sfm. jui.r: ps. frido 8, 8, 1. 
fris^iuc stm. victimn: ns. fris//inc 7, 10, 2. 
f n> , frouuan s. fniu , franuan. 

frua adv. frühe: fma (rar. fmo) in niar^an diluculo 3, 7, 2. 
fruait adj. im compos. unfruat. 

frunii-KCaft stf. primordiiim: ds, frumiscafti 24, 2, 1. 
-fruiiio sictn. im compos. ortfruino. 

ka-fuucrcii swi\ couiuugerc: jm'is. couj. stj. III, kafaago 5, 5, 4. 
fuareiiÄwr. ferre: präs, ind. pl, I. fuaretiics 24, 9, 4. 

frain faaren provehcre: präs. iwl. sg. III. fram fuarit 3, 8, 1. 

uuidar faaren rcrectare: prätt. part. usf. auidar foarinti 4, 3, 4. — Vg/l, 

auaar tra^an. 
ka-fiiari stn. compeudiam: ds. kafaarre 22, 3, 3. 
tuaz'stm. pes: is. faazziu 19, 2, 3. ap. fuazzi 19, 7, 4. 
fAliti adj, humeciiis: dpm. fuhtem 2, 2, 3. 
ar- füllen sirv. replere: j>i'äs. nid. sg. III. crfullit 22, 7, 4. prät.parL npm, arfulte 

8, 10, 4. 
funs adj, prompttis: dsm. funscma 12, 1, 2. 
furalitan swo. formidare: präs. paH. fism, furihtanti 1, 4, 4. apm, fnrahtaiita 

paventes 25, 7, 1. 

er -furahtan c, acc pavesccre: xträs, ind. sg. III, erforahtit 24, 5, S. 
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tmiipräp. adt, «. fori kan^an. 

ftuist« nrM. primcepM: ds. foristin 21, 1, 4. np. foriston 22, 2, 1. ap, furiBton 
22, 6, 4. 

eamw adv, obriam 1, 8, 2. kagani 1, 10, 4. — 8, kagan pliaaaii, kagan lanfiGui. 

in-kagma adr. a. inkagan lanflan. 

kagrui*ldB ntn. tu. kaganlon ricem 8, 5, 3. 

Oalllea npr, GaiiUa: ds. 19, G, 3. 

fcmmVar adj, gtrennun: apf, kambaro 3, 4, 1. 

fcmae sin. m den cowpomi. sedalcanc, üfcanc, zuacanc. 

kaa^rwi ftv. grndi: prn^. ind. gg. III. kat 14, 2, 2 pari. npm. gangante 11, 3, 1. 
fora kangan: pnts. part. dsm. fora kantemu praerio 20, 3, 3. 
fnri kangan praeterire: präs. eonj. sg. III. fori gange 9, 2, 2. 
in kangan itärare: inf. gen, in Cannes 18, 2, 4. 

cart ^m. dtorus: us. 26, 4, 1. 

cart« swm. im compos. nunnigarto. 

eart-sane «fn. chorus: a«. 23, 2, 1. 

pi-eanmaB «irr. obsercare: prä8, part. naf. picanmanti 14, 2, 4. 

• gBanida gif. im compos. urgannida. 

luiniii«Bi?z 8t9t. gau: ds. in Galilea in kanimiize t»i Galilea 19, 6» 3; ähnlich in 
geniniezze 19, 9, 3. 

kAtt stf. mnnM: ap, kebo 6, 7, 3. 

kAaa stv. dare: jvräg. ind. sg. II. kipis 25, 1, 3 anm. conj. sg. III, gebe donet 
3, 4, 4. ket>e d^i 17, 3, 1. 23, 4, 3. pi. /. kebem 9, 4, 4. part. Mm. kepanti 
25, 1, 3. kepentcr daiuru» 24, 15, 2. imp. sg. kip tribue 2, 9, 2. gip tribiie 
16, 2, 4. präL ind. gg. II, kapi donasti 7, 2, 4. capi donagti 24, 6, 2. cabi 
24, 2, 4; 7, 3- eonj. gg, II, cabis donareg 24, 11 , 4. paH. n«i». kakcpan 

7, 10, 2. 

ar-ksban reddere: präs, eonj, sg, III. argcbe 20, 6, 4. prät. part, nsm, 
erkepan (ist) redit 25, 6, 1. nsn, barcbeban ist 12, 2, 4. dsn, arkepanemu 

8, 1, 1. npm.f: argepan 21, 5, 4. 

kent f. gnperbia: ng, 8, 6, 2. ds. keili pompa 19, 3, 3. 

keisl gtm. gpiriiug: ng, keist 5, 4, 2. gs. keistea 3, 6, 4. ds, keisto 2, 6, 3. — 

VgL atiun. 
kCltaa 8tv, rtddere: inf, 23, 3, 4. pras, conj. pi. I, keltern 8, 5, 3. 19, 11, 4 ; 

Mdvamns 6, 7, 3. 25, 8, 4. 
kCrfta SNT. desidtrare: prät, part, asn, kakerotaz 19, 8, 4, 
ka-keamui stv, fundere: präs. part, nsm, kageoazanti refundens 20, 2, 1. prät, 
^past. nsn. kieosan ist 22, 5, 2. . 

annr (ka)keoizan rtfundere: prät, part, nsf. aunr kicozi^an (ist) 25, 6, 2. 
in-kaozian infundere; imp, sg. ingins 3, 2, 4. 
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keozzo sicm. frdum: np. kioznn 25, 4, 2. 

keuui-in?z a. kaauimcz. 

kift f*tf. »iw*imä; ds. cifti 7. 1, 3. ap. gifti 7, 2. 2. kifti 24. 11. 4. 

in-kinnan ^r. iiichoare: prai. pari. nxf. incnnnaniii 7, 4. 3. 

kitai^l /*. //w/a: ««. 4, 5, 2. 

cllz Mm. vitor: mä. 5, 2, 2. — F<//. scooi. 

cllzzan f<(r. glänzen: prns. pari, npm. clizzantf candidi 21, 1. 2. 

far-eiittan stv, delcre: prät, iml. sg. III. farcncit 1, 3, 4. 

coino Stern, im compos. prütigoino. 

€0t stm. dcHs: ns. cot 1. 12. 2. 2. 1. 1. 6. 1. 1. kot 7. 3. 3; 8, 2. 14. 1. 1. 
cot 20, 3, 2. gs kotc» 7, 9, 3. 8, 1, 3. % 2, 2. 10. 1, 1. 13. 2, 1. ootea 
20, 1, 1. cotrs 2(», 8, 1. du. kote 7, 3, 3. 10, 12, 1. 21, 2, 4. eoto 23, 1,2. 
24, 4, 3. 2r)*, 1, 2. cotc 6, 7, 1. aJ». cot 23, 3, 1. 26, 1, 1. 

kot-chund adj. divinus: na f. kotcand 6, 6. 4. dsm. kotcaaddemu 7, 3. 2. dpf, 
kotkundcw 7, 5, 4. ^ 

koi"Cliuiidt f. deitas: its. kotcandi 10, 4. 2. d$, kotcundi divinitati 9. 4, 3. 

cnip stn. tnmulus: du. crape 21, 6, 1. 

crciiiizzi adj. trist is: npm. cremizze 19, 5, 1. 

criiiinii adj. cntdelis: dsn. criiuinema 19. 5, 3. npn. chrimmia dira 1, 5, 2. 

krlsan stv. s. ka-nsan. 

cruupa fttf. im compos. hellacruapa. 

cruazzen nxn'. provocare: präa. ind. ng. III. cruazzit 12, 1, 4. 

ka-crnazzcn provocare: präa. conj. xg. III. kakrnuazze 4, 5. 1. cacraaaa 
5, 5, 3. kacniazzc incit€t 15, 3, 1. 
•ouat adj. honus: nsm. cuatcr 24, 14, 4. 
euat stn. honum: ds. knatc 8, 5, 4. cuatc 23, 3, 2. 
opar cuskAu sirv. affinere: %trä8. conj, pl. III. upar cubsuen 8, 9, 3. 

u. 

hab<^n strr. tcncrc: präx. ind. sg. II. hcbis G, 2, 1. ag. III. hebit 8. 3, 2; hahti 

1, 3, 1. pari. npm. liabente 11, l, 1. 13, 2, 2. 

pi-habOn: ;>nV.i. ind. sg. III. pihcbit dctinet 15, 2, ,3. conj. sg, III, pihA- 

boc occnjtct H, 7, 1. prät. part. >!/)»♦. pibabet uaarnn tenehamur 24. 6, 3. 
int- haben contincre: präs. ind. sg, II. inthcbis 2, 7. 1. 
Iiafi adj. in den comjKkss. dcodraft?, erhaft. lichainhaft. triabaft, «nrachafly 

nniirbaft. 
bald ttdj. im comjws. frambald. 
liulla stf, temphtm: gs. balla 24, 8, 1. 
hals stm, cervix: up. balsa 23, 2, 2. 
ka-haltan stv. conscrcare: in f. Vchalt&n atstttifire 2G, 13, 2. inräs, conj. sg. //. 

kihaltcs 7, 2. 2. sg, IIL kahalto 8. 8, 1. pl III, cahaltan custodiaM 17, 3, 3. 
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imp gg. kahalt osanna d, b, 2. 7, 9, 1. prät, pari, »um. kahalta» ist cusUh 

ditnr 19» 3, 2. eutm. Vehaltan salvum 26» 11» 1. 
ks-baltanl f. pudidtia: gn, kahaltini 18» 3» 1. 
hämo vgl, die composs. lichamo» lichamilo» lichamhaft. 
hang^B »vsv, pendtre: prüs. itxd, pl. III. hangent 22» 5» 1. 
kaiio 8wm. galhis: tif. 25, 5» 2. 4. ds. henin 25» 6, 1. 
hant f(tf. manns: np.? henti 22» 4» 4. 
kantheiiEzft, hantrelt? «. antbeizza» antreiti. 
har^B «itPk clamare: präs, ind. sg. III. baret 19, 4» 4. — Vgl. fora-haro. 

fora baren prodanHAre : präs. ind. jd. III, fora barent 26, 2, 4. 
kaabit*iNUit stn. corona: dp. hobuhitpantam 7, 11, 3. 
er-heffaB flv. extoUere: imjh sg. erbeui 26» 11, 3. 
heatim s. «bt 

keil adj. im compos. anbei!. 
keilae adj. sacer: asn. beilae 13» 2» 1. 
keilacrda «irr. sancire: präs. part, nsm. beilagonti 8, 2, 3. prät. part, nsn. kebei- 

ligot 22, 5, 2. 
heilaat stm, saltator: %%8. 2» 6, 1. 7» 1» 2; Jesus 25, 7, 1. ds. beilante Jesu 

1» 16, 3. as, beiUnt Jesum 20» 3» 2. 
hciU f. Salus: ns. 1» 4, 1. 25, 6, 2. gs. boili 12, 2, 2. 13, 2, 4. 24» 7, 4. 
heit stf. in den composs. fizoabeit, unizzantbcit. 
heltar stn. s. eitar. 
keltar adj» darus: ftsm. beitarer 4, 2» 4; serenns 20» 1, 2. dsm. beitaremu 19» 9» 1. 

dsH. beitaremu 14» 1» 1. apn. beitariu 1, 8, 3; splendida 1, 10, 2. — Comp, 

dnrobbeitar. 

bcitariato sup.: dsn. beitiristin 12, 3, 1. 
keltarea «irr. serenare: präs, ind. sg. HL beitarit 5, 3, 4. 
heitamisfta stf. iubar: n«. 3, 2, 3. 

ka-heii stm. jyromissum: dp. kaheizzam 5, 5, 3. — Vgl. comp, antbeizza. 
Wlüa stf, auxilium: ns, 17, 3, 1. as, 23, 4, 3. 
liflfaB Str. subtenire: imp. sg. bilf 26, 9, 2. präs. part. dsf. belfantem fuvente 

8. 1,4. 
Unfaat stm, auditor: ns. 6, 6, 1. 
kelU stf. hülle: dp. za bellom ad inferos 24, 11, 1. 
liella*fiTiapa stf. baratrum: ds. hellacroapo 21, 6, 2. 
kella*aalzzi stn. tartara: as. 19, 2, 2. 
kesfcm »irr. eedere: präs. conj. sg. III. benge 4, 4, 3. 

ka- bangen consentire: präs. eonj. sg. III. kaben^ye 16, 3, 3. 
•hcagida stf. im comp, ftfbengida. 
hoMtly heatiiae s. anst, entrisc 
MiBy MMa «. ta, Srda. 

aim. txercäus: iw. 26, 4« 4. as, beri hostem 23, 4, 4. — Vgl. fiant 
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ht^riro sinn, senior: gpm. hererono 7, 6, 1. 

hl'rro Ä«'»M. snhaoth: rx. fi, 5, 1. 7, 8, 2. 26, 3, 2. 

]i?rzil SICH, cor: «m. Iß, 4, 2. lU. herein 2, 10, 3. dp, henon 8, 6» 1. ap, her- 

ziin \\K 11, 2. 
hiniil .t/m. caelnm: hs. 7, 8, 3. 10, 1, 2. 22, 7, 4. gn. himiles 2, 1, 1; 3, 3. 

r>, 3, 3; ucihcrh 5, 1, 1. hiwilcs 7, 1, 1. du, himile 7, 11, 2. ob. bimil 

;>r//ffMi 2. 1, 2; 4. 2. 25, 3, 2. n;>. /i/mila 26, 2, 1; 3, 3. ffP- himilo 6, 3, 1. 

17, 2, 3. 26, 7. 4. np. himila 2, 7, 1. 
liiinllise udj. caclestis : gsf. bimiliskcra 22, 2, 2. gsn, himiliflcei 1, 7, 4. himÜM- 

K'cü 11, 3, 3. asf, liiiiiiliska 7, r>, 2. 
liImiNzeiohaii stiu sidus: gp. biiuilzcichano 4, 2, 3. 
Iiiuuis^i stu. familia: gs. hiuuisges i^ 1, 4. 
liizza stf. calor: ds. hizzu 3, \ 3. ff/>. hizzoni aeMtibus 4, 4, 2. 
Ii<^h (ulj. aUlis: rsm. hoher excclse 14, 3, 1. rjt/l hoiu 6,(3, 1. |^h. hohes 6, 6,3. 

huhiro comp.: »i.sn. hohira subUMvts 20, 6, 1. 
liolil f. höhe: ds. fona lioi ex alto 6, 4, 3. dp, fona hohinam de txcdns 7, 9» 4. 

in huhinuin in tdtissimis 17, 2, 4. 
liorsco ar/r.: so liorsco quaiUociiis 10, 6, 4. 
holdil .vir/*, im co»«;/. unholdä. 

ka-huekan swv. weminisse: im}), sg. gihngi 16, 6, 1. 
huugrur stin. fames: ns. 4, 5, 3. 8, 0, 2. 
liuct 8if, sctmiis: dp. huctim 25, 8, 1. — Comp, inhnct. 

I. 

ibu conj, si 25, 7, 3. — Vgl nbi. 

llico ra/i). propere 10, 8, 2. 

im , iiiiu s. er. 

iu 1) )^äp. a) c. dat. 1, 6, 2. 1, 11, 3. .3, 2, 1; 8. 3 4. 6, 2, 2. 7, 9, 3. 
8, 5, 4. 0, 3, 3; 4, 1. 11, 2, 3. 12, 2, 1. 15, 3, 4. 16, 2, 3; 6. 2. 17, 2, 
3. 4; 3, 4. 10, 6, 3; 8, 2; 10, 2; 12, 4. 21, 2, 2; 7, 2. 22, 7. 1. 2. 3. 
23, 1, 4; 3, 2 24, 2, 1. 26, 8, 2; 16, 2. b) c. acc. 1, 12, 4. 2,5,4. 3» 7, 2. 

5, 2, 4. 20, 3, 4. 22, 8, 4. 25% 1, 4. 26, 11, 4. 15, 2. 2) adv., 9, in 
kafaldan, in kangan, in kaleitten. 

inan s. er. 

in-liuct stf. sensiis: m. 15, 5, 4. ds, inbncti 8, 7, 3. 15, 4, 1. dp, inhiicti» 

3. 2, 4. 
iiinddi stn. visccra: np. innodi 22, 5, 1. 
inti conj. et 1, 6, 3; 11, 2 3. 3, 1, 3; 3, 1; 5, 1; 8, 4. 4, 1, 2; 2, 4; 3. 2. 

6, 2, 2; 6, 2. 7, 7, 1 ; 11, 3. 13, 3, 1. 16, 1, 1. 10, 4, 2 20, 4. 1. 21. 6, 4. 
22, 1, 2; 2, 2. 4; 4, 2. 23, 4, 1. 24, 8, 2; 13, 1. 25, 1, 3; 5, 3; 7, 2; 8. 4. 
25% 1, 3. twti 26, 2. 2; 3, 2; 11, 3 ; 12, 2. inte 0, 3, 2. inti — inti €l — c< 
10, 4, 3. inti :- inte 10, 12, 4. inti ioh atque 7, 8, 3. 
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inm eonj. nam 24, S, 1. 

!• t. eo-. 

M s. sin. 

irri adj, vagu$: m». irri 9, 3, 3. asn, irraz 15, 4, 3. 

iiri-tmom »tm. error: gp, irritnomo 2b, 3, 3. 

Ir« «. Sr. 

I§nkel npr. ItraM 1, 6, 1. — Vgl, liut 

it««diltk adj, probrosuB: apf, itmiizlicho 20, 1, 4. — Vgji. nnchüski. 

J. 

gfluui «fv. eanfiteri: präs, ind. sg, III, ^it 26, 5, 2. pl, L gehemei 26, 1, 2. 

pari, dpm, gehantem 23, 2, 4. gehanten 24, 12, 4. 
gli adv, iam 1, 9. 4. 2, 2, 1; 3, 1; 4, 1. 4, 2, 1; 3, 1. 5, 2. 1. 3; 3, 1. 

14,2,1. 19, 4,1; 9, 3. 21,4,1. 24,4,2. 25, 2, 1; gtcoiMiaiii 11, 2, 3. 
M eanj. ocl, 1, 4. 16, % 2; et 15, 1, 2; que 1, 2, 3; 11, 1. 2, 1, 2; 3, 2; 

4, 3; 5, 2; 6, 2; 7, 4. 3, 2, 1; 2, 3; 6, 1. 2. 5, 2, 3; 3, 3. 6, 3, 3; 6, 4; 

7, 1. 8, 2, 2. 16, 1. 3. . 19, 12, 2. 20. 2, 2; 3, 3; 4, 3; 6, 3. 4; 7, 2. 

22, 3, 2. 23, 1, 3. 25, 1, 2; 4, 2; 7, 4; 8, 2. inti ioh aique 7, 8, 3. 



CH. 

cluiiiiani stf. aüla: gg. 22, 2, 3. 

ehar stn, im eomjton, leohtchar. 

fhairliari stm. carcer: na. 1, 12, 1. ds, charchare 1, 11, 3. 

elumf stm, im com}}, archaof. 

ar-ehaaffeB «irr. redimere: prät, ind. sg. IL archauftos mercatus e« 16, 5, 4. 

conj. sg. II. erchaoftU 24, 4, 1. part, nsn, arehaafiWilii' 5, 3. apm, archaofte 

24,10,4. 
cbaiifo strm, redemptor: vs. 22, 8, 1. 
chelili stm. pattra: ap. chelicha 7, 6, 4. 

ar-ehenneB swv. agnoscere: präL part, dsn, archantemu 19, 8, 1. 
cemliyn npr. cerubin 7, 7, 1. 
Chetlima stf. catena : ds. chetmnu 19, 2, 4. 
cUiid stn. natHs: gp. chindo 1, 5, 2. 
cUilcliA swf. ecclesia: gp, chirichono 22, 2, 1. 
eUAaoa stf, mngüta: dp, chlaunon 22, 4, 3. 
zna chlllNUl stü, odhaerere: präs, part. asm, zua chlibantan 20, 4, 3. npm, lua 

cUbante 13, 3, 8. , 

cUimlNUi stv. soandert: nsm. chlimbanter 2, 3, 3. 
cU«chte SW9. pnlsare: präs, part, npm, chlochonte 1, 9, 3. 
chaCht ffM. mikt: np. dmehta 22, 2, 3. 
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cliorön sirv, gufftnre: prns. pnrt, choronto gustando 21, 2, 4. 
ka-chorun attemptarc: präs. conj. sg. III. kachoroe 18, 2, 4. 

clioruiipra •*''/'• tewptatio: ds. chorungo 2, 10, 1. 

chraft stf. rirtm: gs. crcfti 11, 1, 4; chrefti 12, 2, 4, d«. chrefti 13, 3, 4. dp» 
chrcftiw viribus 10, 2, 2; creftim 7, 4, 4. ap, chrefti vires 24, 9, 1. ifö, 4, 1. — 

Cumpos. meginchraft. 

uiitar chri'san stv. snhrepcre: 2^ä8, conj. sg. III. antar chr<j80 15, 4, 1. 

untar-chriircn «irr. nxdtripcre: präs. conj. sg. IIL untarchrifTü 16, 3, 2. 

chrimmi adj. 8. crimmi. 

Christ npr, airistus: ns. 3, 6, 1. 17, 1, 2. 21, 4, 1; 6, 1. cÄrist 26, 6, 1. w. 
Christ 1, r>, 2. 4. 8, 4, 1. 16, 1, 1. 1»), U. 1. crist 7, 1. 1. </«. christc» 
1. 6, 4. 2, 4. 3. 8, 1, 4. 10, 1, 4. 13, 3, 4. 19, 10, 2. 22. 6. 3. cÄmtes 
22. 1, 1. ds. cliristc 4. 6, 4. 8, 10, 3. 21, 1. 4. 23, 1, 3. criste 5. 5, 4, 
cristc 6, 7, 1 ; ernte Jesu 23, 1. 3. as. Christ 1, 11, 3. 20, 4, 3. 23, 4, 1. 
c/*rf«tan 19. 9, 3. 

chrilzi sin. crvx: gs. orucez 6. 3, 3. 7, 1,3. chnizes 10, 2, 3. 12,2,4. 21, 2, 2. 
as. chruci 20, 3, 1. 24, 7, 1 ; 9, 2. 

ehunift stf. adventus: ds. chumfti 1, 8, 2. 4, 2, 2. 

chuiiifttc adj. venturm: nsm. chuniftiger 6, 1, 3. 26, 8, 3. chamftiger 1. 7, 8. 
gsH. chuniftigcs 1, 13, 2. 

-chiind atfj. im compos. cotchund; vgl. cotchandi. 

fora ehuiiden «irr. proitnntinre: präs. pari, nsf, fora chundenti 18, 1, 3. 
chuiido swm. angdus: ns. 1, 3, 2. — Comjtos. urchundo. — Vgl. poto. 
chuiiiiie stm. rcx: ns. 19, 2. 1; rs. l, 13, 1. 6, 5, 4. 19,11, 1. 26,6, 1. ciiniiig 
21, 1, 1. 

chuiuii stn. gcnns: gs. chunncs 24, 3, 2. dp. chnonnm gentihus 7, 2, 4. 

chiirt adj. breris: dsf. chyrtcru 20, 3, 2. 

ehüski adj. im compos. unchüski. 

chuKseii sicv. usculare: präs. iiul. pl. III, chussant 19, 7, 4. 

chust stf. im comjhts. ächust. 

chul'dnn stv. diccre: in f. clinucdan 19, 7, 2. jyräs. ind. pl. I. nuela qQhedcraes 

bcnedicimus 2i\, 12, 1. conj. jd. 1. chnucdcm 1,1,3. chncdem 9, 4. 2. 12,1,1. 

part. npm. cliucdcutc 13, 1, 4. dpm, <|uhcdeiitcn 23, 1, 2. prät, ind. sg, /. 

quuhad inquam 2, 8, 1. 

fora chucdan pruedicere: präs, ind. sg. III. fora chuo*.dit 19, 6, 2. 

ehul'mau stv. venire: präs. jmrt. dsm. chucmenteinu advenienti 1, 10, 3. prät, ind, 
sg. II. chuaini 6, 4, 4. 7, 9, 4. sg. III. qhuaiu 20, 3, 4. 

az chuOman advcuire: präs, conj. sg. III. az quhemc 2, 7, 3. 

chuSuä swf, wulier: dp. chuuoiioiii 19, 6, 2. 

Srau stv. gemere: präs. conj, sg. III. chuere 20, 8, 4. 
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ka*]jitlAB 9WV. advocare: präs. pari. n$m, kaladonti 15, 3, 3. 

lA^B «irr. tNMtfiari: präs. pari, apm, Ugonie 16, 5, 2. 

IjMliaB 9t H, relnm: na, 24, 8, 1. 

UcU 8im. medicHi: n». 34, 14, 4. 

hui adj. dtMis: apf. Umo 13, 3, 3. 

luip s/M. agnu9: hh. 7, 10, 1. 21, 4, 3. ffs. lunbea 12, 2, 3. 21, 1, 1. lawbes 

1. 5, 4. 
hat rgl. eompos. elileDti. 
%m-UalNi 9tf. fidea: na. 3, 5, 3; 6, 2; 7, 3. 6, 3, 1. 15, 5, 3. kilauba 5. 5, 2. 

25, 6, 4. kelauU 22, 6, 1. ga. calauba 6, 6, 1. kalanba 15, 2, 4. kelauba 

24, 9, 4. da kalaabn 10, 1, 1. 20, 3, 2; credulitate 8, 8, 4. aa. kalanpa 

20, 2, 1. kalfiNpa 8, 4, 4. 

ka-laalNUi «irr. credert: in f. [za] kelaapanne piit crederia 26, 8, 3. j^riia. ind. 
jd. L kalaapeiDCB 10, 1, 2 kelanbemei 24, 5, 4. pari. gpm. kalaiii>aDtero 
1, 12, 4. keloabentero 22, 6, 2. <fp»i. calanpcotcN» 2G, 7, 3. präi. part. natn, 
cakapit ist crediinr 1. 7, 3. kalaapit pist crederia 16, 1, 3. 

ka-Uable adj. fidelia: dam, kalanbigemn 4, G, 3. npm. ktdanhxge 2, 8, 3. gpm. 
kalaubigera 8, 3, 1. dpm, kalanbigen 12, 2, 1. - Compoa. nDkalaubic — Vgl, 
triahaft. 

kakaD (h)laBfljiB atv, oecurrere: praa. conj, pl. I. kakan lanlTem 1, 10, 4. 

inkakan (b)laiiffaii oecurrere: j)r(M. ind. pl. III, inkagan lonffant 1,8, 1. 

(1i)1mlII atm. curaua: aa. lauft 3, 8, 1. dp. lanftim 5, 1, 3. — Campaa. anahlauft. 

laaipeBeB «irr. negare: präa. pari, ajim. laugeDcnte 25, 5» 4. 

laiclB adj. flammeua: dpn, langinem 2, 3, 2. 

ttiaui aiv. ainere: präa. eo^j, ag, HL ni lazzes ne aiveria 2, 10, 2. 
pi-laisan ignaacere: imp, ag. pilaz 24, 12, 3. 4. 
far-lazsan 1) deaerere: jträa, ind, ag. III, farlazxit 2, 4, 2. ferlazit 

25, 3, 4. jifttf. jtari. nam, farlazzan ut Unquünr 2, 4, 1. 2) remiUere: präa. 
ind, pl, I. farlazzcmes 2, 9, 4. imp, ag. farlaz 2, 9, 3. 

int-Iazzan eedere: präa. ind, ag, III, intlaadt 4, 2, 1. rdaxare: präa. 
conj. ag, III. intlaze 15, 1, 4. — Vgl. antläzzida. 
ICMb «mtt. rtrere: inf. lepen 19, 7, 3. präa. ind, pl. L lebemes 10, 1, 1. lepeme« 

21, 2, 4. 

ki411cMB awv, kotrere: präi, ind, ag, IL leithlicbetoa 26, 6, 4. 
kittCB «irr. dueere: präa. eonj, pl, I, leittem 4, 6, 4. leitem 8, 10, 2. prät. part, 
mm. kaleittcr 10, 2, 1. 
\ Ib (ka-)leitteB awv. indueere: präi. pari, in caleitit [aueaan] induei 

' 2, la 8. 

lelU4 aim. dux: aa. kitid 7, 11, 4. ap. leitida 22, 2, 2. 
•ICBtl MB eompoa. elilenti. 



Icoht — liut T7 

leoht nfn. Jux: ns. 8. 3. 1. ir>. 2, 4. 16, 1, 1: hmen 2, 1, 1; 5, 2. 16» 1, 3. 

liolit 25, 2. 3. vs, leoht 3, 1, 3. 4, 1, 2. Hobt 25, 8, 1. gn, leohtet 2, 1, Z\ 

5, 2. 3, 1, 3. 4, 1, 1; 1, 4. G. 3, 4. IG, 1, 3. 1!», 1, 1; luminis 3> 1, 3. 

G, 1, 1. 7, 7, 2. ds, leohtc 3, 1, 2. 8, 1, 1. 12, 3, 1; lumine 8, 3, 4. 14, 1, 1. 

2t), 1, 2. as. leobt 3, 1, 2. 14, 4, 4; lumen 4, 2, 3. 5, 1, 3. 16, 1, 4. Mp. 

Icolit 22, 2, 4. 
leolitan fficv, illuwiiiare: prüi*. pari, uotti, Icobtantcr 3, 1,4. — S, kaliiditmi. 

in-lcobtan illuminarc: priin. imrt. nsm. inlcobtanter 20, 2, 2. 
looht-faz fftn, lamjtas: ap. liotfaz 1, 8, 3. 
leoht "Char stn. luuijms: ap, lootkar 1, \K 2. 
far-lcoMnn str. jycrdere: prät pari, asm. farloranan [uucsan] perisse 20^ 8, 7. cwn. 

farlurnuaz 10, 2, 4. 
K'roii sirv. doccre: präs. üuL fg. III. lerit 9, 2, 4. 
k:i-H^sun str. völligere : prün. iml. sg. III. kolisit 25, 4, 1. 
ar-loskcn swv. e.Ttingnere: priit. jtarl. ajni. arlasctio 1, *J, 2. 
Hp sfui. riia: na. 20, 7. 3. 4. gs. libcM G, 7. 3. 11, 3, 4. 22, 5, 4. 24, 11, 4. 

lipon 21, 5, 4. (h. übe 17. 3. 4 nn. Hp 5, 4, 3. 20, 4, 4; 6, 4. 22, 3, 4. 
]ii-ribaii stv. remuuere: präs. iml. pl. III pilibaut 1, 9, 1. -— Vgl, €ompo9. Bubi* 

libanlib. 
lid sttt. iH)tus: ns. 3, G, 2. as. lid jtoenlum 8, 7, 4. 
ka*li(laii stv. ahsceilere: präs. conj. sg. III, kalide 14, 4, 2. 
liekan str. iacere: präs. part. upm. lickante 25, 5, 2. 
ka-lih adj. similis: asn. kalicbas 24, 2, 4. — Vgl, die camp09$, adallih, allih, 

nTi«,MistIih , epaiilih, e^nslih, eocalih, eocauuelib, faterlih, ituaiilih, lopUh» 

inorgiinlih, nahtlili, ÖHtarlili, radalih, siganuiiiftiiih, vneHib, santlih, tisrilk» 

triulih, unbilibanlib, urtruhtlih, uuizaclib, uuntarlib; — vgl, leidllehtfii. 
far-liban stv. praestare: jträs. ind. pl, III, farlibant 7, 5, 9. tM|>. Bg, fariibe 

S, 10, 1. 
-lieba stf. im comj^os. manaliclia. 
IIb -hämo swtn. corpus: ns. libaino caro 21, 4, 4. gs. licbamin 22, 3, 2. 24» 3» 8. 

ds. licliamin 2, 8, 4. IG, 6, 2. lihamin 3, 5, 2. 4, 6, 2. 15, 3, 4. 17, 1, 4l' 

20, 4, 2. ap. libamun 15, 1, 3. lihainon 18, 4, 2. 
Ubhani-baft adj, corporeus: dsm. licbanaftemu 19, 9, 4. 
Itcbamilo swm. corpuscuJum: ns. 21, 2, 1. 
Itcbdn stov. placere: präs. part. npm. licbentc 8, 10, 3. 
ka-Ilcbisdn sicv. simulare: prät. part. nsf. kalicbisotio 8, 8, 2. 
ka-IlbnisHa stf. imago: gs, kilihiiissa 24, 2, 3. as. kilibuliiM formam 24, 3, 3. — 

Vgl. pilidi. 
ka-limfan stv. competere: präs. part. a9i\, kalimfanti 8, 7, 3. 
ka-liubten swv. illuminare: präs. conj. sg, III. kaliuhte 15, 2, 4. — S, leohtaa. 
liut stmn. 2>02mlus: ns. liut plehs 21, 5, 3; israhcl 1, 6, 1. d$, liute 17, 2, 2. 

liot 21, 7, 4. 26, 11, 1. - Vgl folcb und IsrabcL 
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78 lop — magiatcr. 

l«p «f*t. 2atM: n«. 6, 5, 3. 25% 1, 1. a». lop 1, 1, 3; hifmnum 24, 12, 2. <2p. 
^lobun 1. 13, 4. lopom 9. 1, 1. 19, 1, 2. ap. lop 5, 3, 1. 9» 4, 2. 12, 1, 1. 

19, n, 3. 22, 1, 3. 23, 1, 2. lob 13, 1, 3. 
l«¥-hafl a4j. laudabüis: tiom, lobafW 17, 2, 1. 
l«¥«llk adj. laHdahilis: nsf, loplichio 26, 4, 2. 
1«Mb siro. Unadare: inf. za lobone laudanda 1, 2, 4. prä$, ind. ;>7. /. lobomet 

1, 12, 2. 7, 12, 4. 26, 12, 2. lo&omes 26, 1, 1. jd, IIL lobont 7, 5, 4. 

eonj, $g. IIL lobo 26, 4, 4. 

taman lobön coUaudare: präs. pari, npm, samant lobonte 1, 11, 4. 
lop-saae ttn. Hymnus: as. 2o\ 1, 1. 
lohazea stcv. rutilare: präs. ind. sg, III, lobaiit 19, 1, 1. 
Mb sinm. praemium: ds. lone 11, 3, 4. 20, 3, 1. np, lona 21, 5, 4. ap. Ion 

munera 22, 2, 1. — Compos. kaganlon. 
Maari stm. remunerator: ns, 24, 15, 4. 
Itodn swv, munerari: prät. pari, lonoi [uaesan]? 26, 10, 2. 
Ma adj. im eompos. kanadilos. 
ar-ldsea swv. solvere: inf. za arlosanne ad liberandum 26, 6, 3. präs, conj. sg, IIL 

arlose 20, 6, 3. imp. sg. arlosi libera 2, 10, 4. prät, ind. sg. III. arloate 

10, 3, 4. pari. dpm. arlostem 19, 4, 1. 
ar-U(sida sif. absolutio: ns. 20, 2, 4. 
Inecl adj. fdüax: nsm. 15, 4, 4, laccer 15, 3, 1. 
aDt-lAciiaa stv. pandere: präs. ind. sg. IL inlacbls 2, 1, 4. — Vgl. spreitten. 

pi-luehan elaudere: präs. part. nsf. pilocbanti condudens 14, 2, 3. prät. 

part. nsm. pilochaner 19, 3, 1. dsf. pilobanera 1, 9, 4. 
Oi)lAt«iiiAii adj. publicus: dsf. latmarreni 19, 10, 4. 
Oi)lAttar adj. purus: dsm. lotremo 2, 10, 3. 
<h)iattort f sinceritas: gs. lotri 21, 4, 3. 
(h)lAtteB swv. sonore: inf. latten 5, 3, 1. präs. ind, sg. IIL latit 25, 2, 1. 

pL IIL lutani personant 7, 7, 4. cot\j. sg. III. lutte 25, 8, 3. 
ka-(b) lütten desonare: präs. ind. pL I. kalnttemet 7, 12, 3. 
•l«ttl stn. tM eompos. antlutti. 

lAuin swv. latere: präs. part, gpf. lozzcntero 24, 14, 3. 
•IbzzI stn. im eompos. antluui. 
• laad a4i- tM ootapot. einlniid. 
Iwodl a^j. klein: dsn. loxzilemn kascribe thirographo 10, 3, 4. 

M. 

stf. virgo: ds. magidi 24, 5, 1. np. magadi 1, 8, 1. 
awv. posu: präs, ind, sg. III. mak 20, 6, 1. mac 24, 13, 2. cot^. sg. HL 
megi 24, 10, 3. part, nsm, maganti 2, 5, 3. nsf. magantiu 2, 5, 4. 
■agiftcr f<M. wiogister: gs. magbtres 13, 2, 3. 



ka-niachadi — muadi. 79 . 

ka-maohadt /*. consortinm: dft. kamachadiu 22, 8, 2. '* 

ka-machida stf. contuhcrnium: as. kimacbida 24, 4, 4. 

ka- machOn sicv. intujcrc: jträs, conj, sg. IL keroachoes 22, 8, 3. prät. eo^j. $0, IL 

kimachotis coiiiungeres 24, 4, 3. 
inalittc adj, potms: mm, machtiger 2, 5, 4. mahtigcr 6, 8, 2. gsf. iiiahtig«ra 

3, 3, 3. — Comjtos. alinahtic 
• mftli fttn. im cowjws. utiuäli. 

man stm. homo: asm. man 24, 2, 2; 4, 1. manmin 24, 7> 1* 26, 6, 3. 

mauac adj. multus: apm. mancge 24, 8, 3. 

iiiamigt f. multitudo: ns. 7, 6, 1; 11, 1. 

inaiia-lielia stf. imngo: np. (?) manalicho 15, 4, 4. 

far-mandn stcv. spcrmrc: präs. part, npm. farmancnto 1, 6,3. prät. pmi. <fpn. 

fermaDe[D]te»* 22, 3, 2. 
niaiiuascliln culj. humanus: gsn, mannascMnes 24, 3, 2. 
mäno swm. luna: as. manun 5, 1, 2. 

luandu swv. admouere: ^>rä8. ind. sg. HL manot 1, 1, 2. 0, 1, 3. 
mAri adj. im compos. (h)Iütmäri. 
marclia stf. tcrminus: dp. marckon 13, 1, 2. 
mcgiii - cliraft stf. maiestas: gs. meginchrefti 26, 3, 4; 5, 3. 
mcisto adj. sup. siimmus: vsm. 7, 1, 2. 
lul'ldcu sicv. prodcrc: prät. part. mf. karocldetia 13, 2, 4. 
meiideu sicv. gaudcre: prät. ind. sg. HL mandidk 1, 5, 3. 
mcudi f gaudiam: ds. 1, 8, 4. li), 9, 1. 21, 7, 2. menidi (?) 22, 7, 4. fip. mendi 

4, 4, 1. dp. mcudinum 15, 3, 2. 
mcri stn, wäre: gs. mcrcs 21, 1, 3. 

ml'z stn. mass: instr. sg. tbiu mezu qucmadmodum 26, 15, 2. — CoMpoa. kaniii* 

mcz; vgl. unmczzic. 
mUzzan stv. im comjyos. ungimczzan. 
midau stv. vitare: präs. conj. pl. I. midcm ö, 4, 1. 

micliil axlj. magnus: gsm. so michilcs tanti 12, 3, 4. dsf. mihileni 1, 8, 4. 
min conj. ne 18, 2, 3. 

miiiiia stf Caritas 5, 4, 4. 8, 8, 2. 20, 6, 3. 22, 6, 3. gs. minna 10, 1, 3. 
miniiOn sicv. diligcre: präs. iml. pl. III. minnont 16, 4, 4. 
mit präp. cum: 1) c. dat. 2, 6, 3. 6, 7, 2. 24, 1, 4; 16, 3. 4. 25*, 1, 8. 

26, 10, 1. 2) c. instr. 19, 12, 3. 23, 3, 3. 
mitti adj. medius: ns. mitti tak meridies 3, 7, 3. 12, 3, 2. g$. mittet takea 

mcridie 17, 1, 1. gsf. mittcra 1, 1, 1; 11, 1. 
morgan stm. morgen: as. frua in morgan diluculo 3, 7, 2. 
morgan-llli adj. im compos. &ftcrmorganlih ; oder ist etwa 9, 1, 1 after morgaa- 

lichcm lopum z%i lesen? 
mdttcu 8WV. admonere: präs. ind. sg. III. motit 5, 3, 2. 
muadi adj. fessus: asn. muadaz 15, 2, 3. apm. muado 15, 1, 3. 



80 ar-rnuit — ki-(h)nigui. 

\« ar-Bvait aäj, pari, fe$»us: apm. armoate 14, 3, 3. 

mai tim. dbus: n$. 3, 6, 1. gp. moaso 18, 4, 1. — Compoß, nahtmoas. 

'j 

■ttat stm. wtetn: tu. 3, 7, 4. 4.4, 4. 9, 3, 3. 18, 3, 2. gn, mnatcs 5, 2, 3. 

6, 1, 4. da, moate 4, 6, 1. 9, 3, 1. 24, 5, 4. m. moat 3, 5, 1. 8, 7, 1. 

15» 3» 3; 4, 3. dp. moatnm 14, 4, 1. niaatain 22, 1, 4. ap. moat 1, 10, 2; 

am'sMW 9, 3, 4. 
wülen tiro. eonterere: praa, tW. $0. II. malU 24, 9, 2. 
■«i4 «fm. 0$: da, mande 7, 3, 2. ap. monda 25, 8, 4. 
MTV. mnUare : präa. part, tum. mduoDti 20, 3, 1. 



N. 

ka-Blda atf. miaericordia: na. kanadaL 26, 15, 1. 

ka-sAdte adj. jnua: daf. kanadigerN 11, 1, 2. 

ka*iiadigÖ8to anp, elewtentiaamna: ram, 19, 11, 1. 

ka-nfldUMs adj, impiua: npm. kaDadilosc 19, 5, 4. 

■ihi adj, jnrorimua: dam. nahema 4, 2, 1. 

wähl atf. nox: na, 4, 2, 2. 5, 2, 1. 14, 3, 4. ga. nahti 1, 1, 1. 2, 4, 1. 15, 2, 1 : 
3, 3. 16, 1, 2. naht 23, 1, 1. 25, 2, 2; 8, 2. da. nahte 16, 2, 2. nahti 
25, 2, 4. aa. naht 4, 1, 3; 3, 3. 8, 2, 2; 3, 3. 15, 1, 2. 16, 2, 4. 18, 1, 4. 

25, 1, 2; 2, 4. dp. nahtim 5, 1, 1. 

Bäht «IIb adj. noetumua: nan. nohtlih 25, 2, 3. dan. nahtlicheioo 24, 12, 1. 

■aht-Biias atn. cena: da. nahtmoase 21, 1, 1. 

BacbatAn «irr. nvdare: iträt. jtart. npn. kiiiachatotiu 22, 5, 1. 

10 aum, notnen: na. 6, 3, 1. da. Daroin 7, 9, 3. aa. naman 2, 7, 2. namon 

26, 12, 2. 
awv. vocart: präa. eo^j. pi. I. namoem 3, 3, 1. 

■Atri awf. »erpena: na. 18, 2, 3. 

Bf Buui atv. tollere : präa. eo^j. ag. III. neme 20, 5, 3. 

•Bf BIO ffiTfl». tM compoa. sigesnemo. 

Beo-BiBB atm. nemo: na. 24, 13, 2. da, neomanne 8, 5, 2. 

»•B-altre adv. nequaquam 15, 5, 3. — S. fonaltre und altar. 

9tv, aumere: präa. cfmj, pl. I. neozxcm 12, 3, 3. prät. part. na f. kanozze- 

Bin eonaumpta 20, 8, 3. 
Bl 11^. 1) fum 1, 4, 3. 5, 4, 3; 4, 4. 8, 3, 2; 5, 1. 3; 7, 1; 8, 2; 9, 1. 20, 2, 3. 

25» 7, 3. 26, 6, 4; 16, 2; ähü. 2, 3, 4. 3, 5, 4; 7, 4. 2) ne 2, 10, 2. 8, 4, 4. 

9, 2, 2: 3, 3. 15, 3, 1; 4, 3 (2). 16, 3, 1. 18, 4, 3. 24, 10, 3. daz ni ut 

nom 14, 4, 1. 
bMüut adv. nieder, $. nidar spreitten , nidar stigan. 
Bldarl adj. humüia: ga. nidaret 6« 4, 3. 
kB-(h)BtgaB atv. dedinare: präa. eotsj- 9g. III. kanige 5, 4, 2. präJt. part. npm. 

kaBigaae 9nppUx 7, 6, 4. j 



nih-oin — r?ht 81 

iiili-eiii (iffj. uhIIhs: nsm. nihcincr 15, 4, 1. 

iiiuiito hhm. txnms: nsf,? niuiita 13, 1, 4. 

niuni adj. hocuh: nsm, niuaor 5, 2, 3. tvtm. niunan 20, 6, 4. 

noh aßnj. ncc 4, 4, 3; 5, 2. 3. 8, 3, 3. IG, 3, 3. 18, 4, 1. noe 4, 1, S; 4, 1; 

f), l. 4. 
-nolit 0(1 j. im compos: duruhnoht. 
nolit-llli adJ. 8. nahtlih. 
not stf. ris: ds. noti 18, 4, 3. 
ndi-numft stf. frmis: gs, notnunfti 3, 5, 4. 
na (tdv. nunc 2, G, 1; 7, 2. 4, 4, 1. 7. 2, 1. 10, 4, 4. 19. 12, 4. 22, 8, 1. 

24, IG, 1. 
-nunift stf. in den wmposs. nutnuinft, sigiuiiinft. 

0. 

o|»anoul1c udj. sinnmus: gsm. oiK)nonti^s G, 5, 2. 

ofTardu sicv. oß'crrc: pri'U. jniri. nam» kaoffarot Ui 21, 4, 4. 

ori-fruino stnn. auctor: ns, 5, 1, 1; vs. 21, 7, 1. 

ostrilu sirf. jd. j^ftscha: np. 21, 4, 1. bostrun {dp,?) 21, 3, 1. 

östar-lili adj. pascfMlis: dsf, oHtarlichcro 10, D, 1. hostarlichcni 21, 7, 2. 

6t-uu\Ii stn. divitiae: np, 8, 0, 3. 

r. PF. 

prad stn. irames: ds. fade 5, 1, 4. 

Paul r»2>r. Paulus: ns. 1, 11, 2. 

l>Ucli stn. infcrnus: jis. ])(;ch lU, 1, 4. gs. pcclics 10, 4, 2. np. \moeh iartura 

21, 5, 2. 
l'i^tar npr. Petrus: gs. ])catrC8 lo, 2, 3. jdctres 25, 4, 3. 
porttl swf. regia: ds. portuii 1, 0, 4. — Vgl. tari. ' 
|>rUdi;;-öu Alt'«, jtracdicare: präs. jmrt. nsm. i)rc(ligouti IG, 1, 4. 

(i s. CIIU. 
11. 

rad stn. rata: dp. raduta 2, 3, 2. 
(li)rada-lih adj. concitus: npf. radalicho 10, 7, 1. 
ruc'Im stf. res: gp. rachono 24, 1, 2. 25, 1, 1. 
rali-lialt adj. im comjtos. uiirahliat't. 

ku-rus4^u (ka-rsiäOu?) swr.: präs. pari. dsm. karascntciuu reo 20, 4, 3. 
rAuua stf. requies: ns. IG, 2, 3. 
(h)ref stn. utcrus: as. rcf 2G, G, 4. 

reiHCu swv. increjmre: j/räs. ind. sg. III. rcfsit 24, 5, 3; arguit 24, 5, 4. 
relit adj. iustus: nsm. rchtcr 20, 3, 3. 24, 15, 4. dpm. rehtem 1,4, 1. 
K. Sie vors, Murbachor hyronen. 6 



8S rSht — MunAnQog». 

HHit sfM. im eompas. anrebt 

(h)relBl a^j. mundus: dsui. reinemii 19, 9, 2. d$n, reinemo puro 13, 2, 2. 

Oi)reliil f. im eompas. iiii(b)rcixiL 

Oi)KiBBeB «irr. mundare: präs. eonj, gg. IL reinnet cwres 24, 16, 2. part, mn. 

reinnenti 20, 5, 4. — Compos, aii(b)reuined. 
relsaa ttn,? nodus: dp. reisanom 20, 7, 2. {Vglags, wr&fn f,) 
relta gtf. cumu: ow. 2, 3, 1. 

•reitt f., •reitidm stf, in den composs. antreiti, antreitida. 
ar-Oi)i^^> 9*^- ^ruere: präi, co^j. sg, III. arreite 10, 3, 3. prät. part. npm. 

arratto erepH 21, 3, 3. 
(b)r^ gtn. funus: ds. reoue 19, 3, 4. ap. renoir 1, 5, 2. 
rMBOUi 9h>. deflere: präs. part. npm. reozzante 24, 12, 2. 
(b)reavji stf. s. (h)riaaa. 
ka-ilchui iwv. vineert: präs. a>f\j. pl. I. karichem 8, 5, 4, 23, 3, 2; 4, 4. part. 

npm. kirichante victores 22, 3, 1. prät. oonj. $g. III. karihti 4, 3, 3. part. 

dswL kerihtemo devieto 26, 7, 1. — Vgi. nbannünnan und ka-nairih. 
ilcU itn, regnum: ns. 2, 7, 3. ga. rihcen 1, 7, 4. riebet 1, 9, 4; 13, 2. 11, 3, 3. 

as. richi 6, 2, 1. 20, 3, 4. ap. richi 26, 7, 4. 
rUrtea »wv. regere: präs. ind, sg. II. ribtia 6, 2, 3. 25, 1, 2. eo^j. sg. III, rihte 

3, &, 1. 8, 9, 4. pt. III. ribteit dirigant 13, 3, 4. imp. sg. ribU 26, 11, 3. 
ar-ribten erigere: präs. ind. sg. III. arribctit 5, 2, 4. 
ka-ribten corrigere: imp. sg. kiribti 25, 7, 2. 
rihta swm. rector: vs. 6, 3, 4. 

ka-rtsaa stv. decere: präs. ind. sg. III, kriait 25% 1, 1. 
•rist stf. im compos, nrrist j^ 

Oi)ri««ft swf. poenitenüa: gs. ienwi 23, 3, 3. 
r6a«lkra a^j' roseus: dsm. rosfanmemii 21, 2, 3. 
röstea swv. rösten: prät. part. a»n. karostit toirridiiMn 21, 2, 2. 
rftt adj. ruber: gsn. rotea 21, 1, 3. asm. rotan 2, 2, 2. 

nuuia stf. numerus: ns. 7, 6, 2. 26, 4, 2. ds. roami 7, 12^ 1. as. niaiia 13, 1, 1. 
(h)niall stm. damor: ds. mafte 7, 7, 4. ^ 

nuchft s^. eura: gp. raaebono 15, 5v 2. dp. macbon 15, 3,^ macbom 15, 1, 3. 
ka-Oi)>^uurl® a<0'* im compos. iuika(b)niaiic '9 

ka-rfinl stn. mysterium: ns. 20, 5, 1. cm. 13, 2, 1. 

s. 

iftU swm. saior: ns. 2, 1, 2. 

■ine a4j- beaius: g^n. saliges 12, 2, 3. asm. saligan 20, 4, 4. 22, 3, 4. gpm. 
galigero 7, 11, 1. dpm. laligem 16, 1, 4. 

adv. simml 9, 3, 2. — Vgl. aaman lobön, saman singan. 
luigm stf. eecMa: ns. üamaimiiga 25, 4, 8; charus 25, 3, 3. samanMnga 
96»6»8. 



laoc — tin. 

8anc sin. cartnen: ds, umgo 7, 12, 4. — Composs, eartaane, lopiane» ziliaiie. 
surf a(lj. sftertis: npm. sarfc 19, 5, 4. dpf, sarfem 23, 4, 3. apm. saif^ a$pem 

3, 4, 3. 
»Sdal stn. sitz: m. sunna . . . scdal ira kat occasum graditur 14, 2, 8. — Compoi, 

anancdal. 
sSdal-canc stm. occasM: as. 18, 1, 3. 
sShan siv, vidcre: inf. 19, 8, 3. prän. conj. pl, L schein cemamui 14, 4, i. tm|k 

Mg. sih aspice 16, 5, 1. jHirt. vsm. schanti 24, 13, 4. 

ka-8ühan vidiere: inf. za kasehenno ist videndus etf 19, 6, 4. prä9, ind. 

sg. II. kasihis 6,1,4. kisihis respicis 25, 7, 3. pi, III, kasehant cermmmt 

19, 9, 4. imp. sg. kasih resjnce 25, 7, 1. pari, npm, kasehante 19, 7, 8. 20^ 4» S. 

gcr. kcschanto vidcttdo 25, 7, 2. 
8?liH num. sechs: dp. sehsini senis 7, 7, 3. sehs stantom sexies 12, 1, 8. 
Kifla stf. aninui: ns. 24, 5, 2. gs. sein 16, 6, 3. cm. sela 18, 4, 3. . 
8<$lp i^ron. ipse: fism. selbo 2, 5, 2. 24, 13, 1. er selbo tpse 4, 1, 2. 17, 2, S. 

nsf. sclbio 25, 4, 3. nsn. sclbaz 1, 7, 1. 
«eilen sipv. tradcf: prät. p<trt. nsm. kasalt ist tradüwr 2, 8, 2. i^nh. kiaelit iiiMr» 

dant traduntur 22, 4, 1. 
8^0 stm. poHtiis: gs. scuacs 25, 4, 2, 
8l?z stn. sedes: gs. sczzcs 6, 6, 3. 
ka-sezzcn swv, statuiere: präs. conj, sg, III. kasez^e 16, 3, 4. pari, «mi. kaaea- 

zanto constitutor 6, 4, 1. 
sibun num, sieben: dji. sibun stunton sepHes 9, 4, 1. 
sibnnta num. septimus: dsn. si[n]puntin 6, 4, 2. 
-sidili stn. im compos. anasidili. 
siC pron.: apm. sie eos 26, 11, 3 (2). ^ 

sigres-nemo swm, victor: ns, 21, 6, 2. 
sigi-nunift stf. sieg: as. si^umft vexillum 24, 9, 4. dp, siginiimftim palmi$ 

7, 11, 3. 
8ig:i-numfti-lih adj. triumpfuüis: gsm. siganumftiliches 22, 2, 2. 
ubar-sigrirön swv, triumpluire: präs. ind. sg. III, ubarsigirot 22, 6, 4. 
sigro-uualto swm, victor: ns. 19, 3, 4. 
sigii-fagrindnt stm. triumpluins: ns. 19, 3, 3. 
sih pron, refl. se 14, 1, 4. 20, 7, 2 ; 8, 4. 
Sileas npr,: ns. 1, 11, 2. 
simbllc adj' perennis: nsm. simbliger sempiternus 26, 6, 2. dsm, simbUgem« 

10, 1, 2; iugi 7, 7, 4. asm, siinbligan 23, 3, 4. 
simbulum adv. semper 8, 9, 2. simbuluw 1, 1, 4; 2, 4. 9, 2, 1, 16, 4, 2. aim- 

blum 8, 2, 4. 17, 3, 3; iugüer 23, 3, 1. simblam 24, 1, 4; 16, 4. aimbliiBi 

24, 10, 1. 
sin pron.poss. sein: nsm. sin eiiis 21, 4, 4. dsm, sinema sua 17, 1,4. 2(^ 8, 8; «mm 

21, 2, 3. siuomu eius 19, 12, 2. asf sina suum 14, 2, 4. dpn,? sinem siMf 20^ 7» SL 

6» 



M ka-tind -~ icolo. 

ka-slBd ftm. COMICS: dtt. kasindc 18, 3, 3. 

ftlMSTUi ütr. canere: prä». ind. pl. I. Hin^rciiiCB 24, 12, 2. sin^anics ;)/:(///fmti-v 9, 1, 2. 

13, 1, 4. 23, 2, 1. conj. pl, I. 8, 1, 3. 21, 1, 4. 22, 1, 4; psallamus 9, 1. 3; 
3, 1. 2. 13, 3, 1 ; cantemu8 2, 7, 2. nngem 10, 1, 4. part, dsm, singantcnio 
25, 4, 4; 6, 1. npm, singante 13, 1, 3. 

•am an singan concinere: inf, \, 13, 4. 
sIniphiB npr, syraphin: np. 7, 7, 1. 
^« pron. pers, sie: gsf. ira 14, 2, 2. 
^mk ailj, aeger: dpm. siocbem 25, G, 2. 

ka-fiianl «t/i. tIshs: gs. kasioncs 15, 4, 4. ds, Icasione 19, 0, 4. 20, 2, 2. 
sliiaB stv. sedere: präs. ind. sg. IL sizzis 6, 4, 2. sizia 26, 8, 1. sg. III, sizit 

17, 2, 4. 

pi-aizzan possidere: präs, ind. pi. III. pisizzant 22, 3, 4. iuip. sg. pisizzi 

19, 11, 2. 
wM fin. Ovis: as. 10, 2, 4. 
•emlTdB swv. cotidere: prät. ind, sg. HL icaffota 8, 2, 2. 

ka-acaffön plnstnare: präs. conj. sg. III. kascafoe inf&rmet 3, 4, 1. präi. 

ind. sg. IL kascafTotos 24, 4, 2. 
ca-seafi stf, ereatura: ns. 7, 4, 1. — Vgl. fnuni.seaft 
aealch stm. famulus: dp. scalclmm servis 8, 4, 2, scri/chan 2<), 9, 2. up. scalcha 

14, 3, 2. 16, 4, 4; 5, 3. 

aealchilo swm. servulus: ap. scalchilan 22, 8, 3. 

scato stm, umbra: fis. 2, 4, 1. 

■ceflui stv, condcre: präs, part. nsm. sccffcnto cottditor 4, 1, 1; creator 8, 2, 1. 

ka-8ceffan plasmare: prät. ind, sg. IL kascoofi 24, 2, 2. 
sceflant stm, conditor: ns. 11, 3, 3. vs. scepfant creator 24, 1, 2. 
sccITo S9cm. conditor: ns. scheffo 1, 7, 4. — Vgl. fclaho. * 
«ntar-seeidaä stv, discernere: präs, ind. sg. IL antarsccidis 15, 1, 2. 
sccItilA svf, Vertex: as sccitilon 2, 3, 3. 

ka-scenten swv, confundere: prät, part. nsm, si kiskentit 26, 16, 2. 
selmo swm, splendor: vs. scbimo 3, 1, 1. gs, scimin 12, 3, 4. ds, scimin radio 

19, 9, 2. scimtn nitore 3, 2, 2. dp. aciraon radiis 2, 3, 2. — Vgl, spcichä. 
aclniui tiv, fulgere: präs, ind. sg, III, scinit nitet 19, 9, 2. part. nsm. scinanti 
8, 3, 4. acinanter micans 3, 2, 2i sjtlendens 19, 4, 4. gsm. scinantes 5, 1, 1. 
ar-BCinan refulgere: imp, sg. arskin 25, 8, 1. 
seinutt swv, protegere: präs. conj, sg, III, sonne 3, 8, 2. 16, 4, 3. imp, sg, 
scirmi defende 16, 2, 2. part. nsm, scirmanto defensor 16, 5, 1. 

ka-scirman defendere: imp, sg, kaacirmi defendas 21, 7, 4. präi, part, 
kaseirmter protectus 1, 5, 4. npm. kaacirmte 1, 6, 4 ; protecti 21, 8, 1. 
aelniM swm, defensor: n$, 16, 6, 3. 
acl- f. fll-. 

»lo nom, didnlor: dp, ■oolom 24, 11, 8. 



sc«'»ni — KprCrhan. 85 

M'ftul f. nitor: wä. kcoiü 5, 2, 2; camlor 6, 1, 2. — Vgl. eliz. 

Hcdui ndj. sjtirnflitlHs: apu. soonniu 11, 3, 2. 

ka-KCÖiiiiOn sicr. arnarc: prdt. imi. sy. JH. kasconnuta 11, 3, 2. pari, imn. kaacaÄ- 

ii(»t camlithttHS 20, 4> 3. 
k.i-scrip stn. Schriftstück : ds. luzzilciiin kascribc diirograjtho \i\ 3, 4. 
Kculd stf, (JehÜHm: ujk »cnldi 2, !^ 3. li, •!, 4. 
Kculdic (u/j. rcus: (qwi, scuMir/t' IG, 3, 1. tUbitn»: njm, sculUigiu 13, 1, 3. lU, 11,3. 

***> 1 ;i 

uuiilur HC'unrun xmt. rrjicllcrc: jtras. conj. sy, III. uuiilar scurge 18, 3» 4. 

für- NC ur^' an sirr>. u/tHlerc: präs. cotij. sg. III. uuidar scnrge 18» 3» 4. 
ar-KC'utteii sicv. discutcrc: imp, sy. arncati 25, 8, 2. 
hliU slm. somuus: m. If), 1, 4. 15, 5, 2. IG, 3, 1. teUI 9opor 15, 2t S. d$. 

.sl:ife 8, 1, 2. «». slaf 25, 8, 2. 8c/af IG, 4, 1. 18, 4, a 
slAITaii .s7r. (lormire: ;>rä.v. coiij. a(/. i//. »iafo 15, 5, 3. iKirf. gpm, ilafiaiitero 

LM, H, 3. 
shUniiii adj. somnokutus: apm. hlaffilinc 25, 5, 3. 
sltlfrue (idj. s(q)itHs: asm. slafra^^an 2, 4, 4. 
hIuc f^fm. pJüHSus: dp. slejciin 7, 7, 3. 
hlahaii sie. putiirc: iuf. sclahan 1, 4, 3. — Vgl. oolZEiiion. 
slalita stf. tic.r: ds. sdahttu 11», 5, 2. 
Hlalitoii sirv. immohirc: prät. pari. nsn. kanolactut 21, 4, 2. 
NlöfTar adj. Inbriais: asf. sloirara 3, 3, 4. 
sU^ITari /*. Inbricum: as. 5, l, I. 
sUMit adj. hlandus: nsm. sloctcr 15, 3, 4. (/.*>i slchtcmu 19, 6, 1. dpf. sdeliteM 

•1, 4, 2. 

slöhtiro coiHjHir.: tisn. sWt«>ra 5, 3, 3. 
slifaii Str. lald: iuf in slifanne iulnlßcrc (!) 3, 2, 1. 
far-slintan str. dcrorarc: präs. conj. sg. III. far8linte 20, 7, 1. 
pi- slipfeil sirr. iranken machen: prät. p<trt. vpm. \m\i(Ui /aj^i 25, 7» 3. djtm» 

pislifton hqisis 25, G, 4. 
untar sliufTau stv. stthrcpcrc: präs. conj. pl. III. untar sliofcn 4, 4, 2. 
snöl-licho adv. strcnuc 25, 5, 1. 
ho adv. 1) sie 18, 1, 1. so horsco MU G, 4. so niichiles tanti 12, 3, 4. 2) neni: 

i\> so y, 2, 4. CO so nt 2, l», 4. 3, 7^ 2. 3. 
80hl swf. planta: ap. solu>i 13, 3, 3. 

Korg-t^u sxrv. sorgen: präs. jyart, apm. sorgcnto solUciti 9, 2, 1. 
hpuiio sicm. vcrlockcr: ns. hujulo 8pt?no hungar malcsuada 8, 9, 2. 
spoicliil stcf. radius: dp. speichon 2, 3, 2. — Vgl. sciino. 
int-8pcrrun swr. rcscrurc: präs. xmrt. >ww*. intspcrranti 21, G, 4. 
8|M)r stn. rcstigium: ajK 2i, 13, 4. 
spruttil SIC f. regula: ns. 13, 2, 3. 
HprScIian stv. f uteri: präs. ind. sg. III. sprichit 7, 4, 2. 19, 10, 4. 



86 fpreitten — pi-itiunen. 

tgfrtltUm 9tDv. pandere: präs, ind, sg, II. ipreitis 2, 1» 4. — Vgl, inlüchAn. 

nidar tpreitten prostemere: präs, md, pl. L nidAr spreitemes 23, 2» 3. 

ar-spriniieB nrv. füleire: prät, pari, nsf, anpriuzit {ms. ao-) 18, 3, 2. asm. 
anprinztui 2» 1» 3. 

■purento swm. inffestigai&r : ns. 24, 14, 2. 
ar-stia stv, s. antantan. 
■taaeli stn. odoramentum: dp. itanehom 7, 6, 3. 
■fanta« stv. stehen, in 

ai ttantan assistere: präs. part. nsm. ai ttandaBter 24, 14, 4. 
fCr stantan absistere: präs. wni. sg. III. fer atante 8, 6, 3. 
ar-stantan swrgere: in f. antantan resurrexisse 19, 10, 3. erstantan 
resurgere 24, 5, 3. präs. ind. sg. IIL antat 21, 6, 1. hantanttt (oder har- 
8ta[n]t?) 19, 3, 4. ji. L antames 4, 3, 1. eonj. sg. III. antante 20, 7, 4. 
pH. /. antantem 25, 5, 1. ph III. antanten resurgani 20, 8, 2. part, dpm, 
entantanteM 23, 1, 1. prät. ind, sg. III. antoant 19, 4, 3. 

atapbo swm. gradus: ds. itaffin 20, 3, 3. 

starehisto a4j, superl. fortissimus: nsm, 19, 2, 1. dsn. ttarehittin dttrissimo 
21, 3, 3. 

ka-8taK^B swv. locare: prät. parL nsf, kaitatot 7, 11, 2. 
stela stm, lapis: ds, itcine 19, 3, 1. 
ar-sUFrpaa stv. mort: präs. conj, sg, III, astcrpe- 20, 7, 3. 
Mrtk stm. steVa: ap. itenia 2, 2, 1. — Composs. äbandstern, tagastern. 
nidar stlgaa stv, descendert: inf, 24, 11, 2. 
atOli adj. qwktus: asf. stilla 16, 2, 4. a^m. stille 14, 3, 4. 
ka- stillte swv. miteseere: präs. ind. pl. III. kistillent 25, 4, 2. 
atimma stf. vox: ns. 1, 1, 2. 25, 8, 3. ds. atimmn 19, 10, 4. ftimnu 7, 12, 3. 
stimmo 26, 2, 4. dp. ttimman 2, 6, 4. 7, 5, 4. 8, 1, 2. 

atimiat f, vox: ds. 1, 7, 2. 

sUarrea swv. gubemare: präs. eonj, sg, III, ttiiirre 3, 5, 1. imp. sg. stiuri 
16,5,3. 

atalbaida swv, cibstupere: präs. eonj, pt, III. atobaroen 20, 4, 1. 

aMdaa stn, fervere: präs. eonj. sg. III, strede 3, 5, 3. 5, 5, 2. part, dsm. stre« 

dentemn 12, 1, 2. 
wUeehtm swv, prostemere r präs. ind. pH. I. (nidar?) strechemet 23, 2, 3. — 

8. nidar ipreitten. 
atri stn. straitum: ds, stroe 4, 3, 1. 

lca*ftaAea swv, fundare: präs, ind. sg, II, kastaditos 5, 1, 4. 
^' ataata stf. hora: im. 1, 4, 1. 12, 1, 3. ds. atantn 11, 2, 4. as, stanta 10, 2, 1. 

11» 1» 8. gp. ttontono 13, 1, 2. dp, itnnton 18, 1, 2. seh« rtontom sexies 

12, 1, 3i. iÜNUi itanton septies 9, 4, 1. 
pt-staim swv, pervertere: präs, eonj, sg, III. pistarze 4, 5, 8. 



saacheo - - teilen. 87 

snachen «trr. qvnerere: jmi», conj, ng. III. saahe 20, 6, 2. 

ka-soachen adquircre: prät. tW. »g. III, kasuahta 20» 3« ^ 
suanuri tttm. utdex: ns. 6, 1, 3; 4, 3. 24, 13, 1. 26, 8, 3. 
suazzi adj. dulcis: apm. snazze 5, 2, 4. 
süftön 8WÜ, gemere: jyräs, jmrt. nsn. suftonti 19, 1, 4. 
Sun 8t M. fiUus: nn. 3, 8, 3. 7, 3, 4. 22, 7, 3. 24, 1, 4; 16, 8. 26, 6, 2. tw. 

7, i^ 1. ds, 8UDC 1, 1, 4. 25% 1, 3. sanio 19, 12, 2. o«. sim 6, 2, 3. 26, 5, 4. 
siuinft 8wf. 8ol: ns, 3, 2, 1. 4, 3, 4. 5, 5, 1. 14, 2, 1. 18, 1, 3. 19, 9. 2. 

sunuon 5, 1, 3. 
8unltt 8t f, atlx^a: ns. 5, 4. 4. 20, 6, 2. 25, 7, 4. a$. snnta 3, 3, 4. 2&, 4» 4; 

catum : as. suniA 2(>, 13, 2. gji- suntolio 1, 12, 3. ap, santo 20^ 5» 3. 88» 3» 4. 
sunt -Hello adv, impie t5, 5, 1. * 

8Uiitar6n 8irv. segregare: präs. pari. nsm. santaronti 25, 2, 4. 
Kuäri udj. gravis: iism, suarrer 16, 3, 1. dsiu, saarrcmu 16» 6, 2. 20» S* 3. 
suarz adj. ater: nsf, suarzia 5, 2, 1. 

in-sueppen sicv. somniare: ivrds, conj. sg. III, insucppe 15, 5, 4. 
8uCro sinn, dolor: dj). sacrom 19, 4, 2. 
ka- buerzen swv, fuscare: prät, pari, dpn. kasoarztcm 14, 4, 1. 
pi-suiclmu sie. decipcre: prät, ind. sg. III. pisuuoih 24, 3, 1. 
pi-8uicliilln adj, suOdolus: dsf, pisauicchilincru 2, 10, 1. 

T. 

tac 8tm. dies: ns. tac 2, 5, 1. tak 3, 1, 4; 7, 1; 4, 1, 2. 5,3,2. 14,1*4; 4*2. 

IS, 1, 2. 20, 1, 1. initti tak »leridies 3, 7, 3. 12, 3, 2. gs. tages 6, 1» 3. 

11, 3, 3. 25, 2, 1. takes 11, 1, 3. mittcs takcs meridie 17, 1, 1. da. tage 

4, 2, 2. IG, 2, 2. tn^Q 20, 13, 1. takc 9, 4, 1. 16, 1, 1. a$. tac 2, 4, 4. 

25,1,2. tak 4, 3, 4; 6, 4. 5,5,1. 8, 2, 2-, 10, 3. 14,1,2. 15,1.2. gp. 

Ugo 2, 5, 1. 3, 1, 4. 5, 1, 3. 8, 1. 1. ap. taga 26, 12, 1. 
tagrarod *7»h. aurora: ns, 2, 2, 1. 3, 8, 1. 2. 19, 1, 1. 
tagra-htl^rn t(tm. lucifcr: *i«. 2, 4, 3. 4, 2, 4; phosphoru$ 2, 3, 1. tagestoni 

25, 3, 1. 
tturauulzzi ade? cottidie: 2, 9, 1. 
ka-tar6u swv. lacdcre: präs. cmij. pl. I. kataroc»» invide(imu8 8, 5, 2. prät. pari» 

njnn. katarotc 8, 5, 3. — Vgl. abansttm. 
tut stf. actus: ap. tati b, 2, 4. 

ka-tat stf. factum: np. kitati 5, 4, 3. ap, katati actu» 3, 4, 1. 
tau stn, ros: dp. tauuui 2, 2, 4. "~ 

taufTan swv, haptizare: ^//vi.s. xMirt. nsm. tanfantcr 2, 2, 4. 
tauin f ba2ttismus: as. tauti 24, 6, 1. 

taugran adj. occuUtis: apn, tauganiu 6, 1, 4; sccreta 15, 3, 3. 24, 13, 3. 
teilen swv, distrihucrc: prät, pari. nsm. katcilit ist 11, 2, 4. 



88 teor — tiuui. 

teor rtn, bestia: gp, tioro 22, 4, 2. 
temui ncv. noetre: inf. tcrrcnncs 25, 3, 4. 

ka-terran laedcre: inf. keterran 24, 10, 3. 
tiut at!j. profundus: nsm. Unter tf», 5, 1. nsf. tiufiu 5, 5, 2. ff^f» tiaftin 25, 2, 2. 
tlmrea nrv. «florificare: prät. part, aßf, katinrta 18, 4, 4. 
tlari adj, pretiomn: dam. tioremo 26, 9, 3. 

timrida stf. ghma: tu. 10. 4, 1. 19, 12; 1. 22, 7, 1. 25', 1, 2. gs. tiarida 
. 1,13,2. 3,1,1:3,2. 7.11,4. 11.1,4. 26,3,4. tiHnda 9, 4, 4. tiu- 

rida 12, 2, 2. tiarido 26, 6, 1. ds. tiarida 23, 1,4. 26, 8. 2. tiarida? 

26, 10. 2. <M. tiarida 8, 1, 3. 10, 1, 4. 14, 1, 3. tianda 7, 5, 2. 
tiar*ll]i a4j- gloriosns: nsm, tiarlicher 26, 4, 1. 
tM «Im. mors: ns. 20, 6, 4; 7, 1; 8, 1. 3. gs, todca 7, 1, a 19, 2, 2; 5, 3. 

21, 7, 3. 22, 3, 3. 24, 9, 2; 11. 3. 26, 7, 2. ap. toda 1, 3, 3. 
t^t adj, martuus: npm, totan 20/ 8, 2. 
tnnraa str. gestört: inf. tragaones gerendi 3, 4, 4. präs. ind, ph III, tragant 

7, 6, 3. pari. npm. trapuite 1, 10, 2; portantes 1, 8, 3. 

aaar tragan revedare: präs. pari. nsf. aaaar traganti 4, 3, 4. — Vgl, 
aaidar faaren. 

luL-trPtaa stv, conculcare: präs, pari, nsm. katretanti 19, 2, 3. 

far-trllWB stv. depellere: prät pari, nsm. fartripan iHt (aairdit) dej^eUitnr 5, 2, 1. 

triachaB stv. hibere: präs, eonj, pl, I, trincbein 3, 6, 3. trinclicm 8, 7, 4. 

trlagan slv. fdlUre : inf, 24, 13, 2. präs, conj, sg. III. tringe itdudat 15, 4, 3. 

tri« •halt adj, fidfUs: dsm, trioaftema 3, 5, 2. npm, triaafte 2, 8, 3. — Vgl. 
kalaoblc 

tria-llcho adv, sobrie 1, 10, 1. 

trtr stm. cruor: ds, trore 21, 2, 3. 

trM, stm. paraditus: as. 26, 5, 5. 

•tmht stf, in den camposs. artniht, artrahtida, artmhtlib. 

tmhtla stm, dominus: ns, iruhijin 7, 8, 2. 19, 4, 3. irMAttin 19, 6, 3. Irti/itin 
26, 3, 2. TS. tnihtin 1, 6, 2. 24, 1, 1; 8, 4; 12, a truAtin 7, 1, 1; 9, 4 
12, 2. 14, 1, 2; 3, 1. 16, 6, 1. 4. 17, 2, 3. truhiin 26, 11, 1; 13, 1; 14, 1 
15, 1; 16, 1. tfNAttin 16, 2, 1. gs, iruhtiws 18, 2, 1. truMines 19, 5, 2 

8, 4. tratines 19, 7, 4. ds. tnihtine 23, 1, 2. trabltne 1, 1, 3. tn<^tno 

9, 3, 1; 4, 2. tfuAlioe 12, 1, 1. as. tnitinan 7, 4, 2. . truAttnan 19, 10, 3. 
truktinAU 26, 1, 2. 

tnuMhalt f. ebrietas: ds, trhanchali 8, 7, 2. as, tronchali 3, 6, 4. 
«tM. IM eompos, irritoam. 
stv. faoere: inf. la taaanne agenda 2, 8, 2. imp, sg, taa 1, 13, 1. 26, 10, 1 ; 
11, h jträt, ind, sg, II. tati 14, 1, 2. 

darah-taan perfieere: prät. pari. nsf. darahctania 7, 4, 4. 

ka-taan confiotre: präs. tnd sg. III. kitoat 5, 5, 1. 

saa kataan addcre: präs. conJ. sg. II. zua kataea 7, 12, 1. 
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in-toan — unsar. Sd 

in -tu an apcrire: pn'it. ituL ng, II. inUti 2G, 7, 3. 
tulisc adj. shiUus: npf. tulisco 1, *J, 1. 
tunclmll f. caliijo: ns. 2, 4, 2. ds. tunolili 25, 3, 2. 
lurl /*. ianua: ds. tiiri rcfjin 1, M, 4. ruf. tun 1, 9» 3. 
k;i-turslle fidj. ausus: nstn. l, 4, 3. 
luAlil SIC f. mora: as. tuualun 2, 3, 4. 

U. 

ubar jnüjh c. acc. nbar: uhor ul jtcr omnia 2, 5, 3. über alliu peromnia 6,3»^ 

f(bar HHsWi siqu'r nos 2(>, 15, 1. upar alle jter omneB 20» 8, 1. — Vgl. nbar 

cussuu. 
ubar-fart Mf, Iransitus: ds. ubarferti 21, 1, 3. 
ul»l conj. 81 H, 0, 3. — Vgl. ibu. 

ubil sin. »inhtm: us. H, 5. 4. ds. ubilc 2, 10, 4. as. ubil 1, 6, 3. 23, 3« 2.. 
ubil f(r/y. malus: ginn. ul)iloro 8, <>, 4. — tism. hupilo tpano bnngar maUtuada 

H, \\ 2. — Vgl. spano. 
öf rt//r. im compos. uf purrcn. 
Ar-piiic stm. ortus: ds. ufj;anj,'c 8, 3, 3. 
Af-I:(.L;Kiua stf. susjundiitm: as. 10, 2, 3. 
uiiibi-(b)uurft stm. orbis: us. uiiibinuri't 2<>, 5, 1. 
un-pauuollaii adj. pari. inÜhatns: usf. unpanuUaniu 8, 8, 3. 
un-bilibaiilib wlj. hiccssuhilis: dsf. uubilibanliclicru 2G, 2, 4. 
un-fniat adj. incrs: apn. unfruatiu 0, 3, 4. 
un-kaporau odj. jxirt. ingcnitus: rsm. uii;rt^porono 8, 10, 1. 
uu"kalaubic adj. 2}erdilus: dpm. uiiku1aupi;,''eii 20, 2, 1. 
ini-kaiiiC7Jtan ndj. part. iumrnsns: gsf. utij^imoxcnera 26, 5, 3. 
uU"ka(b)ruar1c ndj. himohilis: tijmi. un^^arnori^e 22, 5, 3. 
uii-kauueiniuit adj. pa)i. immacnlatus: nsn. un^auuemiuit 7, 10, 1. 
uu-heilari stm. insanus : Hp. unhoilara 22, 4, 4. 
uu-holdii swf. dinbidns: us, 24, 3, 1. 
uu-chAski adj. turpis: nsm. unrbnsjc^'i' '^« •'>* ^* f^*»^- ancboKcan imprcbnm 

IS, 3, 4. djm. unchusgoiii \l 3, 3. apf. micJiusko itrohrosa 20, 1, 4. — VgL 

ituui/Iih. 
uii-iiiÖzziC adj. inmensHs: gsn. uiunezzigcs G, 3, 4. 
uii-rabbaft adj. incnnrnibilis: usf. unracliaft (J, 1, 2. 
un-rÜht sin itiiquitas: ns. iinn-th 8, 4, 3. 
un-(h)rciii1 /". lucs: as. unrcini 2(>, 5, 2. 

un-(b)rciiiiicn sicr. itiquinare: präs. cottj. ph III. unrcinncn 5, 4,3. 
UDHy unsar pron. s. nuir. 
UDsar pron. i>oh8, noster: nsm. unser 3, ß, 2. 4.4,4. 16, &, 1. nsf, nnsrin 

25, 8, 3. futn. unsar 21, 4, 1. gsf, unscra 24, 7, 4; 13, 4. lUm, UDaaremu 
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8, 7, 3. asf» nnsera 8, 4, 4. im», nnserai 2, 9, 1. gpf* anserero 24, 14, 1. 

dpm, unserem 2, 9, 4. 3, 2, 4. dpn. anserem 3, 6, L apf, nnsaro 5, 3, 4. 

nnsero 23, 2, 2. 24, 16, 2. apn. uuaria 19, 11, 2. 
«Bsib pron. «. nuir. 
utar präp, c dat. mtb: nntar degane 19, 3, 2. — Fpi. compo$9. Qntar ehrcMui, 

nntar auesjui. 
mB-apAinmBUui adj> pari, invietus: nsm. 22, 6, 2. 
uud 1) präp, bis: iinxi in enoin usque in aeiemum 26, 11, 4. 2) eonj. dum 

Ib, 2, 3. — Vgl denne. 
■r*pin«iibi tif, foitidium: as. 25, 1, 4. 
■r-chiuif 9twL redemptio: ds, arcbaoffe 10, 3, 2. 
mr*cbukdo $wm, wwrtyr: ns, nrchnndo iegUs 24, 13, 1. np. nrcbandnn 22, 4, 1. 

gp. nrchondono 7, 11, 2. 22, 1, 2; 8, 2. 26, 4, 3. 
mr^rist stf, anattoM: g$, uniaÜ 6, 5. 4. 
mr-tnihtl adj. Bobrius: npu^, nrtructe 4, 6, 1. 
mr-tnhtidn ttf. $obrieta$: da. ortrbnhtidQ 18, 3, 3. 
mr-tnbt-lteh» adv. $obrie 3, 6, 3. 
inu eof^. 9ed 2, 10, 3. 4, 6, 1. 5, 5, 1. 8, 7, 3; 8, 3. 9, 2, 3; 4, 1. 14, 4, 3. 

15, 5, 1. 18, 3, 1; 4, 1. nsan 14, 3, 1. atan 22, 5, a 

Uü. 

moAk stm, gurges: as. 2, 2, 2. 

iiaAOaB stn. mucro: n». aaaffiui 25, 6, 3. dp. anafannm armis 18, 3, 1. 

mnAOaBeB skv. armare: jträt. jMrt. nsf. kiaoaffantin 22, 4, 3. 

mahsamo sirm. tngor: %%8. 5, 2, 3. 

aaachar adj. vigil: nsm. nnacbarer 15, 5, 4. nsf. unacbar 18, 3, 2. 

maach^ii sicv. rigilarc: prän. conj. sg. III. nnacbee 16, 4, 3. 

darnb nuacben pervigilare: pras. conj. pl. I. dnnicb noacbeem 1, 10, 1. 
mnaldaB gtv. volvtre: prät part. na f. kiaaaldaniu 12, 1, 3. 
ka-moalüibi stf. poteaiaa: np. kianaliido 26, 2, 2. 
•Boalto awm. im eompoa. sigonnalto. 
mnamka stf. venter: na. 4, 5, 2. 

naia sttn. spea: na. b, 5, 3. 22, 6, 2. 25, 6, 1. da. nnane 10, 1, 2. 
muABBen t aor. aperare: prät. ind. ag. I. unanta 26, 16, 1. pl. I. uuantomea 26, 15, 2. 
maancMii awv. wanken: xträa, part, dp f. noancbonieiN laadtis 15, 3, 2. 
ka-mwur adj. providua: npm. kanoare 21, 1, 1. ^ 
B«ir stn. wahrheii: ns. nnar amen 25% 1, 4. 

miAr atfj. versus: nsm. nnarer 9, 1, 4. 20, 1, 1. nsf iiaarin 22» 2, 4. nan. una- 
rai 8» 3, 1. gaf auarera 12, 2, 2. asm. nnaran 26, 5, 4. 
nnaro adv. vere: naro 21, b, 1. 
«Bftr*hafl a4i> verus: n»f. 3, 2, 1. 
wauatt stw^: of. des palonuea unaro tyrannum 21» 6, 3. 
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uuaskan stv, düuere: jiräs, ind. sg, III, nnaskit 25, 4, 4. prat,' itid, 9g, II. 

uaasgi lavisti 7, 10, 4. »g. III. unasc 20, 1, 3. 

ka-auaskan ahhicre: prns. conj. sg. HL kaauasge 20, 5» 2. 
ka-uu&tl 8tn. vestimentum: dp. kauoatim 8toli$ 21, 1, 2. ap, kauviati 7« 10» d. 
(li)uuaz pron. s. (h}auer. 
uu^ stm. via: as. 25, 3, 4. 

ttuSg^^n $wv. viare: präs. jmrt* dpm. uaegontcm ?b, 2, 3. 
aueeLen swv. excUare: präs. ind, gg. III, auecliit 25, 5, 2. pari, ntm, «nodieii* 

tor siiscitans 2, 4, 9. 

ar-uaechon restiscitare : x^üt.ind, $g, IL ernaahtos 24, 8, 4. pari, nam, 

cruuahtcr excitatus 25, 3, 1. 
uuUla adv, %oal: aucla quhedemcs henedicimus 26, 12, 1. •*- V^, uaola. 
ttuellau 8tv. volvere: präs. itul. sg. HL uoillit sih volcüur 14, 1, 4. 

pi- au Sil an s. eompos. unpaauollan. 
ka - uuenimen swv. polhure : präs. conJ. sg. HL kanaemme 18, 4, 4. — Vgl, com" 

j)08. ungauueminit. 
uuSnao adj, miser: apm. uacncge 10, 2, 4. 
(h)uueimeo adv. tandcin: aucnneo 18, 4, 2. 
(li)uuSr 2^i'on. quis: fisti. nuaz 20, G, 1. asm. unenan 20, 2, 3. 
uuUrali stn. opus: ns. unerahc 9, 2, 2. 
auSralt stf. secuhnn: ns. uueralt mufidus 1, 12, 1. 19, 1, 3. g». unaralti 8, 4,3. 

14, 4, 2. 22, 3, 1; mundi 5, 2, 2. 6, 4, 1. 7, 1, 2; 4, 2. 20, 1, 4; 5, 2. 

22, 2, 4; 6, 4. 24, 2, 1. uucralU' 4, 4, 3. uueralti 17, 3, 4. uueralü 

20, 12, 3. ds. nucralti 10, 3, 3; 4, 3. 1^, 1, 3. as. aacralt mumänm 

14, 2, 3. gp. uucraltco 25% 1, 4. dp. utiera/tim 6, 7, 4. ap. aacralti 22, 8, 4. 

25% 1, 4. uMCTalti 6, 7, 4. uucrcdü 26, 12, 3 (2). 
ttu^rd sttK pretium: as. uoerth 24, 7, 4. 
uuSrdan stv. werden : präs, ind. sg. HL fartripan uuirdit depettitur 5, 2, 1. iipo- 

ran uairdit renascitur 5, 2, 2. inpnntan uuirdit solvitur 25, 7, 4. pi, III, 

kiselit uucrdant traduntur 22, 4, 1. conj. sg, HL uncrdo fiat 2, 7, 4. präi, 

ind. sg. III. kizerrit uuartk scissum est 24, 8, 1. pi, III, inpuntan unrtan 

solnti sunt 1, 11, 4. 
ka-uuSrddn swv. dignari: präs. conj. sg. III. kiuuerdoes 24, 10, 2. imp, gg. 

kiuucrdo 26, 13, 1. j^'^^^- *^^- ^9- ^^* kiuuerdotos 24, 3, 4; 7, 2; 11, 2. 
(b)uuUrTan stv, redire: in f. uuerUian 18, 1, 4. iträs. ind. sg. HL uairoit revtrU- 

tur 25, 6, 4. prät. itid. sg. HL uuarf 21, 6, 2. 
uai^san stv, esse: inf, 26, 8, 3. iträs, itvd. sg, IL pist 2, 1, 1. 6, 2, 4; 4, l; 6, 1. 

16,1,1; 6,3. 24,1,3; 13,1; 14,2; 15,1.4; 16,3. 26,6,2. kaUapit 

pist crederis 16, 1, 3. za kclaupannc pist crederis 26, 8. 3. bist 2, 5, 1. 2. 

6, 2, 2. sg, HL ist 1, 4, 1; 7. 1; 12, 1. 6, 5, 3. 20, 1, 1. 21, 4, 1. 2. 

calaupit ist creditur 1, 7, 3. farlazzan ist Unquitur 2, 4, 1. kasalt ist irmdOmr 

2, 8, 2. fartripan ist dtpellitur 5, 2, 1. harcboban iit redditur 12, 8, 4* 
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kaiokan ist trahitur 18, 1, 1. kabaltan ist eustwlitur 19, 3, 2. kicozan ist 
. fumlUur 22, 5, 2. — katcilit ist distributus est 11, 2, 4. kaofTarot ist oblata 

efd 21, 4, 4. — la lobone ist laudanda ettt 1, 2, 4. za pctonne ist oramlmu 

eH 17« 1, 1. za pittanne ist deprecandti» est 17, 1, 2. za kasehanne ist ridenf 

dns est 19, 6, 4. i^/. /. piram 1, 6, 1. pl, III. sint 7, 8, 4. 2G, 3, 3. arpro- 

chan sint fraeta sttni 21, 5, 2. conj. sg. I, si kiskentit confundar 26, IG, 2. 

sg, III. si 3, 6, 1. 2; 7, 2. 8, 9, 1. 16, 2, 3. 17, 2, 1. 19, 12, 1. fcr si 

absit 8, 6, 1. si fiat 26, 15, 1. pl. I. sin 11, 2, 1. njucsem 9, 2, 1. uucscn 

2, 8, 3. part. w/mn. oaesaDte manetUes 2. 8» 4. 4, 6, 2. priU. vid. sg. HI. 

unas 1, 4, 3. pl. I. pihabct auarnn tenthamur 24, 6, 3. pl. III. uuarun 

19. 5, 1. 

az an^san adesse: präs. ind. $g, III. az ist 4, 2, 4. imp, sg. az nuis 

odeMo 16, 6, 4. 

durah auCsan permanere: präs. ind. pl, III. tharah uuesant 22, 5, 3. 
nntar auCsan sithsistere: präs. jxirt. nsm. untar uncsanti 7, 3, 3. 
«nidar adr. s. nuidar plimian, uaidar fuaren, ouidar scnrgan. 
«mle stm. heUiiiH : gs. noiges 22, 2, 2. 
«kth adj. sauctvs: ns. uuiher 20, 1, 2. 26, 3, 1; a<;tMS 2, 5, 1. uuiher 26, 3, 1 (2). 

M^. uuihiu 26, 5, 2. hsh. anihas sacer 20, 1, 3. vsm. nuiho 4, 4, 4. 7, 8, 1 <2). 

16, 2, 1. 24, 16, 1 : agie 1, 13, 1. gsm. nnihcs 3, 2, 3. 6, 2, 4; sacri 22, 3,3. 

dsm. uaihcnm 1, 2, 1. 2, 6, 3. 8, 10, 4. 11, 2, 2. 17, 1, 4. utn'^inu 6, 7, 2. 

Qoihcroo 24, 16, 4. 25% 1, 3. asm. ouihan 23, 4, 2. 26, 5, 5. asn. uuih 

sacmm 21, 2, 1. npf. uoiho 1, 8, 1. gim. unihero 7, 10, 3. 22, 6, 1. mii- 

hern 23^ 2, 1. dpm. aaihewi 26, 10, 1. 
nnlhen sftr. henedicere: imp. sg. nnihi 26, 11, 2. prät.part. nsm. kaunihto 7, 9,2. 
(li)uBtlm stf. hara: ns. nuila 1, 4, 1. as.? niunta nnila nomm 13, 1, 4. — Vgl. 

stQota. -^ 

n«illo strm. votuntas: ns. 2, 7, 4; 8, 1. 22, 7, 2. 
«ntn stm. vinum: *t||i 8, 7, 1. 
««Ini-scaf stf. foeduic as. ouiniscaf foedera 8, 8, 1. 
«bar-nniiinaB stv. devitwere: prät. part. dsm. ubarnunnomo 26, 7, 1. — Vgl. 

karichen. 
nbar-nnintmii stv. s. unubanrnntan. 
uir i>nifi. iters. nos. 1, 6, 1. 2, 9, 4. 13, 3, 1. 18, 2, 1. 24, 9, 3. uair dar 

qui 24, 6, 3. gp. unser 16, 6, 1. unser 26, 14, 1. 2. dp, ans 1, 2, 4; 12, 1. 

2, 8, 2; 9, 3. 3, 6, 1. 16, 2, 3; 6. 4. 23, 4, 3. 24, 10, 1; 12, 3. bans 

17,3,1. ap. unsihl, 13, 1. 2,10,2. 7,1,3; 12,1. 8,9,4. 12,1,4. 

16, 3, 2; 3, 4. 17, 1, 3; 3, 3. 24, 4, 3; 5, 3; 6, 1; 11, 1. 25, 7, 2. 26, 13, 2. 

MMsih 26, 15, 1. onsibc 2, 10, 4. 6, 4, 4. usib 25, 7, 3. . 
mmMea swv. venerari: präs. ind. sg. III. aoirdit 26, 1, 4. — Vgl. £rcn. 
mmMtc atfj. dignus: vsn. oairdih 21, 5, 1. npm. aoirdige 1, 10, 4. apm, W' 
' dig« 1, 13, 1. 
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ka-uuirih ? Hctorut: asp. kauniricli 22, 1, 2. J. Grimvn' vermutet kauain, rieh 

inhr karlli, r///. ka-riclmn. 
kaouui» adj, certus: dsm. kauuidsema 5, 1, 4. d^n, kiuniMeina 24» 15, 1* oi/. 

kuunissa 11, 1, 1. dpf, kauuisHcin 15, 1, 1. 
ka-uulsso m/r. profecto: kiuuUso 1, 7, 1. kaauiMO mimque 2, 2, 3. kkHuimo 

cHim 1, 2, 2. 
(li)aa)z ndj. albus: dj)». Quizzom 21, 1, 2. 

ttulz/ui^ ficm. pro})lt€tn: ya. Quizxai^in )<, ii, 4. tfp. nnizagono 26, 4, Sl. 
unizzae-Uh adJ. itropheiicHR: n^f. uuizaclicliin 1, 1, 2. 
uuizzan anv. tcisscn: pnis. conj, sg, IlL ni uuizzi newiat 3, 5» 4; 7, 4. pari, 

nsm. ni uuizzantcr nescicua 2, 8, 4, )it iiuizzanter ncRciun 15, 5, 2. 
uiiizzaiit - lioit atf. conncientia: //x. uoizzantheiti 24, 13, 3. noizantheiti 24, 6, 4. 
• uiiizzi ? im comiws. taj^auuizzi. 
utttzzi stn. jwcmi : ds. nuizzc li>, 5, 3. as. uuizzi 2(), 4, 2. dfp. noiizimi 22; 3, 8. — 

Conipos. hollaunizzi. 
uutz/inari stm. tortor: np, auizzinarra 22, 4, 4. 
uulzzinoii stcr. punire: inf, 1, 4, 3. iwät. ind. pf. IlL anizzinoton damHammi 

1J>, 5, 4. 
uiiola (idr. o 21, 5, 1. — Vffl uuGla. 

ttuort stn. rerlntm: rs. 7, 3, 1. ds. unortc 3, 8, 4. G, 2, 2; »ermane 19, G, 1. 
uualTcn sicv. nhdare: j}räM. ivd. ng. III. auafit IJ», 1, 4. 
uuafi stm. fletns: ds. uuoftc 25, 7, 4. dp. uaaftini gemitilms 19, 4, 1. 
uuachar Mn. fructus: is. uuochru 23, 3, 3. 
uiiarasrl /"• crapula: ns. 18, 1, 1. 

uiiasteii flirr, dcvastarc: präs. pari, dsm, uunastcntemu 21, 3, 2. 
^iiastio swm. rastator: ns. 1, 3, 2. 

uuataren swr. iubilarc: jvrf'is. hui. sg. HI. uiiatarit 19, 1, 3. 
ttuuiii - grarto stcm. pumdisus: as. uuDnij^rtuit 21, G, 4. 
uuiiti\ SIC f. minus: gp. auntoDO 24, 14, 3. dp, uanton 19, 10, 1. o/i. iiiintiu 

21. IG, 2. 
ttuutar stn. mirum: ns. G, 3, 3. 
uuntar-llh adj. mirabilis: fisn. G, 5, 3. uuntarlilic 20, 5, 1. apm. anntarlilie 

17, 3, '2. 
uurr stm. ictus: ds. uurfc 20, 8, 3. 
-(h)uurrt stm. im compoa. ainbi(ii)uurft. , 

UUTIÜ swf^ radix: ns. 8, G, 1. 

z. 

za präp. c. dat. ad 5, 5, 3. 10, 2, 2. 16, 4, 2. 18. 1, 2. 21, 1, 1. 24, 11, 1. 
2G, 8, 1. — za loboiio laudanda 1, 2, 4. za tunaane agenda 2, 8, 2. la 
czzannc cdcmlum 2, 9, 2. za auclionno addcndis 8, 9, 1. aa petonne (ad) oro«» 
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dtim 12, 1, 4. 17, 1, 1. za pittanne depreeandu» 17, 1» 2. za kaaehenne 

videndus 19, 6, 4. za arlosanne ad liberandum 26, 6, 3. 
EMM sfm. dens: d$, 3, 4, 2. <{p. lenim 22, 4, 2. 
aCbar Hn. hasUa: wf. 12, 2, 3. v$. 21, 5, 1. <29. zebare 10, 2, 2. 
leldiaB 9tn. tignum: ds. seichane 13, 2, 4. 18, 2, 1. a». zeichan 6, 3, 3. leichasi 

1, 4, 4. dp, zeichannm 7, 11, 3. — Compos. himilzeichan. 
ka-zelehaiieB swv. tignare: prät, part. npm. kezeichante 24, 9, 3. 
aeobaa «fr. trahere : präi. pari. imm. kazokan ist trahüur 18, 1, L 
lerren swv. »cindere: prät, part, imh. kizerrit onarth 24, 8, 1. 
aSsniül swf, dexUra: ns, 16, 4, 3. ds, zesamin 2, 1, 4. zesnaun 26, 8, 1. 
^-saM stn, eKanu: ns. 7, 5, 3. 
tA% ttfn, tempus: m. 1, 3, 1; 7, 1. cit 23, 1, 1 (2). d$. zite 1, 1, 1; 11,«1. 

19, 11, 4. 24, 12, 1; 15, 1. a». zit 15, 2, 2. gp. ziteo 18, 1, 4. 25, 1, 3. 

ap, nü 25, 1, Sb 
atf^B «199. earpere: inf, 20, 4, 4. 
SB» ado. im zoa petoii, ziia chüban, zoa katnan. 
' spa-kaae tim, adiiu$: ap, znakangi 18, 2, 4. 
nuifft nff, UngtM: li«. 5, 4, 4. 

aneliflBe nnm. dmodemu: zaniror znnelimiiiiga raaaa 5m duodemu numenu 7, 6, 2. 
snirar «civ. 5m 7, 6, 8, «. Am vorige. 
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Latcinischor Index. 



ab fona. 

alisit fcr si. 

aUucrc kauuaHgan. 

absccdcrc kalidan. 

absisterc fer stantan. 

absolutio arlüsiJa. 

ac, atqiic joh, inti joli. 

actus tat, katat. 

uculcus ango. 

ad za. 

Adam adam. 

addcrc auchön, zua katoan. 

adosse az uucsan. 

adtiuerc upar cusson. 

aditus zuakanc. 

adhacrcrc zua chlibaD. 

adlovaro crpurrcn. 

admonero manön, motten. 

adnucrc paucbanen. 

adoraro zua pct<>n. 

adquirerc kasuacben. 

adsistcrc az stantan. 

adspiccrc scbau. 

adsumcro antfähan. 

adtcmptarc kachorön. 

advcnirc ckucman, az chueraan. 

adventus chumft. 

advocare kaladön. 

aegcr siuh. 

Acgyptus egypt. 

acqaalis epanlih. 



acstuH hizza. 

actornuH euale. in aeternnm in toVlBt 

in vuun. 
aetber bimil. 
agore tuan. 
agius uuib. 
agnosccro arcbennen. 
agnus lamp. 
ala feddbah. 
albus uuiz. 
altu8 höh. ex alto fona hohi. in nlüs» 

simis in huhinnm. 
aincn uuär. 
anastasis anist, 
anima sola, 
animus muai 

angclus angil, poto, chiindo. 
ante fora. 
antiquus entrisk. 
anxius angustlih. 
aporire intuan. 
apostolus poto. 
ara altari. 

archangclus archangil. 
arguere rcfsen. 
aniia uuafTan. 
armare nuaflancn. 
aspcr sarf. 
ater soarz. 
at4|ue 8, ac. 
auctor ortfnimo. 
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Auditor — oonservare. 



aoditor helfant. 

aala cbamara. 

anrora tagannl. 

aosns katarstic 

aaxilium lielfa. 

aTaritia freocbl 

azyma derpaz. 

iMtplisinns taaffi. 

baptizare taulTen. 

baratrum hellacmapa. 

beatas salic. 

bellum oaic. 

bencdicere aaela quhedan, müben, k»- 

nuiben. 
bcstia teor. 
bibere trincban. 
bis znlror. 
blandes sieht. 
boDum coai 
bonos cnat. 
brachiom ann, 
brevis chnrt 
cadere fallan. 
caecns plint. 
eaelestis bimilisc 
caelum himil. 
caligo tanchali. 
callidns fizns. 
ealor hizxa. 
eandidatos kasoöimöt. 
candidns dizzanti. 
candor sconi. 
canere singan. 
cantare singan. 
capere antfähan. 
captivara elilentön. 
carcer eharcbari. 
cmritaa minna. 
eannen sanc 
^\ caro fleise, Uhbamo. 
cmrpere logon. 
ciititti kadigAoL 



castus kadigan. 

CU8QS fal. 

catena chotinna. 

catholicns allih. 

ccdcrc intläzzan, hengen. 

eena nahtmuas. 

cernerc schan, kaseban. 

certus kannis. 

cervix. hals. 

chcrnbin cerubjrn. 

chirographnm Inzzü kascrip. 

Chorus cart, samannnga; cartsanc, zil- 

sanc 
Christas Christ, 
cibns mnas. 
claniare hären, 
clamor (h)niaft 
clarus heitar. 
claudcre piluchan. 
Clemens kanädic. 
cogitare denchen. 
comes kasind. 
concinere saman singan. 
concitas (h)radalih. 
concluderc piluchan. 
concnlcare katrctan. 
condere scaffun. 
conditor felaho, felahaiito, schefTo, scef- 

fant, sceffento. 
conficere katnan. 
confiteri jehan. 
confringere (ka)prcchan. 
confundere kaskentcn. 
coniungere kafuagen, kamachön. 
eonlandare samänt lobon. 
conligcre kalcsan. 
conpendiom kafoari. 
conpetere kalimfan. 
conrigere karihten. 
conscientia nnizzantheit. 
consentira kahengen. 
consenrare kahaltan. 



cnnii.>rtiDiii knmacbadi. 
coiislitator kftacxzanta. 
tonsiimcra kancozun. 

contincro inthalwii. 
eontubcrniuin kiiuachid«. 

carona hnu!jit]>ant. 
cor|iAt«n« lichmiihafl. 
<ur|>us Ikhuniu. 
corpiuculum liülwiiiitu. 
cotiilie to^iniiuizii. 

crentor BCVt'fnnt, iicelldnto. 
errat nra kaGkuft 
CTtfdcrc kulanWo. 
crcUiilibtH kalauba. 
cropuscntuni [Ibcmor. 
eriiiidi nrinn. 
criiik'lüi erimiut. 



cum mitj da, Jcnoe. 
cuDCti alW. 
cura rnarliu. 
curare (lijrvinneD. 

CDTSUB LUnrt. 
cuBtndire kuhaltun. 
damnacc uuizzinün. 
Atm keban. 
Ilaviil ilnuiil. 
de funk. 
ilubiliH lam. 
ticbitar scolo. 
ilcliitnm NCDld. 
debitas Kuldic. 
dcccre k&riiuui. 
dcei|)cr« pisnuibban. 
declioiuv ka(b)Di),'aD. 



canwrtiaro — duininiu. 
dcfcndcre > 



denen roiuzan. 
dc'itaj eutcbundi. . 
drlero tarcnitan. 
dem lan. 
de]H;llGrB fulTibai]. 
deprccari |>itten. 
deHCondcra nldar (tigko. 
dügcrcr«) fuläiitn. 
dcBiiIerara kakaii<D. 
dcsonare ka(lillütten. 
dctej^cro intdcchsa. 
detinere [libabän. 

dcvastarc aiiaiten. 

dciinccro nbaruniDDaa. kmri«!««. 

JcTararc fanilinUn. 

düvotua kadcbt. 

deit«ra icsnuä. 

diabalaB unboldü. 

(licem cbacdan. 

JivH ue. 

difrnari kanaerdüD. 

diKnOM auirdic 

dilucDln ttvA in mnrgui. 

ililuvre naukan. 
JirigiTi; rihtcn. 

diaccmcro untaneeidkD. 
diKci]ia]ua diseo. 



distcnilcre kadennea. 
distribnerc kateilen. 
diviiiibu cotchaadL 
divinnB eotehnnd. 
diviliai! atmiili. 
docere Ivrl'CD. 
dolor BBCto. 
dolos timaheit 
daminiu Inblia. 



tnDehftli. 






höh: de cimIüi fontliöUnun. 
loechen: uSMclira. 



Kalch. 
nrgkunidk. 

\1mb. 



tetsai miiBdi, tnnmit. 
Scri nn^rdan, noeias. 
fidelis kaUnblc, trinh»rt 
Gdet luluibk. 

finiB enti. 
firmiu fcsd. 
flammeiu Inngiii. 

flutui plä^ 
flcct«ni pingan. 
flers nuaffcD. 
fletui nniift 
ro«daa aniniscaf. 

fumi» kilibmMa, I«1ML 
fanuiilftre faraliUn. 
furtis Btareli. 
fortiliT st.-irchlirho, 
fnnjfprc atiirochan. 
traoa notnamrt. 
frclum kporau. 

finetui QDMlur. 
^■tn amnii. 
fulcire srepriazzui. 
fnlger« »cinaii. 
[olgidai pcraht. 
tnndkre kutnden. 
rnndcre kakennan. 
fnnna hi^. 
rni«»re kaiacrMn. 
Galiloa galileft. kamüiMi. 
gkllna bano. 
gtndare ueudni, 
gandlnm mendL 
gemare ififtün, Aatno. 
gemitiu nuft. 
gms chuini. 
genn chniu. 
gtwu chiuinL 
genn favgaD. 
gwtar« tngu. 



gloria -- iubar. 
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^loria tinri<la. 
gloriticarc katiurren. 
glorioäus tiurlih. 
gra<li kangan. 
griitluH Btaph. 
gratoH danoUa. 
gratia anst. 
gravis soari. 
gubcrnarc stiurrcn. 
gula k'itagi. 
giirgcs uuak. 
gustaro churön. 
liaborc oigaii. 
liabitaculum kapuid. 
luuiius angul. 
horoilitas orbi. 
hie tlcwT, der. 
hoiiio mau. 
boiior cra. 
hora uuibi« Htunta. 
horrorc IcidlichOn. 
horridus cgisrih. 
borror cgiso. 
buiitia zcbar. 
hüstis finnt, bcri. 
buiniinuä inniinascbin. 
huincctus fübti. 
baniilis nidari, dcodraft 
hyinnus b)p, lopsanc. 
ibidem darc. 
ictus uarf. 
ignis fiur. 
ignosccre pilazzan. 
illc er, der; illc ([Wi der der. 
y imago manalicba, kalihnissa. 
Iii in. 

incossabilis nnbilibaiilib. 
incitare kaaiiazzen, kacruazzcn. 
incoliarc iukinnan. 
incrcpare refsen. 
inducere in kaleittcu. 
indulgentia antlazzida. 



inenarrabilis annhhaft. 

iuern nnfhiat. 

infeniB helU. 

infcrnns i>c€h. 

in ferro ana pringan. 

infonnarc kaKcalfun. 

infundcre in kcozzan. 

ingcnitus ungaporan. 

iniquitatf nnrvht. 

inbibi sliiTan. 

inlibatns nnitaanolUn. 

inludcrc triugan. 

inlunünare Ici>btaD» inleohtan, 

inniaculatus ungannemuiit 

inmentfus ungamczzan, nnmeiri c 

inmobilis unka(b)niane. 

inmobiro kaslahton. 

inpcrium kapot. 

inpctUB Bna(h)laaft. 

inpius kanaidilos; adv. suntliclio. 

inplicaro in kifaldan. 

inprobns unchüsld. 

inijuaiu qucilan. 

inquinare nn(h)rcinnen. 

inriiere ana pleiiton. 

insanus nnbeil. 

insidiari lügOn. 

intonaro donarün. 

intrarc in cän. 

invcstigat)r sporrcnto. 

invictus nnupamontan. 

invidcro apanstim, kaUrön. 

inviduH apansÜc. 

ipsc scip, er Helbo. 

ira kaitulubt. 

Israbcl isralicl» liat. 

iste dcser, der. 

iaccre lickan. 

iam giCi. 

ianua turi. 

lesns beilant, Christ. 

iubar hcitamiiisa. 

7» 



\\ 



.0>1>reB. 


DUkrtyr DTchando. 






blle. 


mslnm spiL 




ni.iiu apil. 


zamicbüa. 


mediena lüchi. 


ipot 


nicdins mitU. 


ht 


mcuienlo Giliugi. 


.lipftn. 


(iicnB ronat. 


ffiit 




.tCTi.D, kiUrtn. 


mereri kifrOlitüD. 


uniD, &6gn. 


meridifli mitU tw. 


10, &ö. 


nicTitnni friht 


cohttu, MlOthix. 


mctQi rorhti. 


inaDChaDti. 


milei chaeht, dcgkU. 


I1«B. 


mlrabilia anntulih. 


P- 


miruu nuntu. 


loph^, lopWi. 


miscr onOnac 


ob&n. 


lnU,Tm k.-.nr..!vn? 



brläzuu. 

«leffkri. 
ilrftar. 
eutcra. 

>bt. 



raeginchnfL 



mori araUn'»!. 

mors Uli. 
mnero nnäfliii]. 
mnlicr ebnen ä. 
multitiida niiinn^. 
mnndare (h)rciiiiieB. 
mnDdol (hyeimL 
mondni naCTBlt. 

man« li'm, kcb», kift. 
mataro infizzön. 
myatcriam karfinL 

nunqna InanitM. 
iMtorft kapnit. 
natni «bind. 
Hanta ferro. 



ncgare lanfcneu. 

1 nooDaltro. 



ncaeiuB ni uuizunti. 
HCl alahls. 

nitor «ciniD, uüni, olii 
DobilU adollib. 

oahtlib. 



I niunta (bjuaila. 



nudaro niieUatüD. 
nullas nibcin. 



obscrvnre pitniiman. 

obstuiicr«! alobarün. 

obluiidcrc kagoo iiliniiaiu 

obviam kaf;an, kagani. 

occuus scitalcnnc, sedt,]. 

ovcu[>aro pifülian, i>ibabi:n. 

ucciiltns taugan. 

occiirrere kagaD, inkagan (b}]Bn 

opulna augi, 

odoraDliintuni atancb. 

olTcini oilaruii. 

ouini|>oU'na almabtic 

oninu al, cokulib. eokanacUli. 



I orbU Dmbi(h)niuf(. 
onlo antrciti, uitrMtid& 
ortiu ütgtne. 
ornara kascünii3n. 

OB miui4. 
osanna kabalt 
ounlora chouaa. 
oitondcre katagao. 
otiuDi rma. 
otU aeäf. 
pallere iileichfn. 
palnia siginonift 
jiandciu £]ircittiiD, '■""*■" 
lianU pTÜt. 

liaraclitai trüit, pinwnto. 
paradisna uannigHto. 
lioBcbu üüttbu, 
puscbalU Cistarlib. 
juxbIo drüiiiig&. 
l>at«r Täter, 
jiatera chelih. 
)>atvniui fatcrUb. 
[iBÜ dutt«n. 
raulna ]iaul, 
{lavcro (urahtaa. 
paTiüccrD eifunhUn. 
]iai FridD. 



op« 



t'bti. 



opna nuorab. 



ppnJiTU hangen. 

per darnb, ubar. 

pordcrc failmgoii. 

perditua nnkalanbic. 

jicriinnia limblic, runU. 

peifoctua durabuoht, dnnilitäB. 

pergaro (arun. 

pcriru farlarao [uuraonj. 

pRnoancre dnrab nneian. 

pcrpctuoB Dmudoi in pcrpotaim ia 

perKonare (b)lütteii. 
perverteta pUbmcn. 
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perrigU — qoeroadmodum. 



peirigU dnrohanacbar. 

penrigilAre dniuhuatichdiL 

pes fnaz. 

Petras peatar. 

Pharao farao. 

phosphoros tagasten« 

pios kanädic 

placere liehen. 

pUnta sola. 

plasmare kasceffitn, kascaffon. 

plansus slac 

plebs liui 

plenos foL 

pocalum lid. 

poena uoizzi. 

poenitentia (h)riQaiL 

polluere Icamiemmen. 

|K>Ia8 hiinil. 

pompa keilL 

pontOB sC'O. 

popalas folch, liat 

portare tragan. 

poscere fergon, pittan. 

poBse magan. 

possidere pUizzan. 

post after. 

postmatutiniis aftennorganlih. 

potens mahtic, maganti. 

potestas kanoaltida. 

potos lid. 

praeclams dnrohheitar. 

praeco foraharo. 

praedicare predigon. 

praedicere fora chaedan. 

praediom cht 

praemiiim Ion. 

praestare farlihan. 

praeterire fori kangan. 
^ praevins foi» kantL 

praTQs abah. 
pTDcari pittan« 
pretiMQa Ünri. 



pretium nucrd. 

primogenitas eristporan. 

pritnordinm framiscafL 

primom erist. 

primus eristo. 

priDceps foristo. 

pro pt 

probrosns itauizlih, onchüskL 

prociaroare fora harön. 

prodere melden. 

profccto kauoisso. 

profectus fart. 

proferre fram pringan. 

profundus tiuf. 

promissum kaheiz. 

proroptns fnns. 

pronuntiare fora chanden. 

pronus framhald. 

propere ilico. 

prophcta uaizzago. 

prophcticus uuizzaclih. 

propter durah. 

prosper prüchi. 

prostemere nidar spreitten, strechen. 

protcgere scinnen. 

provehere fram foaren. 

providus kanuar. ' 

provocare cmazzen, kacmazsen. 

proximns näh. 

psallere singan. 

publicns (h))ütmäri. 

pudicitia kahaltani. 

pudor kadlgani. 

pulsare chlochon« 

ponire uuizzinön, slahan. 

pnrus (h)lüttar, (h)reini. 

quaerere snachen. 

qaaesmnns pittamßs. 

quantocins so horsoo. 

qnatemi feor. 

quo joh. 

qaemadmodom diu mezn. 



qai — Bcriuo. 
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qui der; vgl du dor, uoir dar. 

quia danta. 

quictas Btilli. 

quis (h)aacr. 

quod daz. 

quoiidaiii giü. 

quoquo auh. 

radius scimo, spcicbä. 

radix uurza. 

rcctor rihto. 

reddero arkcban, kcltan. 

rcdcinptio urchaiif. 

rcdcniptor chaulVo. 

rcdimerc archauiren. 

rcdire 00""crvan, arkcpan nuesan. 

rcduccrc auur pringan. 

rcforrc auur ])ringan. 

rcful^'crc arsk'man. 

refuudcrc (auur) kakcozzan. 

regere rihten. 

regia turi, porta. 

regnum richi. 

regula sprattsi. 

religare kapiiitan. 

rcmaiierc piliban. 

rcmittcrc farläzzan. 

remunerator lunari. 

rcnasci itporan uuerdan. 

repcUore ferscurgan, uuidar scurgan. 

replcrc arfuUon. 

rci)rimcre kaduhcn. 

requies ruuua. 

res racha. 

reserarc intsperrcn. 

rcspiccrc knsohan. 

resurgcre arstantan. 

rcsuscitaro armiechcn. 

retunderc uuidar pliuuan. 

rouB karaseuti, sculdic. 

rcvcctare auur tragan, uuidar fuaren. 

reverti (h)uuerTaii. 

rox cbuniüc. 



nxa paga. 

rogaro pittan. 

ros tau. 

roscus rösfaro. 

rota rad. 

ruber rot. 

rursus auur. 

rutilare lohazen. 

sabaoth horro. 

sacor uuih, beilao. 

sacraro hcilagon. 

saevus sarf. 

Salus hcili. 

salvator hcilant. 

saivus kabaltan. 

sanciro heilagun. 

sanctus uuih. 

sanguis pluat. 

sator saio. 

scandero chlimban. 

scindere zorren. 

80 sih. 

Kccrctus taugan. 

Scolari folgen. 

seculum uucralt. ' 

secuudare kaprücben. 

sed Cizzan. 

sederc sizzan. 

sedes sez. 

sedulo ainazzigo. 

segregare suntaron. 

setnper siiubuluin. 

sempitemus euuic, «imblie. 

seni schs. 

senior heriro. 

sensus buct, inhnct 

sontiro intßndan. 

septies sibun stunton. 

septimus sipunto. 

screnaro heitarcn. 

sercnus hcitar. 

senuo uuort. 
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serpens — icrror. 



serpens nätra. 

aemüiiB scalchilo. 

seiTHB Bcalch 

sexies sebs stnntom. 

•i ibn, «bL 

■ic 10. 

sicat eo so. 

ndu bimilzeicban. 

signare teichaoon« 

Signum zcicban. 

Silcas sileas. 

■imilU kallb. 

simnl fiaman. 

simnlare kalicbisün. 

siDceritaa (b)lüttrL 

sioe ana. 

Binere läzzan. 

singali einlozze. 

aobric artrnbtlicbo, triulicbo. 

•obrietas nrtnibtida. 

sobrins urtrabtL 

sol sonnä. 

sollicitus BorgentL 

Bolus eino. 

solrere arlösen, intpinUn; keltan. 

somniare in8acpi)eii. 

aomoolentus slaffilln. 

•omnos släf. 

sonare (b)löttcn. 

aopitofl släfrac 

Bopor 8läf. 

sperare onannen. 

spcrnere famuuidn.« 

spes noän. 

tpiritoB atam, keiit 

Bplendere scinan. 

iplendidas heitar, soöni. 

ipleodor scimo. 

■ponsiu prfttigomo. 

sUtaere kasexien. 

iteUa Stern. 



Btratnro strö. 

strenue Bnelllcbo. 

strennus kambar. 

stoltas tulisc. 

sab antar. 

subditus dcodraft. 

subdolus pisuaiccbilui. 

snblimis hob. 

subrcpcre nntar cbrcsan, uitcr sliafian. 

subripere nutar chrifTon. 

subsistcre nntar nuesan. 

snbstantia caport. 

sabvenire hclfan. 

succedero folgen. 

samoro noozzan. 

sumnias opanöntic, meiBto^ 

super ubar. 

Buperbia koili. 

supplcx ka(b)nigan, pittenti. 

Bürgere arstantan. 

Buscipore intfuban. 

Buscitare uuccben. 

suspendiuin üfliengida. 

Bustollcre üf purren. 

suus Bin; vgl. ira, iro. 

Byraphin syraphin. 

tandem (b)uucnneo. 

tantus BÖ micbil. 

tartaruB peb, bellauuizzi. 

te dib. 

tegcre dechcn, pidechen. 

teniplnm halUi. 

tcmptatio chorunga. 

tempuB at. 

tenebrae finstrl. 

tenebricare finstren. 

tenere habdn, pibabvn. 

ter driror. 

terminuB mareha« 

temi drisgö. 

terra erda. 

terror egiso. 



tertins — vultua. 
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tcrtius dritto. 

tcstis urchundo. 

thronus anasedal, anasidili. 

tibi dir. 

tiiiior forhtfv. 

tollere iiciuan. 

torridus karöstit. 

tortor uui/zinari. 

totus al. 

tradere seilen. 

traliCTC zcohaii. 

tranics pfad. 

transirc duruli faran. 

traiisituH ubarfart. 

trcnierc |»ipen. 

tribucre kcpan. 

trinitas driunissa. 

trinus drisp. 

tristis cremizzi. 

triuinplialis si^'inuniftilih. 

triuuipliarc ubarsigiron, signfaginon. 

trudcrc kapiutan. 

ta dii. 

tuimilus crap. 

tiinc dcnne, do. 

tuiiderc {diuuan. 

turpis unchüsjn. 

tuiKs tlin. 

t}pUK pauchaii. 

tyraiinuK dos palouueü unarc. 

ullus einic. 

ulularc QuatVan. 

uiubra Hcato. 

un^^ula clilauua. 

unicus ciiiac. 

U))igenitU8 oinporan. 

univorsus al. 

nnqiiam conultre. 

nnus ein. 

ur^orc pcitton. 

usquc in unzi in. 

nt daz; co so. 

Uterus (h)rcf. 

Vagus irri. 

vastator uuastio. 

vel erdu. 

velum lachan. 



vcncnum citar. 

vcncrandus erhafl 

Tcncrari uuirden, dren. 

venire chueman. 

venter uuamba. 

vcnturu» chumftic 

vcrbuni uuort. 

vcre nuäro. 

vero auur. 

Vertex sccitila. 

verus uui'ir, uuärhaft 

vesper aband, äbandstern. 

vesti{?iuni spor. 

vcstimentum kaunatL 

vetemus alt 

vexillum siginumft. 

via nacc. 

viarc uucgon. 

vicem kai^anlun. 

victima frisginc. 

Victor sigouualto, gigeisnemo. 

victoria kauuirih. 

videro scban, kasehan. 

vigil uuacliar. 

vigilare uuachen. 

vigor nuahsanio. 

vincerc karichan. 

vinciro kapintan. 

vinculum pant. 

vinum uuin. 

virgo niagad. 

virtus chraft. 

vis not; vires chrofti. 

viscera inniHli. 

Visus kasiuni. 

vita lip. 

vitarc midan. 

Vitium achust 

vivcr'' lepcn. 

voc? nanion. 

voluntas uuillo. 

volvero kiuualdan, nnellan. 

Votum antheizzä. 

vox stimma, stiiiimi. 

vulnns uantii. 

vuItuB antlutti, antlozzi. 



Nachtrage und Berichtiguiigen. 

x 

S. 4 anm. 2. Aus Wattcnbach's Geschichtsqu. Dcatschl. II', 369 crscho ich, 
dass das Morbacher handschriftenTerzeichnis doch in Genf existiert und schon bei 
J. Senebicr, Catal. de Geneve (Genf 1779) s. 77 znm teil gedruckt ist (daher die 
bezeichnung der hs. bei Pertz, Archiv YU, 257). Etwas wesentliches ergibt sich 
auch aus dem hier mitgeteilten nicht, nur erfahren wir, dass auch das Genfer ms. 
am Bchluss die worte trägt: Legcntes orent pro Bartholomeo de Andolo abbato 
Horbacensi, qui hunc et alios plures comparauit et rcnouauit anno MOCCLVIU. 
Hierzu bemerkt Senebier: 'j*ai appris que presquo tous les ross. de cettc Abbayc 
portoient le nom de ce De Andolo, Maitre es Arts dans TUniversito de Heidelberg, 
oii il aToit ctudic lo Droit Canon.* Bartholomeus von Andolo (jetzt Andlau im 
Niederelsass, bei Barr) erscheint vom jähre 1450 ab bei Schöpflin , Alsatia dipl. I], 
385 ff. häufig als abt von Murbach. 

S. 11, 11 V. u. sind noch anzuführen kahaltini 18, 3, 1, wiencgc 19, 2, 1,' 
Uftgaporom 8, 10, 1 , desgl. s. 12, 16 chrese 15, 4, 1 , z. 20 sarf^ 3, 4, 3. S. 13, 
16 £t Zu den beispiclen aus der Benediktin errcgcl kommen nach E. Steinmeyer*s 
collation (Zs. f. d. a. XYU, 439) noch notduruftti 83, 1. durufttigot a% 20; aus 
den gl. K. rüittitlia 157, 1. zuhtte 196, 23. Alts, noch Heribrahtti, Frefthraht- 
icfhtm^ Heinzel, Nicderfrk. Geschäftsspr. 22; ags. jnhttisc Chron. Sax. in denMonn. 
bist brit I, 291. Besonders häufig, ja fast zur rcgel geworden sind diese htt in 
der Germ. XVTH, 186 ff. gedruckten mhd. Franciscanerregcl: icüicnnaJittcn 189, 11. 
16. 31; hihtU 189, 28. bOtUen 189, 30. 32. andehtteclidicn 189, 32. rehtter 
190, 17. 192, 8. rthUunge 190, 27. rehtU 190. 34. betrahtten 191, 12. S. 15, 
10 V. n. fuge hinzu bist 2, 5, 1. 2. 6, 2, 2; s. 19, 10 fi unreth 8, 4, 3, foradUvn 
20, 5, 3, dich 4, 4, 1 ; s. 25, 3 v. u. fientes 24, 9, 1 ; s. 72, 17 sacratum, 

8. 14, 3 lies Itizzüemu; 16, 18 zuudiuuinga ; 18, 19 uuirdih 21, 5, 1; 19, 10 
irutinan 7, 4, 2. S. 22, 6 ist wol unheilara zu streichen und dasselbe daför 9. 24 
unten mit aufzuführen ; wahrscheinlich ist das wort nicht mit Graff IV, 871 als 
nom. pl. zn unheilari aufzufassen, sondern der Übersetzer zog insani als gen. sg. 
xom folgenden manus. 8. 24, 3 ist luzzilemo zu streichen, statt dessen ist auf 
einige abweichende formen von der, disir im index zn verweisen. 8. 47, 4 lies 
sigomiaU%. 8. 62 überschr. anaiiUmft, s. 74, 2. 8 ituuizlih. 
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